
NIKE STAR 24
Calderas colgantes instantáneas

de cámara abierta (tipo B)
y tiro natural

El Reglamento Europeo 813/2013 prevé que esta 
caldera sólo puede ser instalada para sustituir 
aparatos análogos conectados a conductos de 

evacuación de humos colectivos ramificados ya 
existentes.

ESManual de instrucciones y
advertencias
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NIKE STAR 24
Centrale murale cu preparare 

instantanee
cu cameră deschisă (tip B)

și tiraj natural

Regulamentul european 813/2013 prevede ca 
acest tip de centrală să poată fi instalată numai 

pentru înlocuirea echipamentelor similare 
conectate la conducte de evacuare a gazelor de 

ardere colective ramificate existente.

ROManual de instrucțiuni și
recomandări
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NIKE STAR 24
Caldeiras suspensas instantâneas

com câmara aberta (tipo B)
e tiragem natural

O Regulamento Europeu 813/2013 prevê que 
esta caldeira possa ser instalada apenas para 

substituir aparelhos análogos ligados a condutas 
de fumo ramificados existentes.

PTManual de instruções e
advertências
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NIKE STAR 24
Kocioł wiszący przepływowy 

z otwartą komorą spalania (typ B)
z ciągiem naturalnym

Rozporządzenie komisji UE 813/2013 
przewiduje, że tego rodzaju kocioł może 

być montowany wyłącznie w celu wymiany 
podobnych urządzeń, podłączonych do 
rozgałęzionych zbiorczych przewodów 

kominowych.

PLInstrukcja obsługi
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NIKE STAR 24
Nyitott égésterű (B típusú)falra 

szerelhető gázkészülék

A 813/2013-as eurói uniós direktíva előírja,  
hogy a kéményes, nyitott égésterű gázkészülékek 

csak meglévő, gyűjtőkéményes rendszerek 
esetében alkalmazhatók, telepíthetők.

HUHasználati útmutató és
figyelmeztetések
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NIKE STAR 24
Instantaneously wall-hung boilers

open chamber (type B)
and natural draught

The European regulation 813/2013 provides 
that this boiler can be installed only to replace 

similar equipment connected to existing 
branched multiple flues.

IEInstructions and
warning book

Installer
User
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Immergas S.p.A. se exime de cualquier responsabilidad por errores de impresión o transcripción, reservándose el derecho de aportar a sus manuales 
técnicos y comerciales, cualquier modificación sin previo aviso.

Estimado Cliente:

Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. Como Cliente 
Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado para garantizar una eficiencia 
constante a su caldera. Lea atentamente las páginas siguientes: podrá encontrar sugerencias útiles para utilizar correctamente el aparato, y al respetarlas 
confirmará su satisfacción por el producto Immergas.
Si necesita realizar operaciones de intervención y mantenimiento ordinario diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados Immergas: éstos disponen de 
componentes originales y poseen una preparación específica de la que se ha ocupado el mismo fabricante.

Advertencias generales
Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
El manual de instrucciones constituye parte integrante y esencial del producto y se tendrá que entregar al nuevo usuario incluso en caso de cambio de propiedad 
o adquisición.
Se tendrá que conservar con atención y consultar atentamente, ya que todas las advertencias proporcionan indicaciones importantes para la seguridad en las 
fases de instalación, de uso y de mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene informaciones técnicas relativas a la instalación de las calderas Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con 
la instalación de las calderas (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario 
respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En virtud de la legislación vigente las instalaciones deben estar diseñadas por profesionales capacitados, dentro de los límites dimensionales establecidos por la 
ley. La instalación y el mantenimiento se deben realizar en cumplimiento de las normas vigentes, según las instrucciones del fabricante y por parte de personal 
habilitado y cualificado profesionalmente, es decir, con las competencias técnicas específicas en el sector de las instalaciones, como está previsto por la ley.
La instalación o el montaje incorrectos del aparato y/o de los componentes, accesorios, kit y dispositivos Immergas podría provocar problemas imprevistos 
a priori en relación a personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.
El mantenimiento requiere personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica Immergas es garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede in Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación y asistencia postventa 
cumplen los requisitos de la norma UNI EN ISO 9001:2008.

Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Conformidad especificando 
el modelo del aparato y el idioma del país.

Immergas S.p.a. nu își asumă responsabilitatea pentru greșeli de tipar sau transcriere, rezervându-și dreptul de a aduce modificări fără preaviz, propriilor 
documente tehnice și comerciale.

Stimate Client,

Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În calitate de Client 
Immergas vă veți putea baza întotdeauna pe un Serviciu de Asistență Autorizat, calificat, pregătit și actualizat pentru a asigura eficiența centralei dvs. de-a 
lungul timpului. Citiți cu atenție paginile următoare: veți putea descoperi sugestii utile referitoare la utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va 
confirma satisfacția dvs. față de produsul Immergas.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor de asistență autorizate: acestea dispun de componente originale și au 
avantajul unei pregătiri asigurate direct de către producător.

Recomandări generale
Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport. 
Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acțiunea agenților atmosferici.
Aceste instrucțiuni constituie parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția utilizatorului chiar și în cazul schimbării proprietarului.
Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante privind fazele de instalare, utilizare și întreținere.
Acest manual de instrucțiuni conține informații tehnice privind instalarea centralelor Immergas. În ceea ce privesc celelalte aspecte legate de instalarea 
centralelor (de ex.: siguranța la locul de muncă, protecția mediului înconjurător, prevenirea accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor normelor 
tehnice în vigoare și principiile tehnicii.
Instalațiile trebuie proiectate de către personal autorizat și profesional calificat conform prevederilor legilor în vigoare. Instalarea și întreținerea trebuie efectuate 
conform normelor în vigoare, conform instrucțiunilor producătorului, de către o societate autorizată, înțelegând prin aceasta că deține competența tehnică 
specifică în sectorul instalațiilor, conform prevederilor Legale.
Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului și/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor și dispozitivelor Immergas pot provoca probleme care nu pot 
fi prevăzute, persoanelor, animalelor și lucrurilor. Citiți cu atenție instrucțiunile puse la dispoziție împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.
Întreținerea trebuie efectuată de către societatea autorizată, Serviciul de Asistență Tehnică Autorizat reprezintă în acest sens o garanție de calificare și 
profesionalitate.
Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice utilizare diferită este considerată neadecvată și deci potențial periculoasă. 
Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, utilizarea sau întreținerea 
greșită sau în caz de nerespectare a legislației tehnice în vigoare sau a instrucțiunilor din acest manual (sau oricum puse la dispoziție de producător), iar 
garanția aparatului își pierde valabilitatea. 

Societatea IMMERGAS S.p.A., cu sediul pe via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declară că procesele de proiectare, fabricare și asistență post vânzare 
sunt conforme cu cerințele normei UNI EN ISO 9001:2008.

Pentru mai multe detalii privind marca CE a produsului, trimiteți producătorului o cerere pentru a primi copia Declarației de conformitate. Specificați 
modelul aparatului și limba țării de utilizare.

A empresa Immergas S.p.A. declina qualquer tipo de responsabilidade por erros de impressão ou transcrição e reserva-se o direito de realizar modificações 
sem prévio aviso em seus folhetos técnicos e comerciais.

Prezado Cliente,

Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Como Cliente Immergas 
poderá contar sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir a constante eficiência da sua caldeira. As páginas 
a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com 
o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros Autorizados: eles têm os componentes originais e uma 
preparação específica recebida diretamente do fabricante.

Advertências gerais
Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte. 
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de passagem de propriedade ou terceiros.
Ele deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para a segurança durante a fase 
de instalação, uso e manutenção.
Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação das caldeiras Immergas. No que diz respeito aos outros temas associados à 
instalação das caldeiras (a título exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar 
o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimensionais estabelecidos pela Lei. 
A instalação e a manutenção devem ser efetuadas de acordo com as normas em vigor, conforme as instruções do fabricante e da empresa habilitada, com 
competência técnica específica no setor dos sistemas e profissionalmente qualificado como previsto pela lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos Immergas podem ocasionar problemas imprevisíveis 
envolvendo pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por empresas profissionalmente habilitadas. O Serviço de assistência técnica autorizada representa a garantia de qualificação 
e profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado impróprio e potencialmente perigoso. 
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da normativa ou das normativas 
contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais 
danos, e declina a respetiva garantia do aparelho. 

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que os processos de conceção, fabrico, e assistência pós-
venda estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2008.

Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade especificando o 
modelo do equipamento e a língua do país.

Szanowny Kliencie,

Gratulujemy wyboru produktu firmy Immergas. Nasz produkt odznacza się wysoką jakością i na długo zapewni Państwu komfort i bezpieczeństwo. Obsługą 
klientów Immergas zajmuje się wykwalifikowany personel Autoryzowanego Serwisu Technicznego, który jest odpowiednio przygotowany, aby zapewniać stałą 
wydajność Państwa kotła. Prosimy o uważne zapoznanie się z niniejszą Instrukcją. Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące prawidłowego użytkowania 
urządzenia. Ich przestrzeganie zapewni Państwu zadowolenie z produktu Immergas.
W razie konieczności przeprowadzenia naprawy lub konserwacji kotła należy zwrócić się do Autoryzowanego Serwisu Technicznego Immergas. Punkty te jako 
jedyne posiadają dostęp do oryginalnych części zamiennych oraz są przygotowywane do świadczenia usług serwisowych pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Uwagi ogólne

Wszystkie produkty Immergas są dostarczane w opakowaniu zabezpieczonym do transportu.
Kocioł musi być przechowywany w miejscu suchym, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu. Należy ją przekazać nowemu użytkownikowi również w przypadku przekazania własności 
lub przejęcia.
Użytkownik powinien uważnie zapoznać się z Instrukcją obsługi i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte stanowią ważne 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji urządzenia.
Niniejsza Instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu kotłów firmy Immergas. W odniesieniu do innych kwestii związanych z montażem 
kotłów (na przykład: bezpieczeństwa w miejscu pracy, ochrony środowiska, zapobiegania wypadkom) należy przestrzegać obowiązujących przepisów prawa 
oraz zasad sztuki instalacyjnej.
Na mocy obowiązujących przepisów instalacje muszą być projektowane przez uprawnionych specjalistów, z uwzględnieniem ograniczeń wymiarowych ustalonych 
przez prawo. Instalacja i konserwacja urządzeń powinna być przeprowadzana zgodnie z obowiązującymi normami i regulacjami, według wskazówek producenta 
oraz przez upoważniony personel, tj. osoby posiadające wiedzę techniczną z zakresu instalacji, a także wymagane uprawnienia.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów czy zestawów dodatkowych Immergas może być przyczyną nieprzewidywalnych problemów, 
obrażeń ciała u osób i zwierząt oraz szkód materialnych. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie zapoznać się z załączoną do 
niego Instrukcją.
Okresowa konserwacja może być przeprowadzana wyłącznie przez Serwis Techniczny Immergas, co stanowi gwarancję kwalifikacji i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystywać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe, 
a w konsekwencji potencjalnie niebezpieczne.
W przypadku błędów podczas instalacji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawa, norm technicznych 
lub wytycznych zawartych w niniejszej Instrukcji (bądź innych materiałach dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od odpowiedzialności za 
powstałe szkody, a gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność.

Procesy projektowania, produkcji i obsługi posprzedażnej spółki IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE), spełniają 
wymagania normy UNI EN ISO 9001: 2008.

Więcej informacji na temat oznakowania CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o kopię Deklaracji Zgodności. Należy podać 
model urządzenia oraz język kraju.

Immergas Polska Sp. z o.o. uchyla się od odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku.
Immergas Polska Sp. z o.o. zastrzega sobie prawo wprowadzenia zmian.
Opublikowane dane techniczne dotyczą fabrycznie nowego urządzenia testowanego w warunkach laboratoryjnych i mogą ulec zmianie pod wpływem warunków 
użytkowania i eksploatacji.
Az Immergas S.p.A. nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért. Az Immergas fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és 
szolgáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas 
ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön készülékének hatékony működését 
hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha 
megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon a Szervizszolgálathoz: a szakszerviz rendelkezik 
eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas kazánok beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmaz. A kazánok beszerelésével kapcsolatos egyéb 
kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.
A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figyelembe kell venni a törvényileg 
megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse szakszervizzel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakszerviznek minősül 
az a létesítmény, amely rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések beszerelése során előre nem látható személyei vagy vagyoni 
vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A gázkazán karbantartási műveleteit végeztesse egy szakszerviz szakembereivel; amely biztosítékot jelent a szakértelemre.
A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan veszélyesnek minősül.
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be 
nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után.
A gázkazán beszerelésével kapcsolatos törvényi szabályozásokról bővebb információért kérjük, látogasson el honlapunkra: www.immergas.hu. 

CE MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
(ISO/IEC 17050-1 szerint)

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) a tervezés, gyártás valamint a vevőszolgálati segítségnyújtás során az UNI EN ISO 
9001:2008 szabvány előírásainak megfelelően jár el, továbbá

KIJELENTI, hogy

A NIKE Star 24 típusú kazánok megfelelnek a következő európai uniós irányelveknek és rendeleteknek:
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									         Mauro Guareschi
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							       Aláírás:

Immergas S.p.A. declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without prior notice.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas Customer, 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: 
you will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance. By respecting these suggestions, you will no doubt be satisfied with your 
Immergas product.
For any assistance and scheduled maintenance please contact Authorised After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained by the 
manufacturer.

General recommendations
All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in a dry place protected from the weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must also be given to the new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas boilers. As for the other issues related to boiler installation (e.g. safety in the 
work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and principles of good 
technique.
In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. 
Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by an agreed 
company, intended as a company with specific technical skills in the system sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the appliance and/or Immergas components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by an authorised company. The Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in 
this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and 
the appliance warranty is invalidated. 

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manufacturing and after-sales 
assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2008.

For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the appliance model 
and the language of the country.
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1	 INSTALACIÓN  
CALDERA.

1.1	 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN.

Las calderas Nike Star 24 han sido pensadas 
únicamente para instalarse en la pared, calentar 
el ambiente y producir agua caliente de uso 
doméstico o similares. 
El lugar de instalación del aparato y de los ac-
cesorios Immergas correspondientes debe poseer 
características adecuadas (técnicas y estructura-
les), para permitir (siempre en condiciones de 
seguridad, eficacia y practicidad):
-	 la instalación (según los las prescripciones de la 

legislación técnica y de la normativa técnica);
-	 las operaciones de mantenimiento (incluidas 

las programadas, las periódicas, las ordinarias 
y las extraordinarias);

-	 la remoción (hasta el exterior en lugar pre-
parado para la carga y el transporte de los 
aparatos y de los componentes) como así 
también la sustitución eventual de los mismos 
con aparatos y/o componentes equivalentes.

La pared debe estar lisa, o sea sin protuberan-
cias ni entrantes tales que permitan el acceso 
desde la parte posterior. Estas calderas no han 
sido diseñadas para instalarse sobre zócalos ni 
directamente sobre el suelo (Fig. 1).

Sólo una empresa profesionalmente habilitada 
está autorizada para instalar aparatos de gas Im-
mergas. La instalación debe llevarse a cabo con 
arreglo a la legislación y normativas vigentes, 
respetando las normas técnicas locales, según el 
buen quehacer profesional.

Atención: Immergas no responde por daños 
derivados de calentadores desmontados de otras 
instalaciones ni por la falta de conformidad de 
dichos aparatos.

 En caso de alimentación con GLP o con aire 
propanado, la instalación de la caldera Nike Star 
24 debe cumplir los reglamentos para gases cuya 
densidad es mayor a la del aire (meramente a 
título de ejemplo, en ningún caso exhaustivo, se 
recuerda que están prohibidas las instalaciones 
alimentadas con los citados gases en locales cuyo 
nivel de suelo sea inferior al nivel externo medio 
de campo).
Antes de instalar el aparato se recomienda 
verificar su integridad. Ante cualquier problema 
contacte inmediatamente con el proveedor. Los 
elementos del embalaje (grapas, clavos, bolsas 
de plástico, poliestireno expandido, etc.) no 
deben dejarse al alcance de los niños, ya que son 
fuentes de peligro. Si la caldera se instala dentro 
de un mueble o entre dos muebles, hay que 
dejar espacio suficiente para el mantenimiento, 
3 cm entre el revestimiento de la caldera y las 
paredes del mueble. Por encima y por debajo de 
la caldera debe dejarse suficiente espacio para 
poder realizar las conexiones hidráulicas y las de 
los conductos de toma de aire y de evacuación 
de humos. Es igualmente importante que las 
rejillas de aspiración no estén obstruidas. No 
dejar objetos inflamables (papel, trapos, plástico, 
poliestireno, etc.) cerca de la caldera. No colocar 
electrodomésticos bajo la caldera, pues podrían 
resultar dañados si actúa la válvula de seguridad 
(a menos que esté conectada al desagüe), o tam-
bién en el caso de pérdidas de las conexiones; si 
no se respeta esta recomendación, el fabricante 
no podrá ser considerado responsable de los 
posibles daños causado a los electrodomésticos.

En caso de anomalías, fallos o mal funciona-
miento, hay que desconectar el equipo y llamar 
a una empresa habilitada (por ejemplo, al Centro 
de Asistencia Técnica Autorizado, que dispone 
de la debida capacitación profesional y de 
repuestos originales). El usuario no debe realizar 
ninguna intervención o intento de reparación. 
El incumplimiento de estas condiciones exime 
al fabricante de cualquier responsabilidad e 
invalida la garantía.

•	Normas de instalación: 
	 -	 La instalación de estas calderas en dormito-

rios, en estudios y en baños, o en habitaciones 
en las que se usen generadores de calor de 
leña (o combustibles sólidos, en general) 
y en las habitaciones adyacentes o que se 
comuniquen con estas últimas, queda sujeta 
a la normativa vigente del país.

	 -	 Está prohibida la instalación de aparatos 
que funcionan con gas y sus respectivos 
conductos de humos en locales con peligro de 
incendio (por ejemplo: garajes) y en locales 
potencialmente peligrosos.

	 -	 Está prohibida la instalación en la proyección 
vertical de planos de cocción.

	 -	 Está prohibida la instalación en los siguien-
tes locales/ambientes que forman parte del 
edificio, escaleras u otros elementos que 
constituyan vías de evacuación (ej.: rellanos, 
pasillos), etc., salvo que haya normas locales 
vigentes diferentes.

	 -	 Además está prohibida la instalación en los 
locales/ambientes comunes del edificio como, 
por ejemplo, sótanos, portales, desvanes, 
buhardillas, guardillones, etc., salvo que estén 
en vigor otras normativas locales.

	 -	 Las calderas de cámara abierta tipo B no 
deben instalarse en locales comerciales, arte-
sanales o industriales en los que se utilicen 
productos que puedan emanar vapores o 
sustancias volátiles (p.ej.: vapores de ácidos, 
colas, pinturas, solventes, combustibles, etc.), 
ni donde se produzca polvo (p.ej.: por trabajo 
con maderas, carbón, cemento, etc.) que pu-
edan dañar los componentes del aparato y 
afectar a su funcionamiento.

	 -	 Deben estar instalados además, un ambiente 
en el que la temperatura no puede descender 
por debajo de 0 °C. No deben estar expuestos 
a los agentes atmosféricos.

-	 Esta caldera de tiro natural sólo puede ser 
conectada a un conducto colectivo ramificado 
que funciona al servicio de dispositivos usu-
arios en edificios existentes. La caldera capta 
el aire necesario para la combustión directa-
mente del local de instalación y dispone de un 
dispositivo cortatiro. Debido a una eficiencia 
inferior, cualquier otro uso de esta caldera 
debe ser evitado ya que desembocaría en un 
consumo energético superior y en costes de 
funcionamiento más elevados,

-	 Para el funcionamiento correcto de la Nike Star, 
el conducto al que se combina la caldera debe 
tener una depresión mínima equivalente al tiro 
de 1 metro de tubo vertical con diámetro de 130 
mm.

Atención: la instalación de la caldera en la 
pared debe garantizar un sostén estable y eficaz 
al generador.
Los tacos de serie, si se ha entregado con la caldera 
un soporte o una plantilla de fijación, deben ex-
clusivamente utilizarse para fijar ésta a la pared 
y pueden asegurar un sostén adecuado sólo si 
se introducen correctamente (con buen criterio 
profesional) y si las paredes son de ladrillos 
macizos o perforados. Si la pared es de ladrillos 
o bloques huecos, en un tabique de estabilidad 
limitada, es necesario realizar una prueba de 
resistencia preliminar del sistema de soporte.

IMPORTANTE: los tornillos para tacos con 
cabeza hexagonal presentes en el envase sólo 
deben ser utilizados para fijar el correspondi-
ente soporte a la pared.

Estas calderas sirven para calentar agua a una 
temperatura inferior a la de ebullición a presión 
atmosférica.
Se deben conectar a un circuito de calefacción 
y a una red de distribución de agua sanitaria 
adecuados a sus prestaciones y a su potencia.

SÍ NO

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

1	 INSTALAREA  
CENTRALEI.

1.1	 RECOMANDĂRI PENTRU 
INSTALARE.

Centrala termică Nike Star 24 a fost proiectată 
numai pentru instalarea pe perete, pentru în-
călzirea spațiilor și prepararea de apă caldă de 
consum pentru uz casnic sau similare. 
Locul de instalare al aparatelor și al accesoriilor 
Immergas trebuie să aibă caracteristicile (tehnice 
și structurale) care să permită (în condiții de 
siguranță, eficiență și accesibilitate):
-	 instalarea (conform prevederilor legislației și 

normelor tehnice în vigoare);
-	 operațiunile de întreținere (inclusiv cele pro-

gramate, periodice, ordinare și extraordinare);
-	 mutarea (până în exterior într-un loc special 

pentru încărcarea și transportul aparatelor și 
componentelor) precum și înlocuirea acestora, 
în caz de nevoie, cu aparate și/sau componente 
echivalente.

Peretele trebuie să fie neted, fără proeminențe 
și denivelări pentru a nu permite accesul din 
partea posterioară. Nu au fost proiectate pentru 
instalații pe batiuri sau pardoseli (Fig. 1).

Aparatele pe gaz Immergas trebuie instalate nu-
mai de către o societatea calificată și autorizată. 
Instalarea trebuie realizată conform prevederilor 
normelor și legislației în vigoare, respectând 
normele și indicațiile tehnice.

Atenție: Immergas nu răspunde pentru eventuale 
daune cauzate de centrale scoase din alte insta-
lații și nici pentru eventuale neconformități ale 
acestor aparate.

 Instalarea centralei Nike Star 24 în caz de ali-
mentare cu GPL sau cu aer cu propan trebuie 
să respecte regulile pentru gazele având densi-
tate mai mare decât aerul (se amintește, cu titlu 
exemplificativ și nu exhaustiv, că este interzisă 
instalarea de aparate alimentate cu gazele mai 
sus indicate în locuri având podeaua la o cotă 
inferioară celei externe medii rurale).
Înainte de a instala aparatul, verificați ca acesta 
să fi fost livrat complet; dacă nu sunteți siguri 
de acest lucru, adresați-vă imediat furnizorului. 
Elementele ambalajului (cleme, cuie, saci din 
plastic, polistiren expandat, etc) nu trebuie 
lăsate la îndemâna copiilor deoarece reprezintă 
surse de pericol. În cazul în care aparatul este 
montat între corpuri de mobilier, trebuie să vă 
asigurați că există suficient spațiu pentru lucră-
rile normale de întreținere; este recomandat să 
lăsați un spațiu de 2÷3 cm între cadrul centralei 
și pereții mobilierului. În partea de sus și în cea 
de jos a centralei trebuie lăsat un spațiu pentru 
intervențiile asupra racordurilor hidraulice și 
a conductelor de gaze de ardere. Este la fel de 
important ca grilajele de admisie să nu fie obtu-
rate. Nu lăsați obiecte inflamabile în apropierea 
aparatului (hârtie, cârpe, plastic, polistiren, etc.). 
Nu depozitați aparate electrocasnice sub centrală 
deoarece acestea pot fi deteriorate în cazul in-
tervenției supapei de siguranță (dacă aceasta nu 
este corect racordată la o pâlnie de evacuare) sau 
în caz de pierderi prin racordările hidraulice; în 
caz contrar producătorul nu poate fi considerat 
responsabil pentru eventualele daune provocate 
produselor electrocasnice.
În caz de anomalii, defecțiuni sau mod de func-
ționare incorect, aparatul trebuie oprit și trebuie 
solicitată intervenția unei societăți autorizate (de 
exemplu Centrul Autorizat de Asistență Tehnică, 
care dispune de pregătirea tehnică specifică și de 

piese de schimb originale). Nu efectuați singuri 
nicio intervenție sau tentativă de reparație. Ne-
respectarea celor de mai sus duce la asumarea 
de responsabilități personale și la pierderea 
garanției.

•	Norme de instalare: 
	 -	 Instalarea acestor centrale în dormitoare, în 

garsoniere sau în încăperi utilizate ca baie 
sau duş sau în încăperi în care sunt prezente 
generatoare de căldură cu funcţionare pe 
lemne (sau combustibili solizi, în general) 
şi în încăperi adiacente sau comunicante cu 
acestea din urmă, trebuie efectuată conform 
dispoziţiilor normative/legislative în vigoare 
din ţara respectivă.

	 -	 Este interzisă instalarea în interiorul încă-
perilor cu risc de incendiu (de exemplu: 
garaje, boxe), spații potențial periculoase, a 
aparatelor care funcționează cu gaz și relative 
conductoare pentru gaze de ardere.

	 -	 Este interzisă instalarea în proiecția verticală 
a suprafețelor destinate gătitului.

	 -	 Este interzisă instalarea în următoarele încă-
peri/medii care reprezintă părți comune ale 
clădirilor de locuințe, scări interioare sau alte 
elemente care reprezintă căi de evacuare (de 
ex: paliere, holuri) etc. excepție făcând cazul 
în care există alte prevederi în acest sens 
cuprinse în normele locale în vigoare.

	 -	 Este de asemenea interzisă instalarea în 
încăperi care reprezintă părți comune ale clă-
dirilor de locuințe precum: subsoluri, holuri, 
planșeu, mansarde nelocuibile, etc., excepție 
făcând cazul în care există alte prevederi 
în acest sens cuprinse în normele locale în 
vigoare.

	 -	 Centralele cu cameră deschisă de tip B nu 
trebuie instalate în locuri în care se desfășoară 
activități comerciale, artizanale sau industri-
ale în care se utilizează produse în măsură 
să producă vapori sau substanțe volatile (de 
ex. vapori de acizi, adezivi, vopsele, solvenți, 
combustibili etc.), precum și prafuri (de ex. 
praful rezultat din prelucrarea lemnului, pul-
bere de carbon, de ciment etc.) care pot duce 
la deteriorarea componentelor aparatului și îi 
pot compromite funcționarea.

	 -	 Trebuie instalate într-un mediu în care tem-
peratura nu scade sub 0°C. Nu trebuie expuse 
agenților atmosferici.

-	 Această centrală cu tiraj natural poate fi co-
nectată numai la o singură conductă colectivă 
ramificată care servește unei multitudini de 
utilizări în cadrul clădirilor existente. Cen-
trala trage aerul necesar pentru ardere direct 
din locul de instalare și este prevăzută cu un 
dispozitiv de întrerupere a tirajului anti-vânt. 
Din cauza unei eficiențe inferioare, oricare alt 
tip de utilizare a acestei centrale trebuie să fie 
evitat deoarece ar conduce la un consum mai 
mare de energie și la costuri de funcționare mai 
ridicate.

-	 Pentru funcționarea corectă a centralei Nike 
Star, conducta la care este racordată centrala 
trebuie să aibă o depresiune minimă echivalentă 
cu tirajul a 1 metru de conductă verticală cu 
diametrul 130 mm.

Atenție:instalarea centralei pe perete, trebuie să 
garanteze o susținere stabilă și eficientă a acesteia.
Diblurile (furnizate standard) trebuie folosite 
numai pentru fixarea centralei pe perete în cazul 
în care este prezent un dispozitiv de fixare cu care 
este prevăzută centrala; acestea pot asigura o 
susținere adecvată numai dacă sunt introduse 
corect (conform regulilor) în pereți construiți din 
cărămizi pline sau semipline. În cazul pereților 
realizați din cărămizi sau blocuri perforate, pe-
reți despărțitori cu staticitate limitată sau ziduri 
diferite de cele indicate, este necesar să efectuați 
o verificare statică prealabilă a sistemului de 
susținere.

N.B.: șuruburile pentru diblurile cu cap hexa-
gonal aflate în kit trebuie folosite exclusiv 
pentru fixarea dispozitivului de susținere pe 
perete.

Aceste centrale au rolul de a încălzi apa la o tem-
peratură inferioară celei de fierbere la presiune 
atmosferică.
Trebuie să fie racordate la o instalație de încălzire 
și la o rețea de distribuție a apei de consum adec-
vată performanței și puterii acestora.

DA NU

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

1	 INSTALAÇÃO  
CALDEIRA

1.1	 ADVERTÊNCIAS PARA A 
INSTALAÇÃO.

A caldeira Nike Star 24 foi fabricada unicamente 
para instalações na parede, para o aquecimento 
de ambientes e a produção de água quente sani-
tária para usos domésticos e similares. 
O lugar de instalação do aparelho e dos relativos 
acessórios Immergas deve possuir características 
(técnicas e estruturais) idóneas, tais que permi-
tam (sempre em condições de segurança, eficácia 
e facilidade):
-	 a instalação (segundo os ditames da legislação 

técnica e da normativa técnica);
-	 as operações de manutenção (inclusive aquelas 

programadas, periódicas, ordinárias, extraor-
dinárias);

-	 a remoção (até o externo em lugar destinado à 
carga e ao transporte dos aparelhos e dos com-
ponentes) assim como a eventual substituição 
dos mesmos com aparelhos e/ou componentes 
equivalentes.

A parede deve ser lisa, sem saliências e reentrân-
cias e deve permitir o acesso pela parte posterior. 
Não foram fabricadas para serem instaladas em 
bases ou pisos (Fig. 1).

Somente uma empresa profissionalmente ha-
bilitada está autorizadas a instalar aparelhos a 
gás Immergas. A instalação deve ser efetuada 
em conformidade com a legislação em vigor, 
respeitando todas as normas técnicas locais, de 
acordo com os regulamentos de segurança e as 
normas em vigor.

Cuidado: A Immergas não se responsabiliza por 
eventuais danos causados por caldeiras removi-
das de outros sistemas nem por eventuais não 
conformidades de tais aparelhos.

 A instalação da caldeira Nike Star 24 em caso de 
alimentação a GPL ou ar propanado deve respei-
tar as regras para os gases que possuem densidade 
maior do que a do ar (como exemplo, lembrar 
que é proibido realizar instalações de aparelhos 
alimentados com os gases acima mencionados 
em locais com pavimento em uma quota inferior 
a um determinado patamar).
Antes da instalação, verificar se o aparelho está 
íntegro e, se forem identificadas anomalias, 
entrar em contacto imediatamente com o reven-
dedor. Os elementos e materiais utilizados para a 
embalagem (grampos, pregos, sacos de plástico, 
poliestireno expandido, etc) devem ser mantidos 
fora do alcance das crianças pois representam 
fontes potenciais de perigo. Se o aparelho for 
instalado em um móvel, ou entre dois ou mais 
móveis, deve ser deixado um espaço suficiente 
para as operações usuais de manutenção; acon-
selha-se deixar um espaço mínimo de 3 cm 
entre a estrutura de revestimento do aquecedor 
de água e as paredes verticais do móvel. Acima 
e debaixo da caldeira deve ser deixado um es-
paço suficiente para permitir intervenções nas 
ligações hidráulicas e na tubagem de evacuação 
de fumos. Também é muito importante que as 
grelhas de aspiração não estejam obstruídas. 
Nenhum objeto inflamável deve ser mantido em 
proximidade do aparelho (papel, panos, plástico, 
poliestireno, etc..). Nenhum eletrodoméstico 
deve ser colocado em baixo da caldeira porque 
pode ser danificado em caso de intervenção da 
válvula de segurança (se ela não for devidamente 
acoplada a um funil de descarga), ou em caso de 
fugas nas conexões hidráulicas; o fabricante de-

clina quaisquer responsabilidades por eventuais 
danos causados a eletrodomésticos decorrentes 
de má instalação.
Em casos de anomalia, defeitos ou funcionamen-
to imperfeito, o aparelho deve ser desativado; 
entrar em contacto com uma empresa habilitada 
(como, por exemplo, o Centro de Assistência 
Técnica Autorizado, que possui o conhecimento 
técnico específico necessário e dispõe de peças 
sobressalentes originais). Não efetuar interven-
ções ou consertar o aparelho sem a ajuda de 
profissionais especializados. A inobservância 
das advertências acima mencionadas determina 
a responsabilidade pessoal do usuário e torna a 
garantia ineficaz.

•	Normas de instalação: 
	 -	 a instalação dessas caldeiras nos quartos 

de dormir, nos apartamentos tipo estúdio e 
nos ambientes usados como casas de banho 
ou em ambientes nos quais estão presentes 
geradores de calor a lenha (ou combustíveis 
sólidos em geral) e em locais adjacentes ou 
comunicantes, está subordinada às disposi-
ções regulamentares/legislativas vigentes no 
país.

	 -	 É proibida a instalação dentro de locais a risco 
de incêndio (por exemplo: garagens), locais 
potencialmente perigosos, de aparelhos uti-
lizados com gás e respetivos canais de fumo.

	 -	 É proibido instalar na projeção vertical dos 
planos de cozimento.

	 -	 É proibida a instalação nos seguintes locais/
ambientes que constituem partes comuns 
do condomínio, escadas internas ou outros 
elementos que constituem vias de fuga (por 
ex.: patamares, vestíbulos) etc., exceto em 
caso de diferentes normas locais vigentes.

	 -	 Além disso é proibido instalar o aparelho 
em locais/ ambientes que são áreas comuns 
de condomínios, como por exemplo, porões, 
vestíbulos, mansardas, sótãos, etc, exceto em 
caso de diferentes leis locais vigentes.

	 -	 As caldeiras com câmara aberta de tipo B não 
devem ser instaladas em locais comerciais, 
de produção artesanal ou industrial nos 
quais são utilizados produtos que produzem 
vapores ou substâncias voláteis (por exemplo: 
vapores de ácidos, colas, tintas, solventes, 
combustíveis, etc..) e também pó (como, por 
exemplo, pó gerado durante o processamento 
da madeira, pó de carvão, de cimento, etc) 
que podem provocar sérios danos aos com-
ponentes e comprometer o funcionamento 
do aparelho.

	 -	 Devem ser instaladas em um ambiente onde 
a temperatura não seja inferior a 0°C. Não 
devem ser expostas aos agentes atmosféricos.

-	 Esta caldeira de tiragem natural pode ser liga-
da apenas a uma conduta coletiva ramificada 
servida por uma multiplicidade de utilitários 
em edifícios existentes. A caldeira obtém o ar 
necessário para a combustão diretamente do 
local de instalação e está equipada com um 
dispositivo de interrupção de tiragem antiven-
to. Devido a uma eficiência inferior, qualquer 
outro uso desta caldeira deve ser evitado já 
poderá causar um maior consumo energético 
e a custos de funcionamento mais elevados.

-	 Para o bom funcionamento da Nike Star, o 
conduto ao qual está associado a caldeira deve 
haver uma  depressão mínima equivalente para a 
tiragem de 1 metro de tubo vertical com diâmetro 
de 130 mm.

Atenção: a instalação da caldeira na parede deve 
assegurar uma sustentação estável e eficaz ao 
próprio gerador.
As buchas e parafusos de fixação (fornecidos de 
fábrica) na presença de perfil de fixação, fornecidos 
com a caldeira, devem ser usados exclusivamente 
para fixá-la à parede; podem garantir adequada 
sustentação somente se inseridos corretamente 
(de acordo com os regulamentos de segurança e 
as normas em vigor) em paredes com tijolos ma-
ciços ou semimaciços. Em paredes construídas 
com tijolos ou blocos furados, estruturas com 
limites estáticos ou todas as formas construções 
diferentes daquelas acima citadas, é necessário 
efetuar uma verificação estática prévia do sistema 
de suporte.

N.B.: Os parafusos de cabeça sextavada para 
as buchas presentes na embalagem, devem 
ser utilizados exclusivamente para fixação na 
parede do respetivo suporte para sustentação.

Estas caldeiras são usadas para aquecer a água a 
uma temperatura inferior a de ebulição à pressão 
atmosférica padrão.
Devem ser conectadas a um sistema de aque-
cimento e a uma rede de distribuição de água 
sanitária adequada ao respetivo rendimento e 
potência.
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1	 INSTALACJA KOTŁA.

1.1	 UWAGI DOTYCZĄCE INSTALACJI.
Kocioł Nike Star 24 został zaprojektowany 
wyłącznie do montażu naściennego. Przeznaczo-
ny jest do ogrzewania pomieszczeń i wytwarza-
nia c.w.u. dla celów domowych i podobnych.

Miejsce montażu urządzenia oraz akcesoriów 
Immergas musi spełniać odpowiednie warunki 
(techniczne i konstrukcyjne), tak aby umożliwiać 
swobodne i bezpieczne wykonywanie czynności 
związanych z:

– montażem (zgodnym z  przepisami prawa 
budowlanego oraz obowiązującymi normami);

–  kons er wac j ą  i   naprawami  ( ł ączn ie 
z  przeglądami zaplanowanymi, okresowymi, 
zwyczajnymi i nadzwyczajnymi);

– demontażem i  przenoszeniem urządzenia 
i  jego części do miejsca, w  którym może 
zostać załadowane na środek transportu, oraz 
ewentualną wymianą na równoważne urządzenia 
i/lub części.

Ściana musi być gładka, bez wypukłości 
i wgłębień, tak aby możliwy był dostęp do tylnej 
części kotła. Kocioł nie może być montowany na 
podłodze lub podstawie (rys. 1).

Do montażu urządzeń grzewczych Immergas 
są upoważnione wyłącznie firmy posiadające 
odpowiednie uprawnienia.

Instalacja musi zostać przeprowadzona według 
wskazań norm, obowiązującego prawodawstwa 
i zgodnie z lokalnymi przepisami technicznymi 
oraz ogólnie przyjętymi zasadami sztuki in-
stalatorskiej.

Uwaga: Immergas nie ponosi odpowiedzialności 
za ewentualne szkody wyrządzone przez usunięte 
kotły lub inne instalacje ani za ewentualny brak 
zgodności takich urządzeń.

Przed zainstalowaniem urządzenia należy 
sprawdzić, czy dotarło ono do użytkownika 
w  stanie nienaruszonym; w  przeciwnym razie 
należy natychmiast zwrócić się do dostawcy. 
Elementów opakowania (takich jak zszywki, 
gwoździe, plastikowe woreczki, styropian itd.) 
nie można pozostawiać w  miejscu dostępnym 
dla dzieci, ponieważ mogą stanowić zagrożenie. 
W przypadku montażu kotła w zabudowie lub 
pomiędzy meblami należy pozostawić przestrzeń 
niezbędną do przeprowadzania prac konserwa-
cyjnych. Zaleca się pozostawienie przynajmniej 
3 cm wolnej przestrzeni między ściankami kotła 
a pionowymi ścianami mebli. Nad kotłem i pod 
kotłem należy pozostawić wolną przestrzeń, aby 
umożliwić przeprowadzenie czynności związa-
nych z podłączeniem hydraulicznym i instalacją 
wylotu spalin. W pobliżu urządzenia nie powin-
ny znajdować się żadne przedmioty łatwopalne 
(papier, ścierki, plastik, styropian itd.).
Pod kotłem nie można umieszczać urządzeń 
elektrycznych AGD ani innych przedmiotów, 
które mogą zostać uszkodzone w przypadku za-
działania zaworu bezpieczeństwa, zatkania syfo-
nu lub w razie ewentualnych wycieków ze złączek 
hydraulicznych. Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za tak powstałe szkody.
Z tych samych powodów nie zaleca się także 
ustawiania pod kotłem mebli i tym podobnych 
elementów wyposażenia.
W  przypadku uszkodzenia kotła lub jego nie-
właściwego działania należy kocioł wyłączyć 
i skontaktować się z Autoryzowanym Serwisem 

Technicznym Immergas, który posiada specjalne 
przygotowanie i dysponuje oryginalnymi częścia-
mi zamiennymi. Nie należy samodzielnie prze-
prowadzać przy urządzeniu żadnych czynności 
konserwacyjnych ani prób naprawy.
Nieprzestrzeganie powyższych wytyczny-
ch jest równoznaczne z  przyjęciem osobi-
stej odpowiedzialności za skutki takiego 
postępowania oraz z utratą gwarancji.

•	Zasady montażu:
	 -	 Kotły mogą być instalowane w łazienkach przy 

zachowaniu Polskiej Normy - INSTALACJE 
ELEKTRYCZNE W OBIEKTACH BUDOW-
LANYCH. Nie mogą zostać zainstalowane 
w pomieszczeniach z otwartymi kominkami 
bez dopływu własnego powietrza. 

	 -	 Kotły muszą być zainstalowane w miejscu, 
w którym temperatura nie jest niższa niż 
0°C. Nie mogą być wystawione na czynniki 
atmosferyczne.

	 –	W  pomieszczeniach zagrożonych pożarem 
(np. warsztaty samochodowe, garaże) zabra-
nia się montażu urządzeń wykorzystujących 
gaz, kanałów dymowych, przewodów odpro-
wadzania spalin i zasysania powietrza.

	 –	Zabrania się montażu kotła w miejscach bez-
pośrednio narażonych na opary kuchenne.

	 –	Zabrania się montażu w  pomieszczeniach 
stanowiących wspólne części bloku miesz-
kalnego, zawierających schody wewnętrzne 
lub stanowiących drogi ewakuacyjne (np. 
półpiętra, korytarze).

	 –	Ponadto zabrania się montażu w  pomiesz-
czeniach stanowiących wspólne części bloku 
mieszkalnego, takich jak piwnice, korytarze, 
strychy, poddasza itp., chyba że przepisy 
lokalne stanowią inaczej.

	 -	 Kotły o komorze otwartej typu B nie mogą 
być zainstalowane w pomieszczeniach, 
gdzie odbywa się działalność handlowa, 
rzemieślnicza lub przemysłowa, w który-
ch korzysta się z produktów mogących 
wytworzyć opary lub substancje lotne 
(np. opary kwasów, klejów, farb, rozpu-
szczalników, paliw, itd.), jak i pyły (np. 
pył pochodzący z obróbki drewna, pyłu 
węgielnego, cementu, itd., które mogłyby 
okazać się szkodliwe dla komponentów 
urządzenia i negatywnie wpłynąć na jego 
działanie.

Uwaga: Montaż kotła na ścianie musi zapewniać 
stabilne i pewne wsparcie.
Kołki (dostarczane seryjnie) w wyposażeniu kotła 
mogą zostać użyte wyłącznie do umocowania 
kotła na ścianie. Kołki zapewnią odpowiednie 
wsparcie tylko wówczas, gdy zostaną prawidłowo 
(zgodnie z dobrą praktyką) zamocowane 
w ścianie z pełnej cegły lub betonu. W przypadku 
ścian wykonanych z cegły dziurawki, przegród 
o  ograniczonej stabilności lub murarki innej 
od tu opisanej należy przeprowadzić wstępną 
kontrolę stabilności systemu wsparcia.

Kotły służą do ogrzewania wody do temperatury 
niższej od temperatury wrzenia przy ciśnieniu at-
mosferycznym.

Należy je podłączyć do instalacji grzewczej 
i  ciepłej wody użytkowej dopasowanych do 
mocy kotła.

Ten kocioł o ciągu naturalnym jest przeznaczo-
ny do podłączenia do komina wspólnego dla 
wielu mieszkań w istniejących budynkach, 
usuwającego pozostałości po spalaniu poza po-
mieszczenie, w którym znajduje się kocioł. Kocioł 
pobiera powietrze do spalania bezpośrednio 
z  pomieszczenia i zawiera przerywacz ciągu. 
Ze względu na niższą sprawność należy unikać 
jakiegokolwiek innego wykorzystania tego kotła, 
które może spowodować wyższe zużycie energii 
i wyższe koszty eksploatacji.
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1	 KAZÁN BESZERELÉSE

1.1	 BESZERELÉSRE VONATKOZÓ       
FIGYELMEZTETÉSEK

Az Nike Star 24 típusú kazánt falra kell szerelni; a 
készüléket rendeltetés szerint helyiségek fűtésére 
és használati melegvíz előállítására, háztartási, 
vagy ahhoz hasonló célokra kell használnia. 
Az Immergas készülékek és tartozékok 
telepítéséhez válasszon olyan helyet, amely 
megfelelő műszaki jellemzőkkel rendelkezik, 
valamint lehetővé teszi az alábbi műveletek 
könnyű, hatékony és biztonságos elvégzését: 
A gázkészülék és tartozékainak telepítése  
során minden vonatkozó szabályt (műszaki és 
engedélyezési) be kell tartani a biztonságos és 
gazdaságos üzemeltetés érdekében:
-	� a hatályos jogszabályok és szabványok 

e l ő í r á s a i n a k  m e g fe l e l ő  b e s z e re l é s ;
-	� időszakosan ter vezett  és  rendkívül i 

karbantartási  munkálatok elvégzése;
-	� a  készülékek leszerelése  (egészen a 

készülék és alkatrészeinek felrakodására 
és elszállítására kijelölt helyig) valamint 
eg y  eg yenér tékű  b erende zéss e l  é s /
vagy alkatrésszel történő kicserélése.

A fal ahová a kazánt fel kívánja szerelni, 
legyen sík, kiugróktól és beugróktól mentes, 
hogy könnyű hozzáférést biztosítson a 
hátsó fa lhoz.  A berendezést  ne ál l ítsa 
padlóra vagy egyéb lábazatra (ábra 1) .

Kizárólag szakképzett szerelő szerelheti be az 
Immergas berendezéseket. Az installálást az 
érvényben lévő jogszabályok értelmében csakis 
megfelelő szakirányú képzettséggel rendelkező 
szakember végezheti az érvényes, helyi műszaki 
előírások betartásával, a gyártó útmutatása szerint.

A Nike Star 24 kazán beszerelésének PB-gáz 
ellátás esetén meg kell felelnie a vonatkozó 
jogszabályoknak és rendeleteknek (fontos 
például, hogy tilos a fent jelzett gázellátású 
berendezések beszerelése olyan helyiségekbe, 
ahol a padlószint alacsonyabb a terepszintnél!). 
A berendezés beszerelése előtt, ellenőrizni kell, 
hogy az épségben érkezett meg; amennyiben erről 
nem győződött meg, azonnal lépjen kapcsolatba 
a szállítóval. A csomagolási anyagok (kapcsok, 
szögek, műanyag tasakok,  stb.) nem hagyhatóak 
gyerekek keze ügyében, mivel veszélyforrást 
jelentenek. Amennyiben a berendezés bútorokba, 
vagy azok közé helyezik be, elegendő térnek kell 
lennie a szokványos karbantartások számára; 
ajánlatos tehát legalább 3 cm-nyi helyet kihagyni 
a kazán köpenye és a bútor vízszintes oldala 
között. A kazán alatt és fölött helyet kell kihagyni 
a vízbekötéseken és a kéményrendszeren való 
beavatkozások számára. A berendezés közelében 
nem lehetnek gyúlékony anyagok (papír, 
rongyok, műanyag, , stb.) Ajánlatos, hogy a kazán 
alatt ne helyezkedjenek el háztartási eszközök, 
mert ezek károkat okozhatnak a biztonsági szelep 
beavatkozása során (amennyiben ezek nincsenek 
kellőképpen kiürítő tölcsér által biztosítva), vagy 
a vízcsatlakoztatások veszteségeinek esetében; 
ellenkező esetben a gyártó nem vonható felelőségre 
a háztartási eszközök által okozott károkért.

Rendellenesség, meghibásodás, vagy nem 
megfelelő működés esetén, a berendezést ki 
kell kapcsolni és szakképzett műszaki személyt 
kell hívni (például Immergas szakszervizek 
hálózatát, amely rendelkezik specifikus műszaki 
képzettséggel és eredeti cserealkatrészekkel). A 
fentiek hiányában Önöket terheli a személyes 
felelőség és garancia nem érvényes.

•	Telepítési szabályok: 
	 -	 a kazán csak abban az esetben szerelhető fel 

hálószobákban, egylégterű lakásokban vagy 
olyan helyiségekben, ahol fatüzelésű (vagy 
más szilárd tüzelőanyaggal működő) kazánok 
vannak jelen illetve ezekkel szomszédos 
helyiségekben, ha az adott országokban 
hatályos előírások ezt nem tiltják.

	 -	 A kazán telepítése szigorúan tilos tűzveszélyes 
helyekre (például: földalatti parkolóhelyek, 
garázsok),  potenciálisa tűzveszélyes 
helyekre, gázberendezések közelébe, és 
füstcsatornákba.

	 -	 ezeket a kazánokat nem lehet hálószobákban és 
állandó tartózkodásra alkalmas  helyiségekbe 
beszerelni. Nem lehet beszerelni olyan 
helyiségekbe sem, ahol nyitott tűzhelyek 
(kandalló), saját légszívó berendezés nélküli 
tűzhelyek vannak jelen. Olyan helyiségekbe 
lehet beszerelni, ahol a hőmérséklet nem 
süllyedhet 0°C alá. Nem lehet kitenni az 
időjárás viszontagságainak.

	 -	 a B típusú, nyitott kamrás kazánokat nem 
lehet olyan helyiségekbe beszerelni, ahol 
kereskedelmi, kézművességi, vagy ipari 
tevékenység zajlik, amelyek során gőz, ill. 
illóanyagok keletkeznek (pl. sav-, ragasztó-, 
festék-, oldóanyag-, üzemanyag kigőzölgések, 
stb.), amelyek károsíthatják a berendezés 
alkatrészeit és befolyásolhatják működését.

	 -	 a 813/2013/EU rendeletalapján: „Ennek 
a  ter mésze tes  huzatú  he ly i s ég f űtő 
tüzelőkazánnak rendeltetés szerint a 
meglévő épületek lakóingatlanjai által 
közösen használt égéstermék-vezetékhez 
kell csatlakoznia, amelyen keresztül az 
égéstermék a kazánnak helyt adó helyiségből 
távozik. Az égési levegőt közvetlenül a 
helyiségből nyeri, és visszaáramlás-gátlót 
tartalmaz. Kisebb hatékonysága miatt a kazán 
más célú felhasználását kerülni kell, mert úgy 
energiafogyasztása és üzemeltetési költsége 
nagyobb lenne.”

Fig yelem!  A falra történő rögzítésnek 
k e l l ő e n  s t a b i l a n  é s  b i z t o n s á g o s a n 
kel l  t ar tania  a  hőtermelő  készüléket .

A tipliket (készülékhez adott csomagban), 
amennyiben a kazánt kiegészíti egy tartó 
kengyel vagy rögzítés sablon, kizárólag a 
kazánnak a falra rögzítéséhez lehet használni! 
Csak abban az esetben biztosítanak megfelelő 
stabilitást, ha tömör vagy féltömör téglából 
rakott falba, helyesen (szakszerűen) kerülnek 
felszerelésre. Üreges téglából, vagy falazó 
e lemb ől  készü lt  fa l ,  vag y  kor látozott 
teherbírású válaszfal, illetve a fentiektől eltérő 
falszerkezet esetén előzetesen ellenőrizni 
kell a tartórendszer statikai terhelhetőségét.

MEGJEGYZÉS: A csomagolásban található 
t ipl i k hez  való  hat lapfejű  csavarok at 
kizárólag a kengyelek rögzítéséhez használja.

Ezek a kazánok arra szolgálnak, hogy vizet 
melegítsenek fel atmoszférikus nyomásnál 
forráspont alatti hőmérsékletre.
Csakis rendeltetésüknek és teljesítményüknek 
megfelelő fűtési rendszerre és vízhálózatra 
csatlakoztathatók.
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1	 INSTALLATION  
BOILER

1.1	 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

The Nike Star 24 boiler has been designed for wall 
mounted installation only, for heating environ-
ments and production of domestic hot water for 
domestic use and similar purposes. 
The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural), such as to al-
low for (always in safe, efficient and comfortable 
conditions):
-	 installation (according to the provisions of 

technical legislation and technical regulations);
-	 maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special maintenance);
-	 removal (to outdoors in the place for loading 

and transporting the appliances and com-
ponents) as well as the eventual replacement 
of those with appliances and/or equivalent 
components.

The wall surface must be smooth, without any 
protrusions or recesses enabling access to the 
rear part. They are not designed to be installed 
on plinths or floors (Fig. 1).

Only a professionally enabled company is 
authorised to install Immergas gas appliances. 
Installation must be carried out according to 
regulation standards, current legislation and in 
compliance with local technical regulations and 
the required technical procedures.

Attention: Immergas declines all liability for 
damages caused by boilers removed from other 
systems or for any non-conformities of such 
equipment.

Installation of the Nike star 24 boiler when 
powered by LPG or propane air must comply 
with the rules regarding gases with a greater 
density than air (remember, as an example, that 
it is prohibited to install plants powered with 
the above-mentioned gas in rooms where the 
floor is at a lower quota that the average external 
country one).
Before installing the appliance, ensure that it is 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately. Packing materials (sta-
ples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.) 
constitute a hazard and must be kept out of the 
reach of children. If the appliance is installed in-
side or between cabinets, ensure sufficient space 
for normal servicing; therefore it is advisable to 
leave clearance of at least 3 cm between the boiler 
casing and the vertical sides of the cabinet. Leave 
adequate space above the boiler for possible water 
and flue removal connections. It is just as impor-
tant that the intake grids are not obstructed. Keep 
all flammable objects away from the appliance 
(paper, rags, plastic, polystyrene, etc.). Do not 
place household appliances underneath the 
boiler as they could be damaged if the safety valve 
intervenes (if not conveyed away by a draining 
funnel), or if there are leaks from the hydraulic 
connections; otherwise, the manufacturer cannot 
be held responsible for any damage caused to the 
household appliances.

In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the appliance off and contact an 
authorised company (e.g. the Authorised Tech-
nical Assistance centre, which has specifically 
trained staff and original spare parts). Do not 
attempt to modify or repair the appliance alone. 
Failure to comply with the above implies personal 
responsibility and invalidates the warranty.

•	Installation Standards: 
	 -	 installation of these boilers in bedrooms, 

studio flats and bathrooms, or in premises 
where there are wood fired heaters (or solid 
fuel heaters in general) and in premises next 
to or connected to them, is subject to the 
regulatory/legislative provisions in force in 
the country.

	 -	 Installation in places with a fire risk is pro-
hibited (for example: underground car parks, 
garages), potentially dangerous places, gas 
appliances and relative flue ducts.

	 -	 Installation is prohibited on the vertical 
projection of the cooking surface.

	 -	 Installation is forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings, internal stairways or other escape 
routes (e.g. landings, entrance halls, etc.) un-
less otherwise provided by local regulations.

	 -	 Installation is also forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings such as cellars, entrance halls, attics, 
lofts, etc., unless otherwise provided for by 
local regulations in force.

	 -	 Type B open chamber boilers must not be 
installed in places where commercial, artisan 
or industrial activities take place, which use 
products that may develop volatile vapours 
or substances (e.g. acid vapours, glues, paints, 
solvents, combustibles, etc.), as well as dusts 
(e.g. dust deriving from the working of wood, 
coal fines, cement, etc.), which may be dam-
aging for the components of the appliance 
and jeopardise functioning.

	 -	 They must also be installed in an environment 
in which the temperature cannot fall below 
0°C. They must not be exposed to atmospher-
ic agents.

-	 This natural draught boiler can be connected 
only to a multiple branched flue served by 
a variety of users in existing buildings. The 
boiler takes the combustion air directly from 
the installation room and is equipped with 
draught-breaker/anti-wind device. Due to 
lower efficiency, any other use of this boiler 
must be avoided as it would lead to greater 
consumption and higher operating costs.

-	 For the right functioning of the Nike Star, the pipe 
the boiler is connected to is to have a minimum 
vacuum equivalent to the fan assisted of 1 meter 
of vertical pipe with a diameter of 130 mm.

Attention: wall mounting of the boiler must 
guarantee stable and efficient support for the 
generator.
The plugs (standard supply) are to be used only 
in conjunction with the fixing template to fix the 
boiler to the wall; they only ensure adequate sup-
port if inserted correctly (according to technical 
standards) in walls made of solid or semi-hollow 
brick or block. In the case of walls made from 
hollow brick or block, partitions with limited 
static properties, or in any case walls other than 
those indicated, a static test must be carried out 
to ensure adequate mount.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister 
pack are to be used exclusively to fix the relative 
mounting bracket to the wall.

These boilers are used to heat water to below 
boiling temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a central heating 
system and domestic hot water circuit suited to 
their performance and capacity.

YES NO
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1.2	 DIMENSIONES PRINCIPALES.

Leyenda:
	 G	 -	 Alimentación gas
	AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria
	ACV	-	 Entrada agua caliente sanitaria kit válvula 

solar (Opcional)
	 AF	 -	 Entrada de agua fría sanitaria
	 R	 -	 Retorno instalación
	 M	 -	 Ida instalación
	 V	 -	 Conexión eléctrica
	 VS	 -	 Descarga de la válvula de seguridad

Altura 
(mm) Ancho (mm) Profundidad 

(mm)
781 440 240

CONEXIONES

GAS AGUA  
SANITARIA

INSTA-
LACIÓN

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

IMPORTANTE: grupo de conexión (opcional)

1.3	 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
Temperatura mínima -5 °C. La caldera dispone 
de serie de una función anticongelación que pone 
en funcionamiento la bomba y el quemador 
cuando la temperatura del agua dentro de la 
caldera se pone por debajo de 4 °C.
La función antihielo se asegura sólo si:
-	 la caldera está conectada correctamente a los 

circuitos de alimentación de gas y eléctrico;
-	 la caldera es alimentada de forma constante;
-	 la caldera no está en bloqueo por fallo de 

encendido (apdo. 2.3);
-	 los componentes principales de la caldera no 

están averiados.
Si se cumplen estas condiciones, la caldera está 
protegida contra el hielo hasta una temperatura 
ambiente de -5 °C.

Temperatura mínima -15℃. Si la caldera está 
instalada en un lugar donde la temperatura se 
pone por debajo de -5 °C y falla el suministro de 
gas, o la caldera entra en bloqueo por fallo de en-
cendido, puede suceder que el aparato se congele.
Para evitar el riesgo de congelación, siga estas 
instrucciones:
- Proteger el circuito de calefacción contra el 

hielo, introduciendo en este circuito un líquido 
anticongelante de una buena marca, expresa-
mente adecuado para el uso para instalaciones 
térmicas y con garantía del productor que no se 
provoquen daños al intercambiador y a otros 
componentes de caldera. El líquido antihielo 
no debe dañar la salud. Siga rigurosamente 
las instrucciones de su fabricante relativas al 
porcentaje que hay que aplicar en función de la 
temperatura mínima a la que se desea preservar 
la instalación.

Atención: El uso excesivo de glicol podría poner 
el peligro el buen funcionamiento del aparato. 
Debe prepararse una solución acuosa con clase 
potencial de contaminación del agua 2 (EN 
1717:2002 o según las disposiciones de las nor-
mativas locales vigentes).
Los materiales con los que se fabrica el circuito 
de calefacción de las calderas Immergas resisten 
a los líquidos anticongelantes a base de glicoles 
etilénicos y propilénicos (si las mezclas se preparan 
como corresponde).
Para la duración y eventual eliminación siga las 
instrucciones del proveedor.
-	 Proteja del hielo el circuito sanitario contra el 

hielo, utilizando el accesorio que se vende por 
separado (kit antihielo) y que está formado por 
una resistencia eléctrica, los cables de conexión 
y un termostato de control (leer atentamente 
las instrucciones de montaje que se encuentran 
en el embalaje del kit accesorio).

La protección de la caldera contra la congelación 
se asegura sólo si:
-	 la caldera está conectada correctamente al cir-

cuito de alimentación eléctrica y alimentada;
-	 el interruptor general está activado;
-	 los componentes del kit antihielo funcionan cor-

rectamente.
Si se cumplen estas condiciones, la caldera está 
protegida contra el hielo hasta una temperatura 
de -15 °C.
La garantía excluye daños debidos a la interrup-
ción del suministro eléctrico o al incumplimiento 
de las instrucciones anteriormente indicadas.

IMPORTANTE: en caso de instalación de la 
caldera en lugares donde la temperatura desci-
ende por debajo de los 0 °C es necesario aislar 
térmicamente los tubos de conexión, tanto el 
sanitario como el de calefacción.

1.4	 GRUPO DE CONEXIÓN DE LA 
CALDERA.

El grupo de conexión, compuesto por todos los 
componentes necesarios para realizar las con-
exiones hidráulicas y la instalación del gas del 
aparato, se entrega de fábrica como kit opcional.

1.5	 CONEXIÓN DEL GAS.
Nuestras calderas están fabricadas para funcionar 
con gas metano (G20) o G.L.P. El diámetro de la 
tubería de alimentación debe ser igual o superior 
al del racor de la caldera 3/4”G. Antes de conectar 
el gas es necesario limpiar por dentro las tuberías 
del sistema de alimentación para eliminar todos 
los residuos que podrían afectar el funcionamien-
to de la caldera. Además, es necesario controlar si 
el gas de la red es el mismo que requiere la caldera 
(vea la placa de datos puesta en la caldera). Si no 
lo fuera, hay que adaptar la caldera para el otro 
tipo de gas (vea la conversión de los aparatos en 
caso de cambio de gas). También es importante 
controlar la presión dinámica de la red (metano 
o G.L.P.) que se utilizará para abastecer la caldera, 
que deberá cumplir con la norma UNI EN 437  y 
los anexos correspondientes, ya que una presión 
insuficiente puede influir sobre la potencia del 
generador y producir molestias al usuario.
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1.2	 DIMENSIUNILE PRINCIPALE.

Legendă:
	 G	 -	 Alimentare cu gaz
	AC	 -	 Ieșire apă caldă de consum
	ACV	-	 Admisie apă caldă de consum kit 

vană solară (Opțional)
	 AF	 -	 Admisie apă rece de consum
	 R	 -	 Retur de la instalație
	 M	 -	 Tur către instalație
	 V	 -	 Conexiunea electrică
	 VS	 -	 Evacuare supapă de siguranță

Înălțime 
(mm) Lățime (mm) Adâncime 

(mm)
781 440 240

RACORDURI

GAZ
APĂ  

CALDĂ DE 
CONSUM

INSTALAŢIE

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

N.B.: grupul de racordare (opțional)

1.3	 PROTECȚIA ÎMPOTRIVA 
ÎNGHEȚULUI.

Temperatura minimă -5°C. Centrala este dotată 
standard cu o funcție de protecție împotriva 
înghețului care prevede punerea în funcțiune a 
pompei și a arzătorului când temperatura apei 
din interiorul centralei coboară sub 4°C.
Funcția antiîngheț este asigurată numai dacă:
-	 centrala este corect racordată la circuitele de 

alimentare cu gaz și energie electrică;
-	 centrala este alimentată;
-	 centrala nu este în blocare datorită lipsei aprin-

derii (Cap. 2.3);
-	 componentele esențiale ale centralei nu sunt 

defecte.
În aceste condiții centrala este protejată împotriva 
înghețului până la temperatura de -5°C.

Temperatura minimă -15°C. În cazul în care 
centrala este instalată într-un loc în care tempe-
ratura coboară sub -5℃ și dacă nu este asigurată 
alimentarea cu gaz (sau centrala intră în blocare 
datorată aprinderii) este posibil ca aparatul să 
înghețe.
Pentru a evita riscul de îngheț respectați urmă-
toarele instrucțiuni :
- protejați circuitul de încălzire împotriva înghe-

țului prin introducerea unui lichid antiîngheț 
de bună calitate, special pentru instalații termi-
ce; producătorul trebuie să garanteze că produ-
sul nu provoacă daune schimbătorului și altor 
componente ale centralei. Lichidul antiîngheț 
nu trebuie să fie dăunător sănătății. Respectați 
cu strictețe instrucțiunile producătorului 
lichidului în ceea ce privește concentrația în 
funcție de temperatura minimă atinsă în zona 
de instalare a aparatului.

Atenție: utilizarea excesivă de glicol ar putea 
compromite buna funcționare a aparatului. 
Trebuie obținută o soluție apoasă cu clasa de 
posibilă poluare a apei 2 (EN 1717:2002 sau 
dispozițiile normelor locale în vigoare).
Materialele din care este realizat circuitul de 
încălzire al centralelor Immergas rezistă la lichide 
antiîngheț pe bază de glicoli etilenici și propilenici 
(în cazul în care amestecurile sunt realizate con-
form instrucțiunilor).
Pentru informații privind durata și eliminarea 
produsului, respectați informațiile producă-
torului.
-	 Protejați circuitul de apă de consum împotriva 

înghețului cu ajutorul accesoriului livrat la ce-
rere (kit antiîngheț) compus dintr-o rezistență 
electrică, cabluri și un termostat de comandă 
(citiți cu atenție instrucțiunile de montare 
incluse în kit-ul accesoriu).

Protecția centralei împotriva înghețului este asi-
gurată numai dacă:
-	 centrala este conectată la circuitul de alimentare 

electrică și cu gaz și este alimentată;
-	 întreruptorul general este activat;
-	 componentele kit-ului antiîngheț nu sunt defecte.
În aceste condiții centrala este protejată împotriva 
înghețului până la temperatura de -15°C.
Garanția aceasta nu acoperă daunele datorate 
întreruperii alimentării cu energie electrică sau 
nerespectării indicațiilor de mai sus.

N.B.: în cazul instalării centralei în locuri în 
care temperatura coboară sub 0°C este necesară 
izolarea conductelor de racordare la circuitul de 
apă de consum și de încălzire.

1.4	 GRUPUL DE RACORDARE A 
CENTRALEI.

Grupul de racordare, compus din toate elemen-
tele necesare pentru efectuarea racordărilor 
hidraulice și de gaz ale aparatului este livrat ca 
și kit opțional.

1.5	 RACORDAREA LA CONDUCTELE 
DE GAZ.

Centralele noastre au fost proiectate pentru a 
funcționa cu gaz metan (G20) sau GPL. Con-
ducta de alimentare trebuie să fie egală sau mai 
mare decât racordul centralei 3/4”G. Înainte de 
a racordarea la gaz curățați cu atenție interiorul 
tuturor conductelor instalației de alimentare cu 
combustibil pentru a elimina reziduurile care ar 
putea compromite buna funcționare a centralei. 
Trebuie, de asemenea, verificat ca gazul distribuit 
să corespundă cu cel pentru care a fost proiectată 
centrala (a se vedea plăcuța de timbru aplicată pe 
centrală). Dacă acestea sunt diferite este necesară 
adaptarea la alt tip de gaz (a se vedea modificarea 
aparatelor în cazul schimbării tipului de gaz). 
Este importantă verificarea presiunii dinamice 
a rețelei (metan sau G.P.L.) care va fi utilizată 
pentru alimentarea centralei; acesta trebuie să 
fie conformă cu prevederile normei UNI EN 
437  și anexele corespunzătoare, deoarece cazul 
în care nu este suficientă poate influența puterea 
centralei, provocând neplăceri utilizatorului.
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1.2	 DIMENSÕES PRINCIPAIS.

Legenda:
	 G	 -	 Alimentação a gás
	AC	 -	 Saída de água quente sanitária
	ACV	-	 Entrada de água quente sanitária conjunto 

de válvula solar (OPCIONAL)
	 AF	 -	 Entrada de água fria sanitária
	 R	 -	 Retorno da instalação
	 M	 -	 Fluxo de saída da instalação
	 V	 -	 Ligação elétrica
	 VS	 -	 Descarga válvula de segurança

Altura 
(mm)

Largura 
(mm)

Profundidade 
(mm)

781 440 240

LIGAÇÕES

GÁS ÁGUA  
SANITÁRIA

INSTALA-
ÇÃO

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

OBS.: grupo de ligação (opcional)

1.3	 PROTEÇÃO ANTICONGELANTE
Temperatura mínima -5 °C. A caldeira possui 
um sistema anticongelante que aciona a bomba e 
o queimador quando a temperatura da água con-
tida na caldeira atinge um valor inferior a 4 °C.
A função anti-congelamento no entanto é asse-
gurada somente se:
-	 a caldeira está corretamente conectada aos cir-

cuitos de alimentação de gás e energia elétrica;
-	 a caldeira é continuamente alimentada;
-	 a caldeira esteja bloqueada devido a uma falha 

durante a ignição (Parág. 2.3);
-	 os componentes principais da caldeira não 

estejam em avaria.
Nessas condições a caldeira estará protegida do 
gelo até uma temperatura ambiente de -5 °C.

Temperatura mínima -15 °C. O aquecedor de 
água pode congelar se for instalado em locais 
com temperatura que possa alcançar valores 
inferiores a -5°C e se houver interrupção na 
alimentação do gás ou se o aquecedor de água for 
bloqueada devido a uma falha durante a ignição.
Para evitar riscos de congelamento siga atenta e 
cuidadosamente as seguintes instruções:
- proteger contra o gelo o circuito de aquecimen-

to introduzindo nesse circuito um líquido an-
ticongelante de boa qualidade, expressamente 
adequado para o uso em sistemas térmicos e 
com garantia do fabricante contra danos ao 
permutador e a outros componentes da cal-
deira. O líquido anticongelante não deve ser 
prejudicial à saúde. É necessário seguir rigoro-
samente as instruções do fabricante do líquido 
no que se refere à percentagem necessária em 
relação à temperatura mínima da qual se deseja 
resguardar o sistema.

Atenção: o uso excessivo de glicol pode afetar o 
bom funcionamento do aparelho. 
Deve ser realizada uma solução aquosa com clas-
se de potencial poluição da água 2 (EN 1717:2002 
ou disposições legislativas locais vigentes).
Os materiais utilizados na realização do circuito 
de aquecimento das caldeiras Immergas resistem 
aos líquidos anticongelamento à base de etileno-
glicóis e glicóis propilénicos (se as misturas forem 
realizadas de acordo com as normas técnicas).
Em relação à duração e eventual eliminação siga 
as instruções fornecidas pelo revendedor.
-	 Proteger o circuito sanitário utilizando um 

acessório fornecido a pedido (kit anticonge-
lante) constituído por uma resistência elétrica, 
respetiva cablagem e termóstato de controlo 
(ler atentamente as instruções de montagem 
contidas na embalagem do kit de acessórios).

A proteção da caldeira contra fenômenos de con-
gelamento é assim assegurada somente se:
-	 a caldeira estiver corretamente conectada ao 

circuito de alimentação elétrica e alimentada;
-	 o interruptor geral estiver inserido;
-	 os componentes do kit anticongelamento não 

estiverem avariados.
Nessas condições a caldeira estará protegida do 
gelo até uma temperatura de -15 °C.
Estão excluídos desta garantia danos decorrentes 
da interrupção no fornecimento de energia elétri-
ca e não observância dos preceitos relatados na 
página anterior.

N.B.: se a caldeira for instalada em locais onde 
a temperatura pode alcançar valores inferiores 
a 0 °C , será necessário realizar um sistema de 
isolamento apropriado para os tubos de ligação 
sanitária e de aquecimento.

1.4	 GRUPO DE LIGAÇÃO DA 
CALDEIRA.

O grupo de conexão composto por tudo o que é 
necessário para efetuar as conexões hidráulicas 
e sistema de gás do aparelho é fornecido como 
kit opcional.

1.5	 LIGAÇÃO DE GÁS.
Nossas caldeiras são construídas para funcionar 
com gás metano (G20) ou G.P.L. A tubagem 
de alimentação deve ser igual ou superior à 
conexão da caldeira 3/4”G. Antes de realizar a 
conexão do gás é necessário realizar uma limpeza 
interna meticulosa de todos os tubos do sistema 
de abastecimento do combustível para remover 
eventuais resíduos que poderão comprometer 
o bom funcionamento da caldeira. Além disso, 
é necessário verificar se o gás da rede de distri-
buição corresponde ao tipo de gás para o qual 
a caldeira foi predisposta (ver a placa de dados 
da caldeira). Se forem diferentes, é necessário 
efetuar uma intervenção técnica no aquecedor 
de água para adaptá-lo a outro tipo de gás (ver 
conversão dos aparelhos em casos de mudança 
de gás). É importante verificar a pressão dinâmica 
da rede (gás metano ou G.P.L.) utilizada para a 
alimentação da caldeira que deverá ser conforme 
a UNI EN 437 , pois um nível insuficiente de pres-
são pode afetar a potência do gerador, causando 
transtornos para o utilizador.
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1.2	 WYMIARY GŁÓWNE.

Opis:
G - Zasilanie gazem
AC - Wyjście ciepłej wody użytkowej (c.w.u.)
ACV - �Wejście ciepłej wody użytkowej (zestaw 

zaworu solarnego - opcja)
AF - Wejście zimnej wody
R - Powrót instalacji c.o.
M - Zasilanie instalacji c.o.
V - Podłączenie elektryczne
VS - Wyjście zaworu bezpieczeństwa

Wysokość 
(mm)

Szerokość 
(mm)

Głębokość 
(mm)

781 440 240

PRZYŁĄCZA

GAZ C.W.U. C.O.

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

Uwaga: wymiary podane przy użyciu 
opcjonalnej grupy podłączeniowej

1.3	 OCHRONA 
PRZED ZAMARZANIEM.

Temperatura minimalna -5°C.  Kocioł 
w y p o s a ż ony  j e s t  s e r y j n i e  w   f u n kc j ę 
przeciwzamarzaniową, która uruchamia 
pompę i  palnik, gdy temperatura wody 
wewnątrz kotła spadnie poniżej 4°C.
Ochrona przed zamarznięciem kotła zapew-
niona jest tylko, gdy:
– kocioł jest właściwie podłączony do obwodu 

zasilania gazem i obwodu elektrycznego;
– kocioł jest nieustannie zasilany;
– kocioł nie jest ustawiony w trybie „Off ”;
– kocioł nie jest zablokowany z powodu braku 

zapłonu (Par. 2.3)
- istotne elementy kotła nie uległy awarii.
W  tych warunkach kocioł jest zabezpieczony 
przed zamarznięciem do temperatury -5°C.

Temperatura minimalna -15°C. W przypadku 
zainstalowania kotła w  miejscu, gdzie tem-
peratura spada poniżej -5°C, może dojść do 
zamarznięcia urządzenia.
Aby uniknąć ryzyka zamarznięcia, należy za-
stosować się do następujących zaleceń:
– Jeżeli zachodzi potencjalne ryzyko zamar-

znięcia instalacji z powodu niemożliwości 
dotrzymania powyższych zaleceń (np. częste 
wyłączenia dopływu prądu), należy napełnić 
instalację c.o. płynem niezamarzającym prze-
znaczonym do instalacji grzewczych, stosując 
się ściśle do instrukcji producenta płynu.  
Należy przygotować wodny roztwór 2 klasy 
ochrony przed wtórnym zanieczyszczeniem 
wody (EN 1717:2002 lub obowiązujące prze-
pisy prawa lokalnego).

	 Materiały wykorzystane do wykonania obiegu 
pierwotnego kotłów Immergas są odporne na 
płyny zabezpieczające przed zamarzaniem 
na bazie glikoli etylenowych i propylenowych 

(jeśli mieszanki przygotowane są zgodnie 
z zasadami sztuki instalacyjnej).

	 Czas użytkowania płynu zabezpieczającego 
przed zamarzaniem oraz sposób jego usu-
wania powinien być określony w instrukcji 
producenta płynu.

–	Obwód w.u. należy chronić przed mrozem, 
korzystając z  wyposażenia opcjonalnego 
dostarczanego na zamówienie (zestaw 
antyzamrożeniowy), złożonego z  opornika 
elektrycznego, odpowiedniego okablowania 
i  termostatu sterowania (należy przeczytać 
uważnie instrukcje montażu zawarte w opa-
kowaniu zestawu).

W  tych warunkach kocioł jest zabezpieczony 
przed zamarznięciem do temperatury -15°C.

UWAGA: Gwarancja nie obejmuje szkód 
powstałych w  wyniku przerwy w  zasilaniu 
energią elektryczną oraz na skutek nieprze-
strzegania powyższych zaleceń. 

UWAGA: w przypadku gdy instalacja c.o. lub 
c.w.u. przechodzi przez miejsca narażone na 
spadki temperatury poniżej 0°C, wymagana jest 
izolacja rur.

1.4	 GRUPA PODŁĄCZENIOWA KOTŁA.
Grupa podłączeniowa kotła składa się z  ele-
mentów ułatwiających podłączenie kotła 
do instalacji hydraulicznej i  gazowej. Jest 
dostarczana jako wyposażenie dodatkowe 
(opcja).

1.5	 PODŁĄCZENIE DO GAZU.
Kotły NIKE STAR 24 przewidziane są do pracy 
z metanem (E) lub płynnym propanem tech-
nicznym. Przekrój instalacji rurowej zasilania 
musi być taki sam lub większy niż przekrój 
złączki kotła 3/4”G. Przed podłączeniem 
gazu należy dokładnie oczyścić wszystkie 
rury doprowadzające paliwo, aby usunąć 
ewentualne pozostałości, które mogłyby ne-

gatywnie wpłynąć na prawidłową pracę kotła. 
Ponadto należy sprawdzić, czy rozprowadzany 
gaz odpowiada rodzajowi gazu przewidzia-
nemu dla kotła (patrz tabliczka znamiono-
wa umieszczona na kotle). W  przeciwnym 
przypadku należy przystosować kocioł do 
innego rodzaju gazu (patrz przystosowanie 
urządzeń w przypadku zmiany rodzaju gazu). 
Ważne jest także sprawdzenie ciśnienia 
dynamicznego sieci gazowej (metan; G27; 
G2.350 lub LPG), które będzie zasilało kocioł 
i  które musi odpowiadać normie EN 437 
i  innym przepisom, ponieważ zbyt niskie 
ciśnienie może powodować nieprawidłowości 
w pracy kotła i być przyczyną niedogodności 
dla użytkownika.

Należy upewnić się, czy podłączenie kurka 
gazu jest prawidłowe. Średnice przewodów 
doprowadzających gaz do kotła powinny 
być tak zwymiarowane, aby zagwarantować 
natężenie przepływu gazu niezbędne do pracy 
kotła z  jego maksymalną mocą oraz aby 
zapewnić parametry robocze kotła (dane 
techniczne). System połączeń musi być zgodny 
z obowiązującymi przepisami i normami.

Jakość spalanego gazu. Urządzenie zostało 
zaprojektowane do pracy z gazem wolnym od 
zanieczyszczeń; w tym celu przed wejściem 
gazu do urządzenia należy zamontować 
odpowiednie filtry.
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1.2	 FŐBB MÉRETEK

Jelmagyarázat:
	 G	 -	 Gáz csatlakozás
	AC	 -	 Használati melegvíz kilépő csatlakozás
	ACV	-	 Használati melegvíz belépő csatlakozás, szolár 

szelep készlet esetén (opcionális)
	 AF	 -	 Használati hidegvíz belépő csatlakozás
	 R	 -	 Fűtési visszatérő csatlakozás
	 M	 -	 Fűtési előremenő csatlakozás
	 V	 -	 Elektromos csatlakozás
	 VS	 -	 Biztonsági szelep 

Magasság 
(mm)

Szélesség 
(mm)

Mélység 
(mm)

781 440 240

CSATLAKOZÁSOK

GÁZ HASZNÁLATI 
VÍZ FŰTÉSI VÍZ

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

MEGJEGYZÉS: csatlakoztató egység (opcionális)

1.3	 FAGYVÉDELEM.
Minimális hőmérséklet -5°C. A kazán sz mos 
fagyvédelmi rendszerrel rendelkezik, amelyek 
képesek a szivattyút és az égőt bekapcsolni akkor, 
amikor a kazán belsejében a víz hőmérséklete 
4°C alá csökken.
A fagyvédelmi funkció csak akkor garantálható 
ha:
-	 a kazán gáz és elektromos csatlakozásai meg-

felelően vannak kialakítva
-	 a kazán folyamatosan működik;
-	 ha nem áll fenn gyújtáshiba(2.3 rész);
-	 a kazán legfontosabb összetevői nem hibásak
A fenti körülmények között a kazán fagy elleni 
védelme -5°C-ig biztosított

Minimális hőmérséklet -15°C. Ha a kazánt 
olyan helyiségben szerelik fel, amelynek hő-
mérséklete -5°C alá süllyedhet, a kazán fagykárt 
szenvedhet. 

A fagyás kockázatának elkerülése érdekében 
kövesse az alábbi utasításokat:

- a fűtő kört védje jó minőségű, az egészségre 
ártalmatlan, kifejezetten fűtési rendszerekhez 
tervezett fagyállóval. A fagyálló kiválasztásakor 
győződjön meg arról, hogy a gyártó szavatol-
ja, hogy a termék nem károsítja a hőcserélőt 
vagy a kazán egyéb alkatrészeit. Ne használjon 
egészségre káros fagyállót. Kövesse a fagyálló 
gyártójának utasításait a minimum hőmérséklet 
és a hígítás tekintetében. Egy olyan vizes oldatot 
hozzon létre, amely 2-es potenciális vízszennye-
zési osztályba sorolható (EN 1717:2002 vagy 
az alkalmazandó helyi jogszabályi előírások). 

Az Immergas kazán fűtési körei olyan alap-
anyagokból készültek , amelyek ellenállnak az 
etilén-glikol és propilén-glikol fagyállóknak 
(amennyiben a keveréket szabályosan készítették 

elő és használták fel).

A hosszú élettartam és a meghibásodások elkerü-
lése érdekében tartsa be a használati útmutatóban 
leírtakat.
-	 A hideg- és melegvíz hálózatot szükség esetén 

lássa el fagyvédelemmel (fagyvédelmi kész-
lettel), ami például két fűtőszál segítségével 
biztosítja a rendszer megfelelő működését a 
készlettel együtt szállított kábelek és a termo-
sztát megfelelő beépítésével (tartsa be a kész-
lettel együtt szállított telepítési útmutatóban 
leírtakat).

A kazán fagyvédelmi funkció tehát akkor bizto-
sított ha:
-	 a kazán gáz és elektromos csatlakozásai meg-

felelően vannak kialakítva
-	 ha a főkapcsoló be van kapcsolva
-	 a fagyvédelmi funkció összetevői megfelelően 

működnek.
Ebben az esetben a kazán fagyvédelme -15°C-ig 
biztosított.

A jótállás nem terjed ki az áramellátás megsza-
kadásából és az előző oldalon leírtak be nem 
tartásából eredő károkra.

Megjegyzés: ha a kazánt olyan helyiségbe szereli 
fel, amelynek hőmérséklete 0°C fok alá süllyed-
het, hőszigetelje mind a használati melegvíz mind 
a fűtési kör csővezetékeit.

1.4	 CSATLAKOZÓ EGYSÉGEK.
A kazán hidraulikus és gázcsatlakozásához szük-
séges összes alkatrész opcionálisan választható.

1.5	 GÁZCSATLAKOZÁS.
Kazánjaink földgázzal (G20; G25.1) és PB gázzal 
működnek. A csatlakozáshoz használt csövek 
átmérője legyen legalább akkora, mint a kazán 
csatlakozása G 3/4”. A gáz csatlakoztatása előtt 
alaposan tisztítsa meg a gázellátó csöveket az 
esetleges szennyeződésektől, amelyek a kazán 
hibás működéséhez vezethetnek. Ellenőrizze 
emellett, hogy a bemenő gáz megfelel-e a kazán 
műszaki tulajdonságainak (lásd a kazánon elhe-
lyezett táblát). Ha az adatok eltérnek, a kazánt át 
kell állítani, hogy megfeleljen a másik gázfajtá-
nak (lásd: a gázkészülék átalakítása különböző 
gázfajtákra). Ellenőrizze, hogy a felhasznált gáz 
(földgáz vagy PB gáz) hálózati dinamikus nyo-
mása, amelyről a kazán üzemelni fog, megfelel-e 
szabványok előírásainak. Az elégtelen nyomás 
kihathat a fűtőkészülék teljesítményére, ezáltal 
hibajelenségeket okozhat a felhasználónak. 
Ellenőrizze, hogy a gázelzáró csap helyesen 
van-e bekötve. A gázellátó cső méretének meg 
kell felelnie a hatályos szabályoknak, annak 
érdekében, hogy biztosítsa az égő gázellátását 
és megfelelő hatásfokát a kazán legnagyobb 
teljesítménye esetén is (lásd műszaki adatok). A 
gázcsatlakozásoknak meg kell felelniük a hatályos 
szabványok előírásainak.
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1.2	 MAIN DIMENSIONS.

Key:
	 G	 -	 Gas supply
	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	ACV	-	 Solar valve kit DHW inlet (Optional)
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet
	 R	 -	 System return
	 M	 -	 System flow
	 V	 -	 Electrical connection
	 VS	 -	 Safety valve drain

Height 
(mm) Width (mm) Depth (mm)

781 440 240

CONNECTIONS

GAS DOMESTIC  
HOT WATER SYSTEM

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

N.B.: connection group (Optional)

1.3	 ANTIFREEZE PROTECTION.
Minimum temperature -5°C. The boiler comes 
standard with an antifreeze function that ac-
tivates the pump and burner when the system 
water temperature in the boiler falls below 4°C.
The antifreeze function is only guaranteed if:
-	 the boiler is correctly connected to gas and 

electricity power supply circuits;
-	 the boiler is powered constantly;
-	 the boiler is not in ignition failure block (Par. 

2.3);
-	 the boiler essential components are not faulty.
In these conditions the boiler is protected against 
freezing to an ambient temperature of -5°C.

Minimum temperature -15°C. If the boiler is 
installed in a place where the temperature falls 
below -5°C and in the event there is no gas or 
the boiler goes into failed ignition block, the 
appliance can freeze.
To prevent the risk of freezing follow the instruc-
tions below:
- protect the central heating circuit from freezing 

by inserting a good-quality antifreeze liquid 
into this circuit, which is specially suited for 
central heating systems and which is manu-
facturer guaranteed not to cause damage to 
the heat exchanger or other components of 
the boiler. The antifreeze liquid must not be 
harmful to one's health. The instructions of the 
manufacturer of this liquid must be followed 
scrupulously regarding the percentage neces-
sary with respect to the minimum temperature 
at which the system must be kept.

Warning: the excessive use of glycol could jeop-
ardise the proper functioning of the appliance. 
An aqueous solution must be made with potential 
pollution class of water 2 (EN 1717:2002 or local 
standards in force).
The materials used for the central heating circuit of 
Immergas boilers withstand ethylene and propyl-
ene glycol based antifreeze liquids (if the mixtures 
are prepared perfectly).
For life and possible disposal, follow the suppli-
er's instructions.
-	 Protect the domestic hot water circuit against 

freezing by using an accessory that is supplied 
on request (antifreeze kit) comprising two 
electric heating elements, the relevant wiring 
and a control thermostat (carefully read the 
installation instructions contained in the ac-
cessory kit pack).

Boiler antifreeze protection is thus ensured only if:
-	 the boiler is correctly connected to gas and elec-

tricity power supply circuits and powered;
-	 the main switch is engaged;
-	 the anti-freezing kit components are efficient.
In these conditions the boiler is protected against 
freezing to temperature of -15°C.
The warranty does not cover damage due to inter-
ruption of the electrical power supply and failure 
to comply with that stated on the previous page.

NOTE: if the boiler is installed in places where 
the temperature falls below 0°C the domestic 
hot water and central heating attachment pipes 
must be insulated.

1.4	 BOILER CONNECTION UNIT.
The connection unit consisting of all the nec-
essary parts to perform the hydraulic and gas 
system connections of the appliance comes as 
optional.

1.5	 GAS CONNECTION.
Our boilers are designed to operate with meth-
ane gas (G20) or LPG. Supply pipes must be the 
same as or larger than the 3/4”G boiler fitting. 
Before connecting the gas line, carefully clean 
inside all the fuel feed system pipes to remove 
any residue that could impair boiler efficiency. 
Also make sure the gas corresponds to that for 
which the boiler is prepared (see boiler data 
nameplate). If different, the boiler must be con-
verted for operation with the other type of gas 
(see converting appliance for other gas types). It 
is also important to check the dynamic pressure 
of the mains (methane or LPG) used to supply 
the boiler, which must comply with UNI EN 437  
and its attachment, as insufficient levels may 
reduce generator output and cause discomfort 
to the user.
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1.7	 CONEXIÓN ELÉCTRICA.
La caldera Nike Star 24 cuenta en todo el aparato 
con un grado de protección IPX4D. La seguridad 
eléctrica del aparato sólo se conseguirá si se 
conecta el mismo a una instalación de puesta 
a tierra eficaz y acorde con las vigentes normas 
de seguridad.

Atención: Immergas S.p.A. se exime de cualquier 
responsabilidad por daños a personas o cosas de-
bidos a no conectar la puesta a tierra de la caldera 
o al incumplimiento de las normas de referencia.

Compruebe así mismo que la instalación eléc-
trica sea adecuada para la potencia máxima 
absorbida por el aparato, que está indicada en la 
placa de datos situada en la caldera. Las calderas 
se entregan con un cable de alimentación de tipo 
“Y”. El cable de alimentación debe ser conectado 
a una red de 230V ±10% / 50Hz, respetando la 
polaridad L-N y la conexión de tierra , la 
red debe disponer de desconexión omnipolar 
con categoría de sobretensión clase III. Si debe 
sustituir el cable de alimentación diríjase a una 
empresa habilitada (por ejemplo el Servicio 
de Asistencia Técnica Autorizado). El cable de 
alimentación debe respetar el recorrido previsto 
(Fig. 3). En caso de tener que sustituir el fusible 
de red en la tarjeta de regulación, use un fusible 
de 3,15 A rápido. Para la alimentación general 
del aparato desde la red eléctrica, no está per-
mitido el uso de adaptadores, tomas múltiples 
o alargadores.

1.8	 MANDOS REMOTOS Y 
CRONOTERMOSTATOS DE 
AMBIENTE (OPCIONAL).

La caldera está preparada para la aplicación de 
cronotermostatos de ambiente o de los mandos 
remotos que se entregan como kit opcional 
(Fig. 4 - 5).
Todos los dispositivos se puedan conectar tan 
solo con 2 cables. Leer atentamente las instruc-
ciones para el montaje y el uso incluidas en el 
kit de accesorios.

•	Cronotermostato digital On/Off. El cronoter-
mostato permite:

	 -	 configure dos valores de temperatura am-
biente: uno durante el día (temperatura 
confort) y otro para la noche (temperatura 
reducida);

	 -	 configure un programa semanal con cuatro 
encendidos y apagados diarios;

	 -	 seleccionar el estado de funcionamiento 
deseado entre las diferentes posibilidades:

•	 funcionamiento manual (con temperatura 
regulable).

•	 funcionamiento automático (con programa 
configurado).

•	 funcionamiento automático forzado (modifi-
cando momentáneamente la temperatura del 
programa automático).

	 El cronotermostato se alimenta con 2 pilas de 
1,5 V tipo LR 6 alcalinas;

•	Dispositivo Minimando Remoto Digital con 
funcionamiento de cronotermostato climático 
y CARV2. Los paneles del Mini CRD y del CARV2 
permiten al usuario, además de disponer de las 
funciones explicadas en el punto precedente, 
tener bajo control y, sobre todo, al alcance 
de la mano, toda la información importante 
relativa al funcionamiento del aparato y de la 
instalación de calefacción, con la posibilidad 
de actuar cómodamente sobre los parámetros 
configurados anteriormente sin necesidad de 
ir al lugar donde está instalado el aparato. Los 
paneles del Mini CRD y del CARV2 cuentan con 
dispositivo de autodiagnóstico para visualizar 
en la pantalla las anomalías de funcionamiento 
de la caldera. El regulador climático insta-
lado en los paneles remotos permite regular 
la temperatura de ida de la instalación en 
función de la exigencia real del ambiente que 
hay que calentar, para obtener el valor de 
temperatura ambiente deseado con precisión 
y consecuentemente un ahorro evidente en 
el costo de gestión. El Mini CRD y el CARV2 
están alimentados directamente por la caldera 
mediante los 2 mismos cables que transmiten 
datos entre la caldera y los dispositivos.

Conexión eléctrica Minimando Remoto Digi-
tal, CARV2 o cronotermostato On/Off (Opcio-
nal). Las operaciones indicadas a continuación 
deben ser efectuadas después de haber quitado 
tensión al aparato. Los eventuales cronotermo-
statos ambiente o mandos remotos, se conectan 
a los bornes 40 y 41 eliminando el puente X40 
(Fig. 3-2). Compruebe que el contacto del ter-
mostato On/Off sea del tipo “limpio”, es decir, 
independiente de la tensión de red. En caso 
contrario, la tarjeta electrónica de regulación se 
dañaría. Se puede conectar solo un dispositivo a 
la vez a la caldera.

Comprobar que la conexión de la llave del gas es 
correcta. Las dimensiones del tubo de entrada 
del gas deben ser conformes con las normativas 
vigentes para que el quemador reciba la cantidad 
de gas que necesita incluso cuando el generador 
funciona a la máxima potencia, de forma que se 
mantengan las prestaciones de la caldera (ver 
los datos técnicos). El sistema de conexión debe 
cumplir con las normativas técnicas vigentes.

Calidad del gas combustible. El equipo se ha 
diseñado para funcionar con gas sin impurezas. 
Si el gas utilizado no es puro, hay que instalar 
filtros de entrada con el fin de restablecer la 
pureza del combustible.

Depósitos de almacenamiento (en caso de 
suministro desde depósito de GLP).
-	 Es posible que los depósitos de almacenamiento 

de GLP nuevos contengan restos de nitrógeno, 
un gas inerte que empobrece la mezcla y puede 
perjudicar el funcionamiento de la caldera.

-	 Debido a la composición de la mezcla de 
GLP, puede verificarse, durante el período de 
almacenamiento en los depósitos, una estrati-
ficación de los componentes de la mezcla. Esto 
puede causar una variación del poder calorífico 
de la mezcla, y por tanto la variación de las 
prestaciones de la caldera.

1.6	 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Atención: antes de efectuar las conexiones de 
la caldera, limpiar bien la instalación térmica 
(tuberías, cuerpos calentadores, etc.) con deca-
pantes adecuados o desincrustantes capaces de 
eliminar los posibles residuos que puedan afectar 
al funcionamiento de la caldera.

Se prescribe un tratamiento del agua de la 
instalación térmica e hídrica, según la norma-
tiva técnica vigente, con el fin de preservar la 
instalación y el aparato de incrustaciones (por 
ejemplo, depósitos de cal), de la formación de 
lodos y otros depósitos nocivos.

Las conexiones hidráulicas deben ser efectuadas 
de forma racional, utilizando los puntos de con-
exión indicados por la plantilla de la caldera. El 
desagüe de las válvulas de seguridad de la caldera 
debe ser empalmado a un embudo de descarga. 
En caso contrario, si las válvulas de descarga 
intervienen e inundan el local, el fabricante de 
la caldera no podrá considerarse el responsable.

Atención: Immergas no se hace responsable en 
caso de daños causados por la introducción de 
sistemas de llenado automático.

Para satisfacer los requisitos de las instalacio-
nes, que establece la normativa vigente sobre la 
contaminación del agua potable, se recomienda 
utilizar el kit antirreflujo IMMERGAS en la 
parte anterior a la conexión de entrada del agua 
fría de la caldera. Se recomienda además que el 
fluido caloportador (por ej. agua + glicol) que se 
introduce en el circuito primario de la caldera 
(circuito de calefacción) respete las normativas 
locales vigentes.

Atención: para preservar la duración y las car-
acterísticas de eficiencia del aparato se aconseja 
instalar el kit "dosificador de polifosfatos" en pres-
encia de aguas cuyas características pueden crear 
incrustaciones calcáreas.

CABLE DE ALIMENTACIÓN
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1.7	 CONEXIUNILE ELECTRICE.
Centrala Nike Star 24 este prevăzută, pentru 
întreg aparatul, cu un grad de protecție IPX4D. 
Siguranța electrică a aparatului se obține numai 
atunci când acesta este conectat corect la o insta-
lație eficientă de împământare, realizată conform 
prevederilor normelor de siguranță în vigoare.

Atenție: Immergas S.p.A. nu își asumă respon-
sabilitatea pentru daune aduse persoanelor sau 
lucrurilor datorate lipsei conexiunii la împă-
mântare a centralei și a nerespectării normelor 
de referință.

Verificați, de asemenea, ca instalația electrică să 
fie adecvată puterii maxime absorbite de aparat 
indicată pe plăcuța de timbru aplicată pe aparat. 
Centralele sunt dotate cu cablu de alimentare de 
tip “X”. Cablul de alimentare trebuie conectat la 
o rețea de 230V ±10% / 50Hz respectând pola-
ritatea L-N și împământarea , rețea pe care 
trebuie să se afle un întreruptor omnipolar cu 
categoria de supratensiune de clasă III. În cazul 
înlocuirii cablului de alimentare adresați-vă unei 
societăți autorizate (de exemplu Serviciul Auto-
rizat de Asistență Tehnică). Cablul de alimentare 
trebuie să respecte traseul prestabilit (Fig. 3). În 
cazul în care trebuie înlocuită siguranța de pe 
placa electronică, folosiți o siguranță de 3,15 A 
rapidă. Pentru alimentarea generală a aparatului 
de la rețeaua electrică, nu este permisă utilizarea 
de adaptoare, prize multiple și prelungitoare.

1.8	 COMENZI DE LA DISTANȚĂ ȘI 
CRONOTERMOSTATE (OPȚIONAL).

Centrala este proiectată pentru a fi compatibilă 
cu cronotermostate sau comenzi de la distanță 
disponibile în kit-uri opționale (Fig. 4 - 5).
Toate dispozitivele pot fi conectate cu ajutorul a 
2 conductori. Citiți cu atenție instrucțiunile de 
montare și utilizare incluse în kit-ul accesoriu.
•	Cronotermostat digital On/Off. Cronotermos-

tatul permite:
	 -	 setarea a două valori de temperatură ambi-

entală: una pentru zi (temperatură confort) 
și una pentru noapte (temperatură redusă);

	 -	 setarea unui program săptămânal cu patru 
porniri și opriri zilnice;

	 -	 selectați regimul de funcționare dorit dintre 
diferite alternative:

•	mod de funcționare manual (cu reglarea tem-
peraturii).

•	mod de funcționare automat (cu programul 
setat).

•	 funcționare automată forțată (modificarea mo-
mentană a temperaturii programului automat).

	 Cronotermostatul este alimentat cu 2 baterii de 
1,5V de tip LR 6 alcaline;

•	Mini dispozitiv de Comandă de la Distanță 
Digital cu funcție de cronotermostat de am-
bient și CARV2. Panoul Mini dispozitivului 
CRD și a CARV2 permite utilizatorului, în afara 
funcțiilor ilustrate la punctul precedent, să aibă 
sub control și, mai ales, la îndemână, toate 
informațiile importante privind funcționarea 
aparatului și a instalației termice, cu posibi-
litatea de a modifica ușor parametrii setați 
în prealabil, fără a fi nevoie să se deplaseze în 
locul în care este instalat aparatul. Panourile 
Mini dispozitivului CRD și a CARV2 sunt dotate 
cu autodiagnosticare pentru a afișa pe display 
eventualele anomalii de funcționare ale centra-
lei. Regulatorul de temperatură încorporat în 
panourile de comandă de la distanță permite 
ajustarea temperaturii de tur către instalație la 
necesitățile efective ale ambientului care trebuie 
încălzit, pentru a obține valoarea de temperatu-
ră dorită cu extremă precizie și pentru a reduce 
costurile de încălzire. Mini dispozitivul CRD 
și CARV2 sunt alimentate direct de la centrală 
prin intermediul celor 2 conductori utilizați 
pentru transmiterea de date între centrală și 
dispozitive.

Conexiuni electrice Mini dispozitiv de coman-
dă de la distanță digital, CARV2 sau cronoter-
mostat On/Off (Opțional). Operațiunile descrise 
în continuare se vor efectua după întreruperea 
alimentării cu tensiune a aparatului. Eventualele 
cronotermostate sau comenzi de la distanță, 
trebuie conectate la bornele 40 și 41 eliminând 
puntea X40 (Fig. 3-2). Asigurați-vă că contactul 
termostatului On/Off este de tip “curat” adică 
independent de tensiunea de rețea, în caz contrar 
placa electronică de reglare va fi deteriorată. La 
centrală poate fi conectat numai câte un dispo-
zitiv pe rând.

Asigurați-vă ca racordarea robinetului de gaz 
să fie efectuată corect. Conducta de admisie 
a gazului combustibil trebuie să fie corect di-
mensionată, conform prevederilor normelor în 
vigoare, atât pentru a garanta cantitatea de gaz 
necesară la arzător și în condiții de funcționare la 
putere maximă a centralei, cât și pentru a asigura 
performanțele aparatului (date tehnice). Sistemul 
de racorduri trebuie să fie conform prevederilor 
normelor tehnice în vigoare.

Calitatea gazului combustibil. Aparatul a fost 
proiectat pentru a funcționa cu gaz combustibil 
fără impurități; în caz contrar se recomandă să 
introduceți filtre în amonte de aparat, cu scopul 
de a asigura puritatea combustibilului.

Rezervoare de stocare (în cazul alimentării de 
la un depozit de GPL).
-	 Se poate întâmpla ca rezervoarele noi de stocare 

a GPL să conțină reziduuri de gaz inert (azot) 
care pot reduce caracteristicile amestecului de 
GPL distribuit aparatului, provocând funcțio-
narea neadecvată a acestuia.

-	 Din cauza compoziției amestecului de GPL, 
în timpul perioadei de stocare în rezervoare, 
poate avea loc stratificarea componentelor 
amestecului. Acest lucru poate provoca o 
variație a puterii calorifice a amestecului dis-
tribuit aparatului și modificarea ulterioară a 
performanțelor acestuia.

1.6	 RACORDĂRILE HIDRAULICE.
Atenție: înainte de a racorda centrala spălați 
bine instalația termică (conducte, corpuri ce se 
încălzesc, etc.) cu produse decapante sau dezin-
crustante corespunzătoare în măsură să elimine 
eventualele reziduuri care ar putea compromite 
buna funcționare a centralei.

Conform normelor tehnice în vigoare, se reco-
mandă tratarea apei din instalația termică și hi-
drică, cu scopul de a proteja instalația și aparatul 
împotriva depunerilor (de exemplu, depuneri de 
calcar), împotriva formării nămolului și a altor 
depuneri nocive.

Racordările hidraulice trebuie să fie realizate în 
mod rațional utilizând punctele de racordare 
aflate pe centrală. Evacuarea supapelor de sigu-
ranță ale centralei trebuie să fie racordată la o 
pâlnie de evacuare. În caz contrar, producătorul 
nu își asumă responsabilitatea dacă supapele de 
evacuare intră în funcțiune și inundă încăperea.

Atenție: Immergas S.p.A. nu își asumă respon-
sabilitatea în caz de daune cauzate de montarea 
unor dispozitive automate de umplere.

Pentru a satisface cerințele stabilite de nor-
mele tehnice în vigoare cu privire la realizarea 

instalațiilor, mai exact cu privire la poluarea 
apei potabile, se recomandă utilizarea kit-ului 
antiretur IMMERGAS care trebuie montat în 
amonte de punctul de racordare a admisiei apei 
reci a centralei. Se recomandă, de asemenea, ca 
fluidul utilizat pentru transferul căldurii (ex.: apă 
+ glicol), introdus în circuitul primar al centralei 
(circuitul de încălzire), să respecte normele locale 
în vigoare.

Atenție: pentru a păstra caracteristicile și efici-
ența aparatului se recomandă instalarea kit-ului 
"dozator de polifosfați" în cazul utilizării apei cu 
caracteristici care pot provoca apariția depunerilor 
de calcar.
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1.7	 LIGAÇÃO ELÉTRICA.
A caldeira Nike Star 24 tem, em todo o aparelho, 
um grau de proteção IPX4D. A segurança elétrica 
máxima é obtida somente quando o aparelho es-
tiver devida e perfeitamente ligado à um sistema 
de instalação à terra, efetuado em conformidade 
com as normas de segurança em vigor.

Cuidado: A empresa Immergas S.p.A. declina 
qualquer tipo de responsabilidade por danos 
causados às pessoas ou objetos decorrentes 
da falta de instalação à terra da caldeira e ou 
inobservância das normas técnicas específicas.

Verificar se a instalação elétrica é adequada 
à potência máxima absorvida pelo aparelho, 
indicada na placa de dados que se encontra na 
caldeira. As caldeiras são dotadas de cabo de 
alimentação de tipo “Y”. O cabo de alimenta-
ção deve ser conectado a uma rede de 230 V ± 
10%/50 Hz respeitando as polaridades L-N e a 
instalação à terra  dessa rede que deve ter 
um interruptor unipolar com categoria III de 
sobretensão. Se for necessário substituir o cabo 
de alimentação, entrar em contacto com uma 
empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de 
Assistência Técnica Autorizado). O cabo de ali-
mentação deve seguir o percurso indicado (Fig. 
3). Se for necessário substituir o fusível de rede 
na placa de regulação, utilizar um fusível rápido 
de 3,15 A. Para a alimentação geral do aparelho 
da rede de distribuição elétrica é proibido o uso 
de adaptadores, multiplicadores de tomadas e 
extensões elétricas.

1.8	 CONTROLES REMOTOS E 
CRONOTERMÓSTATOS DE 
AMBIENTE (OPCIONAL).

A caldeira está configurada para a aplicação 
dos cronotermóstatos de ambiente ou controlos 
remotos que estão disponíveis como kit opcional 
(Fig. 4 - 5).
Todos os dispositivos podem ser conectados 
apenas com 2 fios. Ler atentamente as instru-
ções para a montagem e o uso contidas no kit 
acessório.

•	Cronotermóstato digital On/Off. O cronoter-
móstato permite:

	 -	 definir dois valores de temperatura ambiente: 
uma para o dia (temperatura comfort) e uma 
para a noite (temperatura reduzida);

	 -	 definir um programa semanal com quatro 
acendimentos e desligamentos diários

	 -	 escolher o estado de funcionamento desejado 
entre as várias alternativas possíveis:

•	 funcionamento manual (com temperatura 
ajustável)

•	 funcionamento automático (com programa 
definido).

•	 funcionamento automático forçado (modi-
ficando temporariamente a temperatura do 
programa automático).

	 O cronotermóstato é alimentado por meio de 
2 pilhas de 1,5 V tipo LR 6 alcalinas.

•	Dispositivo Mini Comando Remoto Digital 
com funcionamento de cronotermóstato cli-
mático e CARV2. Os painéis Mini CRD e CARV2 
permitem ao utilizador, além das funções 
descritas no item anterior, ter sob controlo e 
ao alcance todas as informações importantes 
relativas ao funcionamento do aparelho e do 
sistema de aquecimento, dando a possibili-
dade de intervir confortavelmente e alterar 
os parâmetros previamente definidos, sem a 
necessidade de deslocar-se no local onde está 
instalado o aparelho. Os painéis Mini CRD e 
CARV2 são dotados de diagnóstico automático 
para facilitar o processo de monitorização do 
aparelho e exibir portanto no ecrã eventuais 
anomalias durante o funcionamento. O regu-
lador climático instalado nos painéis remotos 
permitem ajustar a temperatura de ida do 
sistema em função das necessidades reais do 
ambiente a ser aquecido, de modo a obter o 
valor da temperatura desejado com extrema 
precisão, proporcionando portanto uma re-
dução do custo operacional. O Mini CRD e o 
CARV2 são alimentados diretamente a partir 
da caldeira através dos 2 fios que também são 
usados para a transmissão de dados entre a 
caldeira e os dispositivos.

Ligação elétrica Mini Comando Remoto Digi-
tal, CARV2 o cronotermóstato On/Off (Opcio-
nal). Todas as operações descritas abaixo devem 
ser efetuadas somente quando o aparelho estiver 
desconectado da rede de alimentação elétrica. 
Os eventuais cronotermóstatos ou comandos 
remotos devem ser conectados aos bornes 40 e 
41 eliminando a ponte X40 (Fig. 3-2). Certifique-
se de que o contacto do termostato On/Off seja 
independente da tensão de rede, caso contrário a 
placa eletrónica de regulação pode ser danificada. 
É possível ligar à caldeira somente um dispositivo 
de cada vez.

Verificar se a ligação da torneira de gás foi 
executada corretamente. O tubo de adução do 
gás combustível deve ser devidamente dimen-
sionado e em conformidade com as normativas 
em vigor para proporcionar a capacidade correta 
de gás para o queimador, mesmo em condições 
de potência máxima do gerador, garantindo, 
deste modo, o bom desempenho do aparelho 
(dados técnicos). O sistema de junção deve ser 
realizado em conformidade com as normas 
técnicas vigentes.

Qualidade do gás combustível. O aparelho 
foi desenvolvido e projetado para operar com 
gás combustível desprovido de impurezas; caso 
contrário é necessário inserir filtros adequados a 
montante do aparelho, a fim de restaurar a pureza 
do combustível.

Reservatórios de armazenagem (em casos de 
alimentação efetuada através de GPL).
-	 Os reservatórios para armazenagem de GPL 

novos podem conter resíduos de gás inerte 
(azoto) que empobrecem a mistura fornecida 
ao aparelho causando funcionamentos anóma-
los.

-	 Devido à composição da mistura de GPL pode 
ocorrer uma estratificação dos componentes da 
mistura durante o período de armazenamento 
nos reservatórios. Isso pode causar uma varia-
ção do poder calorífico da mistura fornecida 
ao aparelho e uma consequente alteração do 
desempenho do mesmo.

1.6	 LIGAÇÃO HIDRÁULICA.
Atenção: antes de realizar as ligações da caldeira, 
lavar cuidadosamente o sistema térmico (tuba-
gens, radiadores, etc.) com produtos específicos 
desengordurantes e desincrustantes, capazes de 
remover quaisquer resíduos que possam prejudi-
car o bom funcionamento da caldeira.

Conforme a norma técnica vigente, prescreve-se 
um tratamento da água da instalação térmica e 
hídrica para preservar a instalação e o aparelho 
das incrustações (por ex. depósitos de calcário), 
da formação de lamas e outros depósitos nocivos.

As ligações hidráulicas devem ser efetuadas de 
forma racional, utilizando engates que encon-
tram-se no perfil de fixação do aquecedor de 
água. A descarga das válvulas de segurança da 
caldeira deve ser ligada à um funil de descarga. 
Caso contrário o fabricante da caldeira não será 
responsável se as válvulas de descarga intervirem 
e provocarem o alagamento do local.

Atenção: a Immergas S.p.A. não se responsabiliza 
por danos causados pela inserção de dispositivos 
automáticos.

Para satisfazer os requisitos de instalação estabe-
lecidos pela norma técnica vigente em matéria de 
contaminação da água potável, é aconselhável a 
adoção de um kit antirrefluxo IMMERGAS a ser 
utilizado a montante da conexão de entrada de 
água fria da caldeira. Além disso é recomendá-
vel que o fluido termovetor (por exemplo: água 
+ glicol) introduzido no circuito primário da 
caldeira (circuito de aquecimento), respeite as 
normas locais vigentes.

Atenção: para preservar a durabilidade e as ca-
racterísticas gerais de eficiência do aparelho reco-
menda-se instalar o kit “doseador de polifosfatos” 
se a água da rede de distribuição hídrica possuir 
características que possam provocar a formação 
de depósitos calcários.
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1.7	 PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE.
Kocioł Nike Star 24 posiada dla całego 
urządzenia stopień ochrony IPX4D. 

Bezpieczeństwo elektryczne urządzenia jest 
zapewnione tylko, gdy jest ono podłączone 
do dobrze funkcjonującego przewodu ochron-
nego, przeprowadzonego jak przewidziano w 
obowiązujących normach bezpieczeństwa.

UWAGA: Producent uchyla się od odpowie-
dzialności za obrażenia cielesne lub szkody 
materialne spowodowane brakiem uziemienia 
kotła i nieprzestrzeganiem odpowiednich 
norm.

Ponadto należy sprawdzić, czy instalacja 
elektryczna jest odpowiednia dla maksymalnej 
mocy pobieranej przez urządzenie, wskazanej 
na tabliczce znamionowej kotła. 

Kotły są wyposażone w trzyżyłowy przewód 
zasilający pozbawiony wtyczki. Przewód 
zasilania musi zostać podłączony do sieci 
230V / 50Hz z uwzględnieniem biegunowości 
L-N (faza-zero) i  podłączenia do przewodu 
ochronnego . 

W razie konieczności wymiany przewodu 
zasilającego należy zwrócić się do wykwali-
fikowanego technika (na przykład z Serwisu 
Technicznego Immergas). Przewód zasilający 
musi być przeprowadzony jak na rysunku 3.

W razie konieczności wymiany bezpieczni-
ka na płycie elektronicznej, skorzystać z 
bezpiecznika topikowego 3,15A. 

Do ogólnego zasilania urządzenia z sie-
ci elektrycznej, zabronione jest korzysta-
nie z  przejściówek, gniazdek zbiorczych 
i  przedłużaczy.

1.8	 STEROWANIE ZA POMOCĄ 
TERMOSTATU POKOJOWEGO 
LUB STEROWNIKÓW 
DEDYKOWANYCH (OPCJA).

Kocioł przygotowany jest do sterowania za 
pomocą termostatu pokojowego, sterownika 
Mini Comando Remoto Digitale lub ste-
rownika Comando Amico RemotoV2 (rys.4-5), 
dostępnych jako opcja.

Sterowniki podłączane są przy pomocy dwóch 
przewodów. 

Należy przeczytać i ściśle stosować się do uwag 
i zaleceń dotyczących montażu i eksploatacji, 
zawartych w instrukcji sterownika.

UWAGA: do kotła można podłączyć tylko 
jeden sterownik. 

Termostat pokojowy On/Off (Wł/Wył). 

Kocioł przystosowany jest do współpracy 
z dowolnym termostatem pokojowym On/
Off (Włącz/Wyłącz) posiadającym styki 
beznapięciowe (w przeciwnym przypadku 
może dojść do uszkodzenia plyty elektronicz-
nej kotła). 

Możliwości programowania termostatu są 
zależne od jego modelu. Szczegóły mozna 
znaleźć w instrukcji producenta.

Sterownik Comando Amico RemotoV2 lub Mini 
Comando Remoto Digitale (Rys. 4-5).
Sterownik CARV2 lub Mini CRD oprócz 
normalnych funkcji termostatu pokojowego 
z programowaniem tygodniowym pozwala 
użytkownikowi na odczyt ważnych informacji 
dotyczących pracy urządzenia i instalacji cen-
tralnego ogrzewania z możliwością ingerencji 
we wcześniej ustawione parametry, w wygodny 
sposób - bez konieczności przemieszczania się 
do miejsca zainstalowania kotła. 

Praca w trybie modulacyjnym pozwala na do-
stosowanie temperatury czynnika grzewczego 
do faktycznych potrzeb pomieszczenia tak, aby 
utrzymać pożądaną wartość pomieszczenia z 
maksymalną dokładnością, a w konsekwencji 
z wyraźnym obniżeniem kosztów eksploata-
cyjnych.

Sterownik CARV2 lub Mini CRD poka-
zuje na wyświetlaczu: tryb pracy kotła, 
temperaturę pomieszczenia, aktualny czas 
i dzień tygodnia. Sygnalizuje również kody 
zadziałania zabezpieczeń oraz anomalii w 
pracy kotła.

Sterownik zasilany jest bezpośrednio z kotła 
przy pomocy tych samych przewodów, które 
służą do transmisji danych.

Podłączenie elektryczne Mini Comando 
Remoto Digitale, Comando Amico RemotoV2 
lub termostatu On/Off. 

UWAGA: Podłączanie sterownika należy 
przeprowadzić po odłączeniu kotła od zasi-
lania.

Sterownik podłączany jest do styków 40-41 li-
stwy podłączeniowej kotła (z uwzględnieniem 
biegunowości) jak na rysunku 13, po upr-
zednim usunięciu mostka X40. 

UWAGA: w razie korzystania z Mini CRD lub  
CARV2 należy przygotować dwie osobne linie we-
dług obowiązujących norm dotyczących instalacji 
elektrycznych. Instalacja wodna i gazowa kotła 
nigdy nie może zostać wykorzystana jako uzie-
mienie instalacji elektrycznej lub telefonicznej. 
Należy upewnić się, że tak nie jest, jeszcze przed 
elektrycznym podłączeniem kotła.

Zbiorniki magazynujące gazu płynnego.
- Może się zdarzyć, że nowe (lub nowo napeł-
nione)zbiorniki magazynujące gaz płynny mogą 
zawierać resztki gazu obojętnego (azotu), które 
zubażają mieszankę dostarczaną do urządzenia 
powodując jego nieprawidłowe działanie.
- Z powodu składu mieszanki gazu płynnego, 
w okresie magazynowania w zbiornikach może 
dojść do rozwarstwienia mieszanki. Może to 
spowodować zmianę kaloryczności mieszanki 
dostarczanej do urządzenia z następującą po tym 
zmianą parametrów pracy kotła.
1.6	 PODŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
UWAGA: przed wykonaniem podłączeń kotła 
należy oczyścić dokładnie instalację cieplną 
(rury, elementy grzewcze, itd.) odpowiednimi 
środkami będącymi w stanie usunąć ewentual-
ne resztki, które mogłyby negatywnie wpłynąć 
na prawidłowe funkcjonowanie kotła.

Aby uniknąć osadów wapiennych lub korozji 
w instalacji ogrzewania, muszą zostać przestrze-
gane zalecenia zawarte w normie, dotyczącej 
wymagań własności chemicznych wody w insta-
lacjach do użytku cywilnego.
UWAGA: W przypadku, gdy twardość wody w 
instalacji wodociągowej przekracza 25°f (14 dH), 
należy ją zmiękczyć za pomocą stacji uzdatniania 
wody. 
Odpływ zaworu bezpieczeństwa kotła musi zostać 
podłączony do lejka spustowego i odprowadzony 
do kanalizacji. W przeciwnym razie producent 
kotła uchyla się od odpowiedzialności za szkody 
powstałe w wyniku zalania po interwencji zaworu 
bezpieczeństwa.
Uw a g a :  f i r m a  Im m e r g a s  n i e  p o n o s i 
odpowiedzialności w przypadku szkód spowo-
dowanych zastosowaniem systemu auto-
matycznego napełniania instalacji.

W celu spełnienia wymogów normy EN 1717 
dotyczącej wtórnego zanieczyszczenia wody 
pitnej, zalecane jest zastosowanie zestawu 
zaworu zwrotnego IMMERGAS na wejściu 
wody zimnej do kotła. Zaleca się również, 
aby nośnik ciepła (np. woda + glikol) wpro-
wadzony do obiegu pierwotnego kotła (obieg 
c.o.) należał do kategorii 1, 2 lub 3 określonych 
w normie EN 1717.

Uwaga:  aby zachować trwałość i   cechy 
wydajności  urządzenia ,  wskazany jest 
montaż zestawu „dozownik polifosforanów” 
w przypadku wody, której właściwości mogą 
doprowadzić do powstania osadu wapiennego. 

Dostępność zestawów jest zależna od kraju, 
w którym kocioł jest zamontowany.
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1.7	 ELEKTROMOS CSATLAKOZÁSOK.
The Nike Star 24 kazán teljes egésze IPX4D 
érintésvédelmi kategóriába tartozik. A berendezés 
ezt a védelmi szintet csak a megfelelő földeléssel 
ellátott hálózatba való a hatályos biztonsági 
szabályoknak megfelelő csatlakoztatást követően 
éri el.

Figyelem: az Immergas S.p.A nem vállal 
felelősséget személyi sérülésekért és vagyoni 
károkért abban az esetben, ha a berendezést nem 
földelt hálózatba, vagy a vonatkozó szabályok be 
nem tartásával csatlakoztatja.

A kazánon elhelyezett adattábla adatainak 
segítségével ellenőrizze, hogy az elektromos 
hálózat megfelel a berendezés által felvett 
maximális teljesítménynek. A kazánt speciális 
„X” típusú vezetékkel villásdugó nélkül szállítjuk. 
A vezetéket csatlakoztassa egy 230 V ±10% / 
50Hz hálózatba a földelés és az N-L polaritás 
figyelembevételével. A hálózatra szereljen fel egy 
III túláramvédelmi kategóriába tartozó kétpólusú 
megszakítót. A hálózati kábel cseréjét végeztesse 
engedéllyel rendelkező szakemberrel (pl. a 
márkaszerviz hálózat munkatársával). A hálózati 
kábelnek mindig az előírt nyomvonalat kell 
követnie (3 ábra). Ha a vezérlőpanelen található 
biztosíték cserére szorul, használjon 3,15 A-es 
gyors kioldású biztosítékot. A berendezés 
csatlakozatásakor ne használjon adaptereket, 
elosztókat vagy hosszabbítókat.

1.8	 TÁVSZABÁLYZÓK ÉS 
HELYISÉGTERMOSZTÁTOK 
(OPCIONÁLIS).

A kazánt előkészítették egy a szoba hőmérsékletét
szabályozó termosztát vagy távvezérlő
csatlakoztatására, amelyek opciós tartozékokként
vásárolhatók meg. (4 - 5. ábra).
Valamennyi  Immergas  programozható 
termosztát kéteres vezetékkel köthető be. 
Olvassa el
figyelmesen a tartozék csomagolásában található
használati útmutatót.
- Be/ki működésű digitális programozású 

termosztát.
A programozható termosztát segítségével:
	 -	 két szobahőmérsékletet állíthat be: nappali 

(komfort) és éjszakai (csökkentett);
	 -	 megadhat egy heti programot, napi 4 be- és 

kikapcsolással;
	 -	 az alábbiak közül válassza ki a kívánt 

üzemmódot:
-  k é z i  ü z e m m ó d  ( s z a b á l y o z h a t ó 

szobahőmérsékleti értékkel).

•	automata üzemmód (beállított program 
alapján).

•	kényszerített automata üzemmód (amennyiben 
a beállított program hőmérsékletét ideiglenesen 
megváltozatja).

	 Energiaellátása 2 db 1,5 V-os LR 6 alkáli 
elemmel;.

•	Dig itá l is  Táv vezérlő  (Mini  DRC) és 
AmicoV2 helyiséghőmérséklet szabályozással 
és távvezérlő funkcióval, programozható 
szobatermosztát működéssel. A távvezérlő 
egységek az előző pontban foglaltakon 
túl lehetőséget ad a Felhasználónak, hogy 
folyamatosan és a legnagyobb kényelemben 
ellenőrizze a készülék és a fűtési rendszer 
működésére vonatkozó valamennyi lényeges 
információt, illetve ugyanilyen kényelmesen 
meg változtassa a korábban beál l ított 
paramétereket anélkül, hogy oda kellene 
fáradnia készülékhez. A távvezérlő egység 
öndiagnosztikai funkcióval is rendelkezik, így 
a kijelzőről leolvashatók a kazán működése 
során előforduló esetleges rendellenességek. 
A távvezérlő panelbe épített programozható 
szobatermosztát lehetővé teszi, hogy az 
előremenő fűtési hőmérsékletet a fűtendő 
helyiség tényleges hőszükségletéhez igazítsuk, 
így a kívánt hőmérsékleti értéket a berendezés 
rendkívül pontosan biztosítja, ezáltal pedig 
nyilvánvalóan csökken az üzemeltetési költség. 
A távvezérlő közvetlenül kazántól kapja a 
tápfeszültséget ugyanazon a 2 eres kábelen, 
amely a kazán és a termosztát közti adatátvitelre 
is szolgál.

Digitális távvezérlő, vagy Ki/Be kapcsolható 
programozható szoba termosztát elektromos 
csatlakoztatása (opció). Az alábbiakban 
leírt műveletek elvégzése előtt a készüléket 
áramtalanítani kell. Az esetleges Ki/Be kapcsolós 
szobatermosztátot a 40-es és 41-es sorkapocsra 
kell bekötni, az X40-es átkötés megszüntetésével 
(3-2. ábra). Meg kell bizonyosodni afelől, hogy 
a Ki/Be kapcsolós termosztát érintkezése 
“terhelésmentes”, vagyis a hálózati feszültségtől 
független, ellenkező esetben károsodik az 
elektronikus szabályozó kártya. Az esetleges 
Digitális távvezérlő egységet a 40-es és 41-es 
sorkapcsokra kell bekötni az X40-es átkötés 
megszüntetésével (a kazánban) (3-2. ábra).

Fontos! Digitális Távvezérlő egység alkalmazása 
esetén az elektromos hálózatokra vonatkozó 
hatályos előírások értelmében kötelező két 
különálló áramkört létesíteni. A kazán csöveit 
soha nem szabad elektromos, vagy telefonvezeték 
földelésére használni, és e tilalom betartását 
a kazán elektromos bekötése előtt ellenőrizni 
is kell!

A gáz minősége. A készüléket szennyeződés-
mentes gázzal való üzemelésre tervezték; amen�-
nyiben a gáz minősége nem megfelelő, célszerű 
egy szűrőelemet beiktatni a készülék elé, hogy 
biztosítsa a megfelelő tisztaságú gázt.

Gáztárolók (PB-gáz tartályról való üzemeltetés 
esetén).
- Újonnan beszerelt PB gáztárolók esetén előfor-

dulhat, hogy a tartályban inert gáz (nitrogén) 
maradványok vannak, amelyek csökkenthetik a 
készülékbe jutó gáz fűtőértékét, és rendellenes 
működést okozhatnak.

-	 A PB gáz összetételéből adódóan előfordulhat, 
hogy a tárolás során a gáz összetevői rétegeződ-
nek. Ez megváltoztathatja a készülékbe jutó 
keverék fűtőértékét, és befolyásolhatja annak 
hatásfokát.

1.6	 HIDRAULIKAI CSATLAKOZÁSOK.
Figyelem: a kazántest jótállásának megőrzése 
érdekében mielőtt a berendezést csatlakoztatná a 
hálózatra, mossa át a teljes fűtési rendszer belsejét 
(csövek, radiátorok stb.) a megfelelő tisztító- és 
vízkőoldó szerekkel, amelyek eltávolítják az olyan 
lerakódásokat, amelyek a kazán hibás működé-
séhez vezethetnek. 

Végezze el a fűtő- és vízkeringető rendszer vizé-
nek kémiai kezelését az előírásoknak megfelelő-
en, mert ezzel megelőzheti, hogy a készülékben 
vagy a rendszerben lerakódások (pl. vízkő) kép-
ződjenek, illetve iszap vagy egyéb, a rendszerre és 
a berendezésre káros anyagok halmozódjanak fel. 

A csőrendszer csatlakozásait az észszerűségi 
szabályok szerint, a kazán csatlakoztatási pont-
jainak ellenőrzésével végezze el. A biztonsági 
lefúvatószelepet kösse egy lefolyótölcsérbe. El-
lenkező esetben a gyártó nem vállal felelősséget 
a biztonsági szelep működése következtében 
fellépő károkért.

Figyelem: az Immergas nem vállal felelősséget 
a nem saját márkás automatikus töltéshatároló 
beszereléséből fakadó károkért.

Az ivóvíz szennyezésére vonatkozó műszaki 
szabvány előírásainak betartása érdekében 
javasoljuk, hogy alkalmazzon IMMERGAS 
visszacsapó szelep készletet, amit a kazán előtti 
hideg víz bemenet csatlakozójára szereljen fel. 
Javasoljuk továbbá, hogy a kazán primer körében 
(fűtőrendszerében) használjon olyan hővezető 
folyadékot (pl: víz + glikol), amely megfelel a 
szabványok előírásainak.

Figyelem! A kazán hatásfokcsökkenésének 
megelőzése érdekében, ha a hálózati hidegvíz ke-
ménysége indokolja, használjon vízlágyító beren-
dezést, például telepítsen Immergas polifoszfát 
adagolót a berendezés hidegvíz bemenetéhez.
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Ensure correct gas cock connection. The gas sup-
ply pipe must be suitably dimensioned according 
to current regulations in order to guarantee cor-
rect gas flow rate to the burner even in conditions 
of maximum generator output and to guarantee 
appliance efficiency (technical specifications). 
The coupling system must conform to technical 
standards in force.

Fuel gas quality. The appliance was designed to 
operate with combustible gas free of impurities; 
otherwise it is advisable to fit special filters 
upstream of the appliance to restore the purity 
of the fuel.

Storage tanks (in case of supply from LPG 
depot).
-	 New LPG storage tanks may contain residual 

inert gases (nitrogen) that degrade the mixture 
delivered to the appliance casing functioning 
anomalies.

-	 Due to the composition of the LPG mixture, 
layering of the mixture components may occur 
during the period of storage in the tanks. This 
can cause a variation in the heating power of 
the mixture delivered to the appliance, with 
subsequent change in its performance.

1.6	 HYDRAULIC CONNECTION.
Attention: Before making the boiler connections, 
carefully clean the heating system on the primary 
heat exchanger (pipes, radiators, etc.) with special 
pickling or de-scaling products to remove any 
deposits that could compromise correct boiler 
operation.

A treatment of the heating and water system wa-
ter is required, in compliance with the technical 
standards in force, in order to protect the system 
and the appliance from deposits (e.g. scale), 
slurry or other hazardous deposits.

Water connections must be made in a rational 
way using the couplings on the boiler template. 
The boiler safety valves outlet must be connected 
to a draining funnel. Otherwise, the manufactur-
er declines any responsibility in case of flooding 
if the drain valve cuts in.

Attention: Immergas S.p.A. declines all liability 
in the event of damage caused by the installation 
of an automatic filling system.

In order to meet the system requirements es-
tablished by the technical regulation in force 
in relation to the pollution of drinking water, 
we recommend installing the IMMERGAS an-
ti-backflow kit to be used upstream of the cold 
water inlet connection of the boiler. It is also 
recommended that the heat transfer fluid (e.g. 
water + glycol) entered in the primary circuit 
of the boiler (heating circuit), complies with the 
local regulations in force.

Attention: to preserve the duration of appliance 
efficiency features, in the presence of water whose 
features can lead to the deposit of lime scale, 
installation of the “polyphosphate dispenser” kit 
is recommended.

1.7	 ELECTRICAL CONNECTION.
The Nike Star 24 boiler has an IPX4D protection 
rating for the entire appliance. Electrical safety of 
the appliance is reached only when it is correctly 
connected to an efficient earthing system as 
specified by current safety standards.

Attention: Immergas S.p.A. declines any respon-
sibility for damage or physical injury caused by 
failure to connect the boiler to an efficient earth 
system or failure to comply with the reference 
standards.

Also ensure that the electrical installation cor-
responds to maximum absorbed power specifi-
cations as shown on the boiler data nameplate. 
Boilers are supplied complete with a “Y” type 
power cable. The power supply cable must be 
connected to a 230V ±10% / 50Hz mains supply 
respecting L-N polarity and earth connection; 

 this network must also have a multi-pole 
circuit breaker with class III overvoltage category. 
When replacing the power supply cable, contact 
a qualified firm (e.g. the Authorised After-Sales 
Technical Assistance Service). The power cable 
must be laid as shown (Fig. 3). In the event of 
mains fuse replacement on the P.C.B., use a 3.15 
A quick-blow fuse. For the main power supply 
to the appliance, never use adapters, multiple 
sockets or extension leads.

1.8	 REMOTE CONTROLS AND 
ROOM CHRONO-THERMOSTATS 
(OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room 
chrono-thermostats or remote controls, which 
are available as optional kits (Fig. 4 - 5).
All devices are connected with 2 wires only. 
Carefully read the user and assembly instructions 
contained in the accessory kit.

SUPPLY VOLTAGE CABLE

•	On/Off digital chrono-thermostat. The chro-
no-thermostat allows:

	 -	 set two room temperature value: one for day 
(comfort temperature) and one for night 
(reduced temperature);

	 -	 set a weekly programme with four daily 
switch on and switch off times;

	 -	 selecting the required function mode from 
the various possible alternatives:

•	manual mode (with adjustable temperature).
•	automatic mode (with set programme).
•	 forced automatic mode (momentarily changing 

the temperature of the automatic programme).
	 The chrono-thermostat is powered by two 1.5V 

LR 6 type alkaline batteries.
•	Digital Remote Mini-Control Device with 

climate chrono-thermostat and CARV2 func-
tion. In addition to the functions described in 
the previous point, the Mini-DRC and CARV2 
panels enable the user to control all the impor-
tant information regarding operation of the 
appliance and the central heating system with 
the opportunity of easily intervening on the 
previously set parameters without having to go 
to the place where the appliance is installed. The 
Mini CRD and CARV2 panels are equipped with 
self-diagnosis to display any boiler functioning 
anomalies. The climate regulator incorporated 
into the remote panels enables the system flow 
temperature to be adjusted to the actual needs 
of the room being heated, in order to obtain 
the desired room temperature with extreme 
precision and therefore with evident saving 
in running costs. The Mini CRD and CARV2 
are fed directly by the boiler by means of the 
same 2 wires used for the transmission of data 
between the boiler and devices.

Digital Remote Mini-Control or CARV2 or On/
Off chrono-thermostat electrical connections 
(Optional). The operations described below must 
be performed after having removed the voltage 
from the appliance. Any room chrono-thermo-
stats or remote controls must be connected to 
the 40 and 41 terminal blocks, eliminating the 
X40 jumper (Fig. 3-2). Make sure that the On/
Off thermostat contact is of the “clean” type, i.e. 
independent of the mains voltage, otherwise the 
P.C.B. would be damaged. The boiler can only be 
connected to one device at a time.

Important: if the Mini CRD or CARV2 remote 
control is used, arrange two separate lines in 
compliance with current regulations regarding 
electrical systems. No boiler pipes must ever be 
used to earth the electric system or telephone 
lines. Ensure elimination of this risk before 
making the boiler electrical connections.
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Importante: En caso se utilice el Mini CRD o 
el CARV2, es obligatorio instalar dos líneas sepa-
radas en conformidad con las normas vigentes 
acerca de las instalaciones eléctricas. Ninguna 
tubería unida a la caldera debe servir de toma 
de tierra de la instalación eléctrica o telefónica. 
Comprobar este aspecto antes de conectar eléc-
tricamente la caldera.

1.9	 VENTILACIÓN DE LOS LOCALES.
Es indispensable que en el local en que ha sido in-
stalada la caldera fluya una cantidad de aire igual 
a la requerida para la regular combustión de gas 
y para la ventilación del local. El aflujo natural de 
aire debe realizarse de manera directa mediante:
-	 aperturas permanentes en la pared del local que 

se va a ventilar que dan hacia el exterior;
-	 conductos de ventilación, individuales o col-

ectivos ramificados.
El aire de ventilación debe ser extraído directa-
mente del exterior, en una zona lejos de fuentes 
de contaminación. El aflujo natural de aire puede 
también realizarse de manera indirecta mediante 
la extracción de aire de locales contiguos al que 
debe ventilarse. Para mayor información acerca 
de la ventilación de locales, atenerse a lo prescrito 
por la normativa vigente.

Evacuación del aire viciado. En locales en que 
han sido instalados aparatos de gas puede ser 
necesario, además de la entrada de aire com-
burente, la evacuación del aire viciado, con la 
consecuente entrada de una misma cantidad 
de aire limpio y no viciado. Esto debe realizarse 
cumpliendo las prescripciones de las normativas 
técnicas vigentes.

1.10	 EVACUACIÓN DE LOS PRODUCTOS 
DERIVADOS DE LA COMBUSTIÓN: 
CONDUCTOS DE EVACUACIÓN 
DE HUMOS Y CHIMENEAS 
COLECTIVAS RAMIFICADAS.

El Reglamento Europeo 813/2013 prevé que esta 
caldera sólo puede ser instalada para sustituir 
aparatos análogos conectados a conductos de 
evacuación de humos colectivos ramificados 
ya existentes.

Conexión de chimeneas colectivas ramificadas. 
El acoplamiento de los aparatos de una chimenea 
colectiva ramificada se realiza mediante canales 
de evacuación de humos.
En caso de conexiones a conductos de salida 
de humos preexistentes, éstos deben estar 
perfectamente limpios, ya que los posibles re-
siduos, al desprenderse de las paredes durante 
el funcionamiento, podrían obstruir el paso de 
humos, provocando situaciones de grave peligro 
para el usuario.
Los conductos para humos deben ser conectados 
a la chimenea en el mismo local donde ha sido 
instalado el aparato o, a lo sumo, en el local 
contiguo, y deben cumplir con la normativa 
técnica vigente.

1.11	 DISPOSITIVO PARA EL CONTROL 
DE LA DESCARGA DE HUMOS.

Importante: está prohibido poner voluntari-
amente fuera de servicio el dispositivo de control 
de descarga de humos. Cada pieza de dicho 
dispositivo, si deteriorada, debe ser sustituida 
con repuestos originales. En caso de frecuen-
tes intervenciones del dispositivo de control de 
descarga de humos, controlar el conducto de 
descarga de humos y la ventilación del local en 
que ha sido instalada la caldera.

Para el funcionamiento correcto de la Nike Star, el 
conducto al que se combina la caldera debe tener 
una depresión mínima equivalente al tiro de 1 
metro de tubo vertical con diámetro de 130 mm.

1.12	 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Una vez conectada la caldera, proceder al llenado 
de la instalación a través del grifo de llenado (Ref. 
7 Fig. 9). El llenado debe ser efectuado lenta-
mente para que las burbujas de aire contenidas 
en el agua puedan liberarse y salir a través de 
los purgadores de la caldera y de la instalación 
de calefacción.
La caldera tiene incorporada una válvula de 
purga automática que se encuentra en el circu-
lador. Controle que la caperuza esté aflojada (Ref. 
15 Fig. 9 y Ref. 13 Fig. 12). Abra las válvulas de 
purga de los radiadores.
Las válvulas de purga de los radiadores se deben 
cerrar cuando por las mismas sale sólo agua.
El grifo de llenado se debe cerrar cuando el 
manómetro de la caldera indica 1,2 bar aproxi-
madamente. 

1.13	 PUESTA EN SERVICIO DE LA 
INSTALACIÓN DE GAS.

Para la puesta en servicio de la instalación es 
necesario remitirse a la normativa técnica vi-
gente. En particular, para instalaciones de gas 
nuevas, se debe:
-	 abrir ventanas y puertas;
-	 evitar chispas y llamas desnudas;
-	 purgar el aire contenido en las tuberías;
-	 Controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por la nor-
mativa vigente.

1.14	 PUESTA EN SERVICIO DE LA 
CALDERA (ENCENDIDO).

Para poner en servicio el calentador ( las siguien-
tes operaciones deben ser llevadas a cabo única 
y exclusivamente por una empresa habilitada y 
en presencia únicamente de los encargados de 
los trabajos): 
-	 controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por la nor-
mativa vigente.

-	 comprobar que el gas utilizado coincida con el 
previsto para el funcionamiento de la caldera;

-	 comprobar que no existan causas externas que 
puedan provocar la formación de bolsas de 
combustible;

-	 encender la caldera y comprobar que el encen-
dido sea correcto;

-	 compruebe que el caudal de gas y las presiones 
sean conformes con las indicadas en el manual 
(Apdo. 3.17);

-	 comprobar que la ventilación de los locales sea 
correcta;

-	 comprobar el tiro existente durante el regular 
funcionamiento del aparato, mediante, por 
ejemplo, un deprimómetro ubicado en la salida 
de los productos de la combustión del aparato;

-	 comprobar que en el local no se produzca un 
retorno de los productos de la combustión, 
como también durante el funcionamiento de 
electroventiladores;

-	 comprobar que el dispositivo de seguridad 
actúe en caso de falta de gas y que el tiempo 
de esta actuación sea correcto;

-	 comprobar el funcionamiento del interruptor 
general situado en tramo eléctrico anterior a la 
caldera.

Si el resultado de uno solo de estos controles 
fuera negativo, no ponga la caldera en servicio.
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Important: în cazul utilizării Mini dispozitivului 
CRD sau a CARV2 este obligatorie stabilirea a 
două linii separate, conform normelor în vigoare 
privind instalațiile electrice. Conductele centralei 
nu trebuie utilizate ca prize de împământare a 
instalației electrice sau telefonice. Asigurați-vă 
de acest lucru înainte de efectuarea conexiunilor 
electrice ale centralei.

1.9	 VENTILAREA ÎNCĂPERILOR.
Este obligatoriu ca în încăperile în care este in-
stalată centrala să poată circula cantitatea de aer 
necesară pentru combustia normală a gazului și 
ventilarea spațiului. Afluxul natural al aerului tre-
buie să aibă loc pe cale directă prin intermediul:
-	 deschiderilor permanente realizate pe pereții 

încăperii care trebuie ventilată și care comunică 
cu exteriorul;

-	 conducte de ventilare, individuale sau colective 
ramificate.

Aerul pentru ventilare trebuie să fie preluat direct 
din exterior, dintr-o zonă îndepărtată de surse de 
poluare. Afluxul natural al aerului este permis și 
pe cale indirectă prin preluarea acestuia din spații 
alăturate celui care trebuie ventilat. Pentru infor-
mații suplimentare privind ventilația spațiilor 
respectați normele tehnice în vigoare.

Evacuarea aerului viciat. Pe lângă realizarea 
sistemului de admisie a aerului necesar combus-
tiei, în încăperile în care sunt instalate aparate cu 
funcționare pe gaz, poate fi necesară și realizarea 
unui sistem de evacuare a aerului viciat și de 
admisie a unei cantități egale de aer curat. Acest 
lucru trebuie realizat conform prevederilor 
normelor tehnice în vigoare.

1.10	 EVACUAREA PRODUSELOR 
REZULTATE ÎN URMA 
COMBUSTIEI: CANALE PENTRU 
GAZELE DE ARDERE ȘI CONDUCTE 
DE EVACUARE A GAZELOR DE 
ARDERE COLECTIVE RAMIFICATE.

Regulamentul european 813/2013 prevede ca 
acest tip de centrală să poată fi instalată numai 
pentru înlocuirea echipamentelor similare 
conectate la conducte de evacuare a gazelor de 
ardere colective ramificate existente.

Conectarea la conductele colective ramificate. 
Racordul echipamentelor la o conductă colectivă 
ramificată se realizează la mijlocul canalelor 
pentru gazele de ardere.
În cazul racordării la conducte de evacuare a 
gazelor de ardere deja existente, acestea trebuie 
să se afle într-o stare de eficiență optimă și perfect 
curățate deoarece eventuale depuneri de impu-
rități care se pot desprinde de pe pereții acesteia 
în timpul funcționării pot înfunda canalul de 
trecere a gazelor de ardere provocând situații 
periculoase pentru utilizator.
Canalele de gaze de ardere trebuie să fie racordate 
la conducta de evacuare a gazelor de ardere în 
același loc în care este instalat aparatul sau în 
spațiul alăturat și trebuie să corespundă preve-
derilor normelor tehnice în vigoare.

1.11	 DISPOZITIVUL DE CONTROL 
PENTRU EVACUAREA GAZELOR DE 
ARDERE.

Important: este interzisă dezactivarea voluntară 
a dispozitivului de control a evacuării gazelor de 
ardere. Orice piesă componentă a acestui dispo-
zitiv, dacă este deteriorată, trebuie înlocuită cu 
o piesă de schimb originală. În caz de intervenții 
repetate ale dispozitivului de control a evacuării 
gazelor de ardere, verificați conducta de evacuare 
a gazelor de ardere și ventilarea spațiului în care 
este amplasată centrala.

Pentru funcționarea corectă a centralei Nike Star, 
conducta la care este racordată centrala trebuie să 
aibă o depresiune minimă echivalentă cu tirajul a 1 
metru de conductă verticală cu diametrul 130 mm.

1.12	 UMPLEREA INSTALAȚIEI.
După racordarea centralei, umpleți instalația cu 
ajutorul robinetului de umplere (Ref. 7 Fig. 9). 
Umplerea trebuie făcută lent, pentru ca bulele de 
aer din apă să fie eliberate și să iasă prin dezae-
ratoarele centralei și ale instalației de încălzire.
Centrala este dotată cu un dezaerator automat 
montat pe pompa de circulație. Controlați că-
păcelul - acesta trebuie să fie slăbit (Ref 15 Fig.9 
și Ref. 13 Fig. 12). Deschideți dezaeratoarele 
caloriferelor.
Dezaeratoarele radiatoarelor trebuie închise 
atunci când din acestea iese doar apă.
Robinetul de umplere trebuie închis când mano-
metrul centralei indică aprox. 1,2 bar. 

1.13	 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE A 
INSTALAȚIEI DE GAZ.

Respectați normele tehnice în vigoare cu privire 
la punerea în funcțiune a instalației. În special, 
în ceea ce privește instalațiile noi cu funcționare 
pe gaz:
-	 să deschideți ferestrele și ușile;
-	 să evitați situații care pot duce la producerea 

de scântei și flăcări libere;
-	 evacuați aerul din întreaga instalație;
-	 verificați etanșeitatea instalației interne con-

form indicațiilor normelor tehnice în vigoare.

1.14	 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE A 
CENTRALEI (APRINDEREA).

Pentru punerea în funcțiune a centralei (operați-
unile enumerate în continuare trebuie efectuate 
doar de o societate autorizată și doar în prezența 
operatorilor):
-	 verificați etanșeitatea instalației interne con-

form indicațiilor normelor tehnice în vigoare;
-	 verificați echivalența gazului utilizat cu cel 

pentru care este proiectată centrala;
-	 asigurați-vă că nu există cauze externe care 

să poată duce la formarea acumulărilor de 
combustibil;

-	 porniți centrala și verificați pornirea corectă;
-	 verificați ca debitul de gaz și presiunea să fie 

conforme cu cele indicate în manual (Cap. 
3.17);

-	 verificați ventilarea corectă a încăperilor;
-	 verificați tirajul existent în timpul funcționării 

normale a aparatului prin intermediul unui 
deprimometru amplasat în punctul de ieșire 
a produselor rezultate în urma combustiei din 
aparat;

-	 verificați ca în încăpere să nu fie retrimise ga-
zele de ardere; verificați acest lucru și în timpul 
funcționării ventilatoarelor, dacă acestea sunt 
prevăzute;

-	 verificați intervenția dispozitivului de protecție 
în cazul întreruperii alimentării cu gaz și inter-
valul de timp de activare;

-	 verificați funcționarea întreruptorului general 
aflat în amonte de centrală.

Chiar dacă numai una dintre aceste verificări este 
negativă, instalația nu trebuie pusă în funcțiune.
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Importante: é obrigatório, no caso de utilização 
do Mini CRD ou do CARV2 predispor duas linhas 
separadas de acordo com as normas vigentes 
em matéria de sistemas elétricos. As tubagens 
da caldeira nunca devem ser utilizadas como 
tomadas de terra do sistema elétrico ou telefóni-
co. Certificar-se de que isso não ocorra antes de 
executar a ligação elétrica da caldeira.

1.9	 VENTILAÇÃO DOS LOCAIS.
É indispensável que no local onde a caldeira 
está instalada haja a quantidade solicitada de 
ar, necessária para regular a combustão do gás 
e a ventilação do local. O fluxo natural do ar é 
realizado diretamente através de:
-	 aberturas permanentes efetuadas em paredes 

do local a ventilar, com comunicação com o 
ambiente externo;

-	 condutas de ventilação, individuais ou coleti-
vas, ramificadas.

O ar de ventilação deve ser extraído diretamente 
de ambientes externos, em área distante de fontes 
de poluição. O fluxo natural do ar é permitido 
também de modo indireto, através da extração 
de ar de locais adjacentes ao local a ventilar. Para 
ulteriores informações referentes à ventilação 
dos locais seguir as prescrições da normativa 
técnica em vigor.

Evacuação do ar viciado.  Nos locais onde 
os aparelhos a gás estão instalados pode ser 
necessário, além da introdução de ar de com-
bustão, também a evacuação do ar viciado, com 
a consequente introdução de uma quantidade 
igual de ar limpo e não viciado. Isto deve ser 
feito respeitando as prescrições das normativas 
técnicas em vigor.

1.10	 EVACUAÇÃO DOS PRODUTOS DA 
COMBUSTÃO: CANAIS DE FUMO E 
CONDUTAS DE FUMO CONETIVAS 
RAMIFICADAS.

O Regulamento Europeu 813/2013 prevê que esta 
caldeira possa ser instalada apenas para substituir 
aparelhos análogos ligados a condutas de fumo 
ramificados existentes.

Conexão a condutas coletivas ramificadas. 
A conexão dos aparelhos a uma conduta coletiva 
ramificada é realizada através de canais de fumo.
Se forem utilizados os tubos para a evacuação de 
fumos já existentes, estes devem estar em perfeito 
estado de eficiência e perfeitamente limpos, pois 
as eventuais escórias destacam-se das paredes 
durante o funcionamento e podem obstruir a 
passagem de fumos, causando situações perigo 
para o utente.
Os canais de fumo devem ser ligados à conduta 
de evacuação dos fumos no mesmo local onde o 
aparelho está instado, ou, no máximo, em local 
adjacente, e devem respeitar os requisitos indi-
cados pela normativa técnica em vigor.

1.11	 DISPOSITIVO DE CONTROLO DA 
DESCARGA DE FUMOS.

 Importante: É proibido desativar o dispositivo 
de controlo de descarga de fumos. Cada parte 
deste dispositivo, se deteriorado, deve ser subs-
tituído com peças originais. Em caso de inter-
venções frequentes do dispositivo de controlo de 
descarga de fumos, verificar o tubo de descarga 
de fumos e a ventilação do local onde a caldeira 
está instalada.

Para o bom funcionamento da Nike Star, o conduto 
ao qual está associado a caldeira deve haver uma  
depressão mínima equivalente para a tiragem de 1 
metro de tubo vertical com diâmetro de 130 mm.

1.12	 ENCHIMENTO DA INSTALAÇÃO.
Após a execução das ligações da caldeira, efetuar 
o enchimento do sistema mediante a torneira de 
enchimento (Ref. 7 Fig. 9). O enchimento deve 
ser efetuado lentamente, de modo que as bolhas 
de ar contidas na água possam libertar-se e sair 
através dos sistemas de alívios da caldeira e da 
instalação de aquecimento.
A caldeira é dotada de uma válvula de alívio 
automática situada no mecanismo circulador. 
Certifique-se de que a tampa esteja desapertada 
(Ref. 15 Fig.9 e Ref. 13 Fig. 12). Abra as válvulas 
de alívio dos radiadores.
As válvulas de purga dos radiadores devem ser 
fechadas quando delas começa a sair apenas água.
A válvula de enchimento deve ser fechada quan-
do o manómetro da caldeira indicar uma pressão 
equivalente a 1,2 bar. 

1.13	 COLOCAÇÃO EM FUNÇÃO DA 
INSTALAÇÃO DE GÁS.

Para a colocação em serviço do sistema é neces-
sário referir-se à norma técnica em vigor. Em 
especial, para sistemas a gás de nova realização 
é necessário:
-	 abrir as portas e janelas;
-	 evitar a presença de faíscas e chamas livres;
-	 purgar o ar contido nas tubagens;
-	 verificar a estanqueidade do sistema interno 

em função das indicações fornecidas pela 
normativa em vigor.

1.14	 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA 
CALDEIRA (ACENDIMENTO) 

Para a colocação em serviço da caldeira (as 
operações referidas a seguir devem ser realizadas 
apenas por empresas habilitadas e apenas na 
presença dos encarregados das operações):
-	 verificar a estanqueidade do sistema interno 

em função das indicações fornecidas pela 
normativa em vigor;

-	 verificar se o gás utilizado corresponde ao tipo 
de gás para o qual a caldeira foi predisposta;

-	 verificar se foram eliminadas todas as causas 
externas que podem provocar formações de 
bolsas de combustível;

-	 efetuar o acendimento da caldeira e controlar 
todo o processo;

-	 verificar se a capacidade do gás e as relativas 
pressões estão em conformidade com os valores 
indicados no manual (Parág. 3.17);

-	 verificar a ventilação correta dos locais;
-	 verificar a tiragem existente durante o nor-

mal funcionamento do aparelho através, 
por exemplo, de um deprimómetro situado 
imediatamente após a saída dos produtos da 
combustão do aparelho;

-	 verificar se no local há refluxos de produtos da 
combustão, mesmo durante o funcionamento 
de eventuais eletroventiladores;

-	 verificar a intervenção do dispositivo de segu-
rança em caso de falta de gás e o relativo tempo 
de intervenção;

-	 verificar o funcionamento do interruptor geral 
situado a montante da caldeira.

Não ativar o aquecedor de água se somente um 
destes controlos for negativo.
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1.9	 WENTYLACJA POMIESZCZEŃ.
Do miejsca, w którym zainstalowany jest kocioł, 
musi napłynąć przynajmniej taka ilość powietrza, 
jaka jest wymagana do regularnego spalania 
gazu oraz wentylacji pomieszczenia. Do natu-
ralnego napływu powietrza musi dojść drogą 
bezpośrednią przez:

-- s t a łe  otwor y  w y konane  w ś c ianach 
pomieszczenia wychodzące na zewnątrz, 
wykonane specjalnie dla potrzeb wentylacji;

-- przewody (ciągi) wentylacyjne, pojedyncze 
lub zbiorcze.

Powietrze do wentylacji powinno być pobierane 
bezpośrednio z zewnątrz, z miejsca oddalonego 
od źródeł zanieczyszczeń. Naturalny napływ 
powietrza możliwy jest także drogą pośrednią, 
poprzez pobieranie powietrza z pomieszczenia 
posiadającego nawiew bezpośredni, przyległego 
do tego, w którym zainstalowany jest kocioł.

Otwory nawiewne. Otwory te powinny spełniać 
następujące wymagania:

-- posiadać całkowity „wolny” przekrój 6 cm2 

-- na każdy kW mocy urządzenia, lecz nie mniej 
niż 100 cm2;

-- być wykonane w taki sposób, aby wyloty otwo-
ru nie mogły zostać zatkane - zarówno wewnątrz, 
jak i z zewnątrz;

-- być umieszczone jak najbliżej poziomu 
podłogi, a tam, gdzie jest to niemożliwe, należy 
zwiększyć co najmniej o 50% przekrój otworu 
nawiewnego.

Odprowadzenie zanieczyszczonego powietrza. 
W pomieszczeniach, w których zainstalowane są 
urządzenia gazowe może okazać się konieczne, 
poza wlotem powietrza do spalania, również 
odprowadzenie zanieczyszczonego powietrza 
z jednoczesnym doprowadzeniem takiej samej 
ilości powietrza czystego. Należy tego dokonać 
uwzględniając obowiązujące zalecenia norm 
technicznych.

UWAGA: Otwory doprowadzające powietrze do 
spalania i wentylacji oraz kanały wentylacyjne 
powinny być zawsze drożne. Zabronione jest ich 
zasłanianie, np. przez wieszanie ubrań.

UWAGA: W pomieszczeniach, w których zain-
stalowany jest podgrzewacz z otwartą komorą 
spalania (oraz pomieszczeniach przyległych) 
nie wolno stosować wentylacji wywiewnej 
mechanicznej, gdyż praca wentylatora może 
doprowadzić do odwrócenia ciągu w kanałach 
spalinowych i groźnego w skutkach cofania się 
spalin do pomieszczenia.

1.10	 KANAŁY DYMOWE, KOMINY I 
KOŃCÓWKI WYLOTU SPALIN.

Rozporządzenie komisji UE 813/2013 przewi-
duje, że tego rodzaju kocioł może być montowany 
wyłącznie w celu wymiany podobnych urządzeń, 
podłączonych do rozgałęzionych zbiorczych 
przewodów kominowych.

Podłączenie do zbiorczych kanałów spali-
nowych. 

Podłączenie urządzeń do komina realizowane 
jest poprzez kanały odprowadzające spaliny 
(czopuchy).

W przypadku podłączenia do istniejących ko-
minów, muszą one być idealnie czyste, ponieważ 
ewentualne zanieczyszczenia, odrywając się 
od ścian podczas pracy, mogłyby zablokować 
przejście spalin, prowadząc do sytuacji nie-
bezpiecznych dla użytkownika.

Kanały odprowadzające spaliny (czopuchy) 
muszą być podłączone do komina w tym samym 
pomieszczeniu, w którym zainstalowane jest 
urządzenie i muszą odpowiadać wymogom 
obowiązujących norm i przepisów. Kanały 
dymowe, kominy i końcówki wylotu spalin 
(nasady dachowe) służące do odprowadzania 
produktów spalania muszą odpowiadać wymo-
gom obowiązujących norm. 

Umiejscowienie końcówek wyrzutu spalin musi 
być wykonane zgodnie z uwzględnieniem zacho-
wania odpowiednich odległości od elementów 
konstrukcyjnych budynku i mocy urządzenia, z 
którego odprowadzane są spaliny.

1.11	 CZUJNIK ZANIKU CIĄGU 
KOMINOWEGO (TERMOSTAT 
SPALIN).

UWAGA: zakazane jest celowe odłączanie 
czujnika zaniku ciągu kominowego (termostatu 
spalin). Jeżeli termostat jest uszkodzony, musi 
zostać wymieniony na oryginalny.

W razie często powtarzających się wyłączeń 
podgrzewacza wskutek zadziałania termostatu 
spalin należy zlecić sprawdzenie drożności 
przewodu wylotu spalin i wentylację pomieszc-
zenia, w którym umieszczony jest kocioł.

1.12	 NAPEŁNIANIE INSTALACJI.
Po podłączeniu kotła, należy przystąpić do 
napełnienia instalacji poprzez zawór napełniania 
(Rys. 9 poz. 7). Napełnienie powinno zostać 
przeprowadzone powoli, aby umożliwić 
bąbelkom powietrza w wodzie uwolnienie się 
i ujście poprzez odpowietrzniki kotła i instalacji 
ogrzewania.

Na kotle znajduje się automatyczny odpowie-
trznik (Rys. 9 poz.15) umieszczony na pompie 
obiegowej. Sprawdzić czy kapturek jest po-
luzowany. Otworzyć zawory odpowietrzające 
grzejników.

Zawory odpowietrzające grzejników powinny 
zostać zamknięte, gdy wydostaje się z nich 
wyłącznie woda.

Zawór napełniania należy zamknąć gdy mano-
metr kotła wskazuje ok. 1,2 bara. 

1.13	 PRZYGOTOWANIE INSTALACJI 
GAZOWEJ.

Aby uruchomić instalację należy:
-- otworzyć okna i drzwi;

-- unikać obecności iskier i otwartego ognia;

-- odprowadzić powietrze zawarte w rurach 
gazowych;

-- sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 
według wskazań zawartych w normie.

1.14	 PRZYGOTOWANIE KOTŁA DO 
PIERWSZEGO URUCHOMIENIA 
(WŁĄCZENIE).

Przed uruchomieniem kotła należy:

-- sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 
według wskazań zawartych w normie;

-- sprawdzić zgodność używanego gazu z gazem, 
do którego przystosowany jest kocioł;

-- sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz, 
uwzględnienie biegunowości L-N (faza-zero) 
i uziemienie;

-- sprawdzić prawidłowość podłączenia kotła do 
instalacji gazowej: połączenie musi być uszczel-
nione doczołowo przy pomocy płaskiej uszczelki;

-- sprawdzić ciśnienie statyczne i dynamiczne na 
wejściu do zaworu gazowego;

-- sprawdzić szczelność połączenia pomiędzy 
zaworem gazowym odcinającym a zaworem 
gazowym kotła: spadek ciśnienia na manometrze 
podłączonym do króćca ciśnienia na wejściu 
świadczy o nieszczelności połączenia;

-- sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest 
napełniona kontrolując, czy wskazówka mano-
metru kotła wskazuje ciśnienie 1÷1,2 bara. 

-- sprawdzić szczelność obwodów hydrau-
licznych;

-- sprawdzić działanie wyłącznika głównego 
umieszczonego przed kotłem i na kotle;

-- włączyć kocioł i sprawdzić poprawność 
zapłonu;

-- sprawdzić wentylację pomieszczeń;

-- sprawdzić czy wartość ciągu kominowego  jest 
zgodna z wymaganą;

-- sprawdzić, czy w pomieszczeniu nie dochodzi 
do cofania się spalin.

Jeśli choćby jedna z powyższych czynności 
kontrolnych dała wynik negatywny, instalacja 
nie może zostać uruchomiona.
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1.9	 HELYSÉGEK SZELLŐZTETÉSE.
Elengedhetetlen, hogy abba a helyiségben, ahol 
a kazán be van szerelve, annyi levegő kerüljön 
be, amennyit a rendes gázhasználat és a helyiség 
szellőzése igényel. A természetes légáramlásnak a 
következő módón kell közvetlenül megtörténnie:
- nem elzárható légbeeresztőkkel a szellőztetendő 
helyiség falain, amelyek a szabadba nyílnak;
- osztott, egyedi vagy közös szellőzőcsövekkel.
A ventilációs levegőnek közvetlenül kívülről 
kell bejönnie, távol a szennyeződési forrásoktól. 
A természetes légáramlás közvetett módon is 
biztosítható a szellőzendő helyiséggel szomszédos 
helyiség levegőjének használatával. A helyiségek 
szellőztetésére vonatkozó további információk 
tekintetében kövesse a szabványok és annak 
utólagos kiegészítései előírásait.
Szennyezett levegő kiengedése. Azokban a 
helyiségekben, ahol gázellátású berendezések 
vannak beszerelve, szükségessé válhat az égést 
tápláló levegő kiengedése mellett a szennyezett 
levegő kiengedése is a tiszta és nem szennyezett 
levegő ebből következő arányos kiengedésével. 
Ezt az érvényes műszaki szabályok betartásával 
lehet megvalósítani.

1.10 ÉGÉSTERMÉK ELVEZETÉSE: 
ÉGÉSTERMÉK ELVEZETŐ CSÖVEK 
ÉS GYŰJTŐKÉMÉNYEK

A 813/2013/EU rendeletalapján ezeket a 
természetes huzatú helyiségfűtő tüzelőkazánokat 
rendeltetés szerint csak a meglévő épületek 
lakóingat lanjai  á lta l  közösen használt 
égéstermék-vezetékhez (gyűjtőkéményhez) kell 
csatlakoznia, amelyen keresztül az égéstermék a 
kazánnak helyt adó helyiségből távozik.

Csatlakozás gyűjtőkéményekhez  
A készülékeket a gyűjtőkéményekhez tervezett 
égéstermék elvezető csövekkel és idomokkal kell 
csatlakoztatni.
Olyan szerelvények esetében,  amelyek 
már meglévő égéstermék-csappantyúval 
rendelkeznek, biztonságos és működőképes 
állapotban kell lenniük, valamint tökéletesen 
tisztáknak kell lenniük, mivel a kéményből 
esetlegesen visszahulló szennyeződések a 
mű k ö d é s  s o r á n  m e g a k a d á l y o z h at j á k 
az égéstermék kijutását, ezáltal élet- és 
balesetveszélyes helyzeteket okozva a Felhasználó 
számára.
Az égéstermék bekötőcsöveket a gázkészülék 
felállítási helységében kell vezetni, de legfeljebb 
egy szomszédos helyiségen keresztül, és meg 
kell felelniük a jelenlegi műszaki előírásoknak. 

1.11 ÉGÉSTERMÉK VISSZAÁRAMLÁS 
ÉRZÉKELŐ
Fontos: Tilos az égéstermék visszaáramlás 
érzékelőt kiiktatni! A készülék minden 
alkatrészét csak eredeti gyári alkatrészekkel 
szabad kicserélni, ha azok meghibásodtak. 

Ha az égéstermék visszaáramlás érzékelő leállítja 
a gázkészülék működését, azonnal ellenőrizze 
vagy ellenőriztesse le a helyiség légellátását és a 
kémény állapotát!

A Nike Star készülék megfelelő működése 
érdekében a kazánhoz csatlakoztatott cső 
legalább 130 mm-es átmérőjű legyen és a kazán 
felett legalább 1 méteres függőleges szakaszt 
kell kiépíteni. 
1.12	 A BERENDEZÉS FELTÖLTÉSE.
A kazán csatlakoztatását követően töltse fel a 
kazánt a beépített töltőcsap segítségével (7.9-
es ábra). A kazánt lassan töltse fel, és feltöltés 
közben használja a légtelenítő funkciót, hogy 
a vízben található légbuborékok a légtelenítő 
szelepeken keresztül távozhassanak a fűtés 
rendszerből.
A kazánban is található egy automata légtelenítő
szelep. Ellenőrizze, hogy meglazította-e a 
légtelenítő szelep zárókupakját(15. fejezet 9-es 
ábra és 13. fejezet 12-es ábra). Nyissa ki a 
radiátorok légtelenítő szelepeit.
A radiátorok légtelenítő szelepét akkor zárja el, 
amikor már csak víz távozik a belőlük. Amikor 
a kazán nyomásmérője kb. 1,2 bar-on áll, zárja 
el a töltőcsapot.

1.13	 A GÁZBERENDEZÉS BEÜZEMELÉSE
A gázcsatlakozás beüzemelésekor szükséges 
teendők:
-	 nyissuk ki az ajtókat és ablakokat;
-	 kerüljük a szikra vagy nyílt láng használatát
-	 ürítsük ki a gázcsövekben maradt levegőt;
-	 e l lenőrizzük a  fog yasztói  gázhálózat 

gáztömörségét a jogszabályok által előírt 
módon;

1.14	 A KAZÁN BEÜZEMELÉSE 
(BEGYÚJTÁS).

A kazán üzembehelyezését ( az alábbi műveleteket 
csak is szakképzet, megfelelő végzetséggel 
rendelkező személy végezheti el):
-	 ellenőrizzük a gázrendszer tömörségét a 

hatályos jogszabályok által előírt módon;
-	 győződjön meg róla, hogy az alkalmazott gáz 

típusa megfelel-e a kazán beállításainak;
-	 ellenőrizze le a gázellátás megfelelőségét;
-	 kapcsolja be a kazánt és ellenőrizze, hogy 

megfelelő-e az égés;
-	 győződjön meg róla, hogy a gáz nyomása, 

va l amint  a  gázhozam,  meg fe le l -e  a 
kézikönyvben megadott értékeknek.(3.17 
bekezdés);

-	 ellenőrizze a helység megfelelő szellőzését;
-	 ellenőrizze a kéményhuzatot a berendezés 

szabályos működése során, például a 
berendezésből távozó égéstermék kimenetelénél 
csatlakozó csonknál elhelyezkedő nyomásmérő 
segítségével;

-	 ellenőrizzük, hogy az égéstermék nem áramlik 
vissza a helyiségbe, még a ventilátor működése 
közben sem;

-	 ellenőrizzük, hogy gázhiány esetén a biztonsági 
elzáró szelep megfelelően működik-e és mennyi 
idő alatt lép működésbe;

-	 ellenőrizzük a kazánon lévő égéstermék 
elvezetés csatlakozását.

Ha a fenti ellenőrzések közül akár csak egy is 
negatív eredményt ad, a kazán nem üzemelhető 
be!
MEGJEGYZÉS: a kazán első ellenőrzését 
és üzembehelyezését csak a gyártó által 
feljogosított szakszerviz végezheti el! A jótállás 
ezen beüzemelés dátumától érvényes a jótállási 
feltételek betartása esetén. 
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1.9	 VENTILATION OF THE ROOMS.
In the room in which the boiler is installed it is 
necessary that at least as much air flows as that 
requested for by normal combustion of the gas 
and ventilation of the room. Natural air flow must 
take place directly through:
-	 permanent openings in the walls of the room 

to be ventilated that lead towards the outside;
-	 ventilation pipes, individual or branched type.
The air used for ventilation must be withdrawn 
directly from outside, in an area away from sourc-
es of pollution. Natural air flow is also allowed 
indirectly by air intake from adjoining rooms. 
For further information relative to ventilation of 
the rooms follow that envisioned in the current 
technical regulation.

Evacuation of foul air. In the rooms where the 
gas appliances are installed it may also be neces-
sary, as well as the intake of combustion agent air, 
to evacuate foul air, with consequent intake of a 
further equal amount of clean air. This must be 
realised respecting the provisions of the technical 
regulations in force.

1.10	 EVACUATION OF COMBUSTION 
PRODUCTS: SMOKE DUCTS AND 
BRANCHED MULTIPLE FLUES.

The European regulation 813/2013 provides that 
this boiler can be installed only to replace sim-
ilar equipment connected to existing branched 
multiple flues.

Connection to branched multiple flues. 
Fitting the appliances to a branched multiple flues 
takes place by means of flue ducts.
In the event of fittings with pre-existing flues, 
these must be in safe and efficient status and per-
fectly clean because the detachment of any waste 
from the walls during functioning, could block 
the passage of flue gases, thus causing extremely 
dangerous situations for the user.
The flue ducts must be connected to the chimney 
or flue in the same room in which the appliance 
is installed or, at most, in the adjoining room and 
must comply with the requirements indicated by 
the current technical regulations.

1.11	 FLUE GAS CONTROL DEVICE.
Important: it is prohibited to put the fumes 
exhaust control device out of order voluntarily. 
Every piece of this device must be replaced using 
original spare parts if they have deteriorated. In 
the case of repeated interventions of the fumes 
exhaust control device, check the fumes exhaust 
flue and the ventilation of the room in which the 
boiler is located.

For the right functioning of the Nike Star, the 
pipe the boiler is connected to is to have a mini-
mum vacuum equivalent to the fan assisted of 1 
meter of vertical pipe with a diameter of 130 mm.

1.12	 SYSTEM FILLING.
Once the boiler is connected, proceed with 
system filling via the filling cock (Fig. 7 Fig. 
9). Filling is performed at low speed to ensure 
release of air bubbles in the water via the boiler 
and central heating system vents.
The boiler has a built-in automatic venting valve 
on the circulator. Check if the cap is loose (Ref. 
15 Fig.9 and Ref. 13 Fig. 12). Open the radiator 
vent valves.
Close radiator vent valves when only water 
escapes from them.
Close the filling valve when the boiler pressure 
gauge indicates approx. 1.2 bar. 

1.13	 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical 
standard in force: In particular, for new gas 
systems:
-	 open windows and doors;
-	 avoid presence of sparks or naked flames;
-	 bleed all air from pipelines;
-	 Check that the internal system is properly 

sealed according to technical regulations in 
force;

1.14	 BOILER START UP (IGNITION).
To commission the boiler (the operations listed 
below must only be performed by a qualified firm 
and without any unauthorised persons):
-	 Check that the internal system is properly 

sealed according to technical regulations in 
force;

-	 ensure that the type of gas used corresponds to 
boiler settings;

-	 check that there are no external factors that 
may cause the formation of fuel pockets;

-	 switch the boiler on and ensure correct ignition;
-	 make sure that the gas flow rate and relevant 

pressure values comply with those given in the 
manual (Par. 3.17);

-	 check the correct ventilation of the rooms;
-	 check the existing draught during normal 

functioning of the appliance, e.g. a draught 
gauge positioned at the exit of the appliance 
combustion products;

-	 check that there is no backflow of combustion 
products into the room, even during function-
ing of fans;

-	 ensure that the safety device is engaged in the 
event of gas supply failure and check activation 
time;

-	 check activation of the main switch located 
upstream from the boiler.

The boiler must not be started up even if only 
one of the checks should be negative.
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1.15	 BOMBA DE CIRCULACIÓN.
La caldera se entrega con un circulador equipado 
con regulador de velocidad.
Estos ajustes son adecuados a la mayor parte de 
instalaciones.

El circulador incluye una electrónica de mando 
que permite configurar las funcionalidades 
avanzadas. Para un funcionamiento correcto, 
es necesario escoger el tipo de funcionamiento 
más adecuado para la instalación y seleccionar la 
velocidad comprendida en el rango disponible, 
privilegiando el ahorro energético.

Regulación By-pass (apdo. 19 Fig. 9). La caldera 
sale de la fábrica con by-pass abierto..
En caso de necesidad, debido a exigencias de 
instalación específicas, es posible regular el 
by-pass de un mínimo (by-pass cerrado) a un 
máximo (by-pass abierto). Efectuar la regulación 
con un destornillador con punta plana, girando 
en sentido horario se abre el by-pass, en sentido 
anti-horario se cierra.

Visualización del estado de funcionamiento. 
Durante el funcionamiento normal, el LED de 
estado (2) está encendido en color verde; los 
cuatros LED amarillos (3) indican el consumo 
del circulador de acuerdo con la siguiente tabla:

Led circulador Consumo

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Seleccione la modalidad de funcionamiento. 
Para ver la modalidad de funcionamiento actual, 
es suficiente presionar una vez el botón (1).

Para cambiar la modalidad de funcionamiento, 
pulse el botón de 2 a 10 segundos hasta que par-
padee la configuración actual; con cada presión 
del botón se desplazan cíclicamente todas las 
funciones posibles. Transcurridos unos segundos 
sin efectuar ninguna operación, el circulador 
memoriza la modalidad seleccionada y regresa 
a la visualización de funcionamiento.

Atención: el circulador incluye varias mo-
dalidades de funcionamiento; no obstante, debe 
escogerse una modalidad de funcionamiento con 
curva constante, según la siguiente tabla.

Led circulador Descripción

G Y Y Y Y

On On On O� O�
No utilizar

G Y Y Y Y

On On On On O�

Curva constante 
velocidad 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Curva constante 
velocidad 3 (por 
defecto)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Curva constante 
velocidad 4

Curva constante: el circulador funciona mante-
niendo la velocidad constante.

Bloqueo del pulsador de selección. El pulsa-
dor está provisto de una función que bloquea 
el funcionamiento del mismo para prevenir 
modificaciones accidentales; para bloquear el 
panel de control es necesario presionar durante 
más de 10 segundos (durante los cuales la con-
figuración actual parpadea) el pulsador (1); el 
bloqueo se señalizará con el parpadeo de todos 
los led del panel de control. Para desbloquear el 
pulsador presione nuevamente durante más de 
10 segundos.

Diagnóstico en tiempo real: en caso de fun-
cionamiento incorrecto, los led proporcionan 
informaciones sobre el estado de funcionamiento 
del circulador, vea la tabla (Fig. 6 - 7):
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1.15	 POMPA DE CIRCULAȚIE.
Centrala este livrată cu pompă de circulație 
echipată cu regulator de viteză.
Aceste sisteme sunt potrivite pentru cea mai mare 
parte a instalațiilor.

Pompa de circulație este dotată cu un sistem 
electronic de comandă care permite setarea unor 
funcții complexe. Pentru o funcționare corectă 
alegeți tipul de funcționare cel mai potrivit 
instalației și selectați viteza în limita disponibilă 
favorizând economisirea de energie.

Reglarea dispozitivului by-pass (Poz. 19 Fig. 
9). Standard, by-pass-ul centralei este deschis.
În caz de necesitate este posibilă reglarea dis-
pozitivului by-pass în funcție de exigențele 
instalației de la un minim (by-pass închis) la un 
maxim (by-pass deschis). Reglați cu ajutorul unei 
șurubelnițe; rotiți în sensul acelor de ceasornic, 
pentru a deschide dispozitivul by-pass și în sens 
invers acelor de ceasornic, pentru a-l închide.

Afișare stare de funcționare. În timpul func-
ționării normale ledul de stare (2) este aprins 
cu o lumină de culoare verde, cele patru leduri 
galbene (3) indică consumul de curent al pompei 
de circulație conform indicațiilor din tabelul 
de mai jos:

Led pompă de circu-
lație Curent absorbit

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selectarea modalității de funcționare. Pentru 
a vedea modalitatea de funcționare actuală este 
suficientă o simplă apăsare a tastei (1).

Pentru a schimba modalitatea de funcționare, 
mențineți apăsată tasta respectivă timp de 2 - 10 
secunde până când configurația actuală devine 
intermitentă; în continuare, la fiecare apăsare a 
tastei sunt derulate ciclic toate funcțiile posibile. 
După câteva secunde, fără a efectua vreo operație, 
pompa de circulație memorizează modalitatea 
selectată și revine la afișarea modului de func-
ționare.

Atenție: Pompa de circulație are incorporate 
diferite modalități de funcționare, cu toate aces-
tea trebuie aleasă modalitatea de funcționare cu 
curbă constantă, conform indicațiilor din tabelul 
de mai jos.

Led pompă de circu-
lație Descriere

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Nu utilizați

G Y Y Y Y

On On On On O�

Curbă constantă 
viteza 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Curbă constantă 
viteza 3 (stan-
dard)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Curbă constantă 
viteza 4

Curbă constantă: pompa de circulație funcțio-
nează păstrând viteza constantă.

Blocarea tastei de selectare. Tasta este prevăzută 
cu o funcție care blochează funcționarea acesteia 
în scopul prevenirii modificărilor accidentale; 
pentru a bloca panoul de control mențineți 
apăsată timp de minim 10 secunde (configurația 
actuală este intermitentă) tasta (1), blocarea este 
semnalată de iluminarea intermitentă a tuturor 
ledurilor panoului de control. Pentru a debloca 
tasta, mențineți-o din nou apăsată timp de minim 
10 secunde.

Diagnostic în timp real: în caz de funcționare 
defectuoasă ledurile furnizează informațiile 
privind modul de funcționare a pompei de cir-
culație, vezi tabelul (Fig. 6 - 7):
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1.15	 BOMBA DE CIRCULAÇÃO.
A caldeira é fornecida com um circulador equi-
pado com regulador de velocidade.
Estas configurações são adequadas para a maior 
parte dos sistemas.

O circulador é equipado com uma eletrónica 
de comando que permite configurar funções 
avançadas. Para o correto funcionamento, é ne-
cessário escolher o tipo de funcionamento mais 
apropriado para o sistema e selecionar a veloci-
dade dentro da faixa disponível, privilegiando a 
poupança energética.

Regulação do dispositivo by-pass (Part. 19 Fig. 
9). A caldeira sai da fábrica com o by-pass aberto.
Se houver necessidade para atender exigências 
específicas, é possível regular o by-pass do mí-
nimo (by-pass fechado) para o máximo (by-pass 
aberto). Efetuar o ajuste mediante utilização de 
uma chave de fenda simples, girando em sentido 
horário o dispositivo by-pass, abre-se, em sentido 
anti-horário, fecha-se.

Visualização do estado de funcionamento. Du-
rante o funcionamento normal o led de estado (2) 
está aceso de cor verde, os quatro leds amarelos 
(3) indicam o consumo do circulador conforme 
a seguinte tabela:

Led circulador Absorção

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Seleção da modalidade de funcionamento. Para 
ver a modalidade de funcionamento atual basta 
pressionar uma vez o botão (1).

Para modificar a modalidade de funcionamento 
pressionar o botão dos 2 aos 10 segundos até que 
pisque a configuração atual, em seguida cada vez 
que se pressiona o botão percorrem-se ciclica-
mente todas as funções possíveis. Após alguns 
segundos sem realizar nenhuma operação, o 
circulador memoriza a modalidade selecionada 
e retorna à visualização de funcionamento.

Cuidado: O circulador tem incorporado várias 
modalidades de funcionamento, no entanto é 
necessário escolher a modalidade de funciona-
mento com curva constante segundo a tabela 
seguinte.

Led circulador Descrição

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Não utilizar

G Y Y Y Y

On On On On O�

Curva constante 
velocidade 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Curva constante 
velocidade 3 
(valor padrão)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Curva constante 
velocidade 4

Curva constante: o circulador funciona manten-
do a velocidade constante.

Bloqueio do botão de seleção. O botão possui 
uma função que bloqueia o seu funcionamento 
para impedir modificações acidentais. Para blo-
quear o painel de controlo é necessário pressionar 
durante mais de 10 segundos (durante os quais a 
configuração atual pisca) o botão (1); o bloqueio 
é indicado através da intermitência de todos os 
leds do painel de controlo. Para desbloquear o 
botão, pressioná-lo novamente durante mais de 
10 segundos.

Diagnóstico em tempo real: em caso de mau 
funcionamento, os leds fornecem informações 
sobre o estado de funcionamento do circulador, 
conforme a tabela (Fig. 6 - 7):
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1.15	 POMPA OBIEGOWA.
Dostarczony kocioł zawiera pompę obiegową 
wyposażoną w regulator prędkości, który pozwa-
la na dopasowanie charakterystyki pracy pompy 
do większości instalacji.

Pompa obiegowa jest wyposażona w elektro-
niczny układ sterowania, który pozwala na usta-
wienie zaawansowanych funkcji. Aby zapewnić 
prawidłowe działanie, tryb działania należy 
dostosować do instalacji, stawiając na pierwszym 
miejscu oszczędność energii.

Regulacja by-passu (Rys.9 poz.19). Kocioł jest 
fabrycznie dostarczany z by-passem otwartym.

W przypadku potrzeby dostosowania do szc-
zególnych wymagań instalacji, by-pass można 
ustawić w pozycji z zakresu minimum (by-pass 
wyłączony) do maksimum (by-pass włączony).

Można dokonać regulacji za pomocą płaskiego 
wkrętaka; obracając w prawo zamykamy by-pass, 
w kierunku przeciwnym by-pass się otwiera.

Wyświetlanie stanu pracy. Podczas normalnej 
pracy dioda led stanu (2) świeci się na zielono, 
a cztery żółte diody led (3) wskazują stopień 
obciążenia zgodnie z poniższą tabelą:

Sygnalizacja Wydajność

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Wybór trybu działania. Aby sprawdzić aktualny 
tryb pracy pompy, należy nacisnąć przycisk (1).

Po naciśnięciu i przytrzymaniu przez 2-10 sek. 
przycisku (1) przechodzi się do “menu ustawień” 
- diody led zaczną migać. Naciskanie przycisku 
(1) zmienia cyklicznie ustawienia w określonej 
kolejności. Po 10 sekundach od zwolnienia 
przycisku ustwienie zostanie zapisane, a pompa 
wraca do wyświetlania trybu pracy. 

Uwaga: Pompa ma możliwość ustawienia 
różnych trybów pracy, natomiat należy stosować 
ustawienia ze stałą krzywą zgodnie z poniższą 
tabelą:

 
Sygnalizacja Opis

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Nie używać 

G Y Y Y Y

On On On On O�

Krzywa stała, 
prędkość 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Krzywa stała, 
prędkość 3
(ustawienie 
fabryczne)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Krzywa stała, 
prędkość 4

Stałą krzywa: Pompa pracuje z zachowaniem 
stałej prędkości.

Funkcja blokady przycisku. Celem funkcji 
jest zapobieżenie przypadkowym zmianom 
ustawień. W celu zablokowania przycisku 
należy nacisnąć i przytrzymać przycisk (1) 
przez ponad 10 sekund. Załączenie blokady jest 
zasygnalizowane mignięciem wszytkich diod 
sygnalizacyjnych. Aby odblokować przycisk, 
naley ponownie nacisnąć i przytrzymać go przez 
ponad 10 sekund.

Diagnostyka: w  przypadku nieprawidowego 
działania, dioda led stanu zmienia kolor z zielo-
nego na czerwony. Diody wskazują na typ alarmu 
zgodnie z tabelą (Rys.7).
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1.15 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ
A kazánt egy sebességszabályozóval felszerelt 
keringtető szivattyúval szállítjuk.

A szivattyút egy elektromos vezérlőrendszer 
irányítja, mely segítségével speciális beállításokat 
is elvégezhet. A megfelelő működés érdekében 
a rendszernek leginkább megfelelő üzemmódot 
kell kiválasztani, és a sebesség beállítás során 
törekedni kell az energiatakarékosságra.

By-pass szabályozása(19 rész 9. ábra).A kazánon 
a by-pass gyári beállításban teljesen ki van nyitva.
Amennyiben speciális rendszerigények ezt 
szükségessé teszik, a by-pass egy minimum (by-
pass zárva) és egy maximum (by-pass nyitva) 
szint között szabályozható. A szabályozáshoz 
egy lapos csavarhúzóval forgassa el a csavart: az 
óramutató járásával megegyező irányban nyitja, 
óramutató járásával ellentétes irányban zárja.

Az üzemmód megjelenítése. A normál működés 
közben az állapotjelző LED (2) zöld színnel 
világít, a négy sárga LED (3) a keringtető 
szivattyú teljesítményfelvételét mutatják a 
következő táblázat szerint:

Keringtető szivattyú 
LED-je

Teljesítmény-
felvétel 

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Az üzemmód kiválasztása. Az éppen használt 
üzemmód beállításhoz elegendő egyszer 
megnyomni a gombot (1).

Az üzemmód megválasztásához nyomja meg, 
és tartsa lenyomva a 2-essel jelölt gombot 10 
másodpercig, illetve addig, amíg az aktuális 
konfiguráció villogni nem kezd. A gomb minden 
egyes megnyomásakor a lehetséges funkciók 
ciklikus sorrendben váltakoznak. Ha néhány 
másodpercig semmilyen műveletet nem végez, 
a keringtető szivattyú menti a kiválasztott üzem-
módot, és a kijelzőn ismét az üzemmód látható.

Figyelem: A kazán több üzemmód választó kap-
csolóval is fel van szerelve, de a kazán működését 
állandó sebesség görbe alapján történő üzeme-
lésre kell beállítani az alábbi táblázat alapján.

Keringtető szivattyú 
LED-je Leírás

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Ne használja

G Y Y Y Y

On On On On O�

2 állandó sebesség 
görbe

G Y Y Y Y

On On On On On

3 állandó sebesség 
görbe (alapbeál-
lítás)

G Y Y Y Y

On On On O� On

4 állandó sebes-
séggörbe

Állandó sebesség görbe: a keringtető szivattyú 
állandó sebességet biztosít a rendszerben.

A kiválasztó gomb lezárása. A gomb rendel-
kezik egy olyan lezáró funkcióval is, amellyel 
megakadályozhatók a véletlen módosítások. Ez 
a funkció a kezelőfelületet is lezárja. A funkció 
aktiválásához tartsa lenyomva az 1-es gombot 
legalább 10 másodpercig (eközben az aktuális 
konfiguráció villog). A sikeres lezárást az jelzi, 
hogy a kezelőfelület minden LED-je villog. A 
lezárás feloldásához tartsa ismét lenyomva a 
gombot 10 másodpercig.

Valós idejű diagnosztika: egy esetleges meghi-
básodás esetén a LED-ek információval szolgál-
tatnak a kazán állapotáról (lásd a 6. és 7. ábrát).
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1.15	 CIRCULATION PUMP.
The boiler is supplied with circulator fitted with 
speed regulator.
These settings are suitable for most systems.

In fact, the pump is equipped with electronic 
control to set advanced functions. For proper op-
eration one must select the most suitable type of 
operation for the system and select a speed in the 
available range, with a focus on energy savings.

By-pass Regulation (Part. 19 Fig. 9). The boiler 
leaves the factory with the bypass open.
If necessary, the by-pass can be regulated to 
system requirements from minimum (by-pass 
closed) to maximum (by-pass open). Adjust 
using a flat-head screwdriver. Turning clockwise 
opens the bypass and anticlockwise closes it.

Display of operation status. During normal 
operation the status LED (2) is on green, the four 
yellow LEDs (3) indicate circulator absorption 
according to the following table:

Circulating pump LED Absorption

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selection of operating mode. To see the current 
operation mode it is sufficient to press button 
(1) once.

To change operation mode press the button for 
between 2 to 10 seconds until the current config-
uration flashing, each time the button is pressed 
all possible functions are scrolled cyclically. After 
a few seconds without doing any operation the 
circulator memorises the selected mode and goes 
back to operation display.

Attention: The circulator has various built-in 
operation modes, however the constant curve 
operation mode must be selected according to 
the following table.

Circulating pump LED Description

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Do not use

G Y Y Y Y

On On On On O�

Constant curve 
speed 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Constant curve 
speed 3 (default)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Constant curve 
speed 4

Constant curve: the circulator operates maintain-
ing constant speed.

Selection button lock. The button has a feature 
that locks its operation to prevent accidental 
modifications, to lock the control panel it is 
necessary to press button (1) longer than 10 
seconds (during which the current configuration 
flashes), the active lock is signalled by all LEDs of 
the control panel flashing. To unlock the button 
press again longer than 10 seconds.

Real time diagnostics: in the event of mal-
function the LEDs provide information on the 
circulator operation status, see table (Fig. 6 - 7):
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Led circulador
(primer led rojo) Descripción Diagnóstico Solución

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circualdor bloqueado

El circulador no consigue funcionar 
de nuevo en automático debido a una 
anomalía

Espere a que el circulador efectúe los 
intentos de desbloqueo automático o 
desbloquee manualmente el eje motor 
mediante el tornillo en el centro del 
cabezal.
Si la anomalía persiste, sustituya el 
circulador.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situación anómala (el circulador sigue 
funcionando).
baja tensión de alimentación

Tensión fuera de rango Controle la alimentación eléctrica

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalía eléctrica
(Circulador bloqueado)

El circulador está bloqueado por una 
alimentación demasiado baja o un 
funcionamiento incorrecto grave

Controle la alimentación eléctrica; 
si la anomalía persiste, sustituya el 
circulador

Leyenda:
	 1	 -	 Pulsador de selección de las funciones
	 2	 -	 Led de color verde (G) / rojo (R)
	 3	 -	 4 Led de color amarillo (Y)

Columna de agua disponible en la instalación.

Leyenda:
	 Vn	 =	 Columna de agua disponible
	 An	 =	 Potencia absorbida por el circula-

dor
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V4

V4

V3

V3

V2

V2

A4

A4

A3

A3

A2

A2

Columna de agua y potencia con by-pass cerrado

Columna de agua y potencia con by-pass abierto
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Led pompă de circulație
(primul led roșu) Descriere Diagnostic Soluție

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Pompă de circulație blocată

Pompa de circulație nu reușește să 
repornească în mod automat din cauza 
unei anomalii

Așteptați ca pompa de circulație să 
efectueze tentativele de deblocare au-
tomată sau deblocați manual arborele 
motorului acționând asupra șurubului 
de la centrul capului.
Dacă anomalia persistă, înlocuiți pom-
pa de circulație.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situație anormală (pompa de circulație 
continuă să funcționeze).
valoare redusă a tensiunii de alimentare

Tensiune în afara intervalului Controlați alimentarea cu energie 
electrică

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalie electrică
(Pompă de circulație blocată)

Pompa de circulație este blocată din 
cauza unei alimentări insuficiente sau 
a unei funcționări defectuoase grave

Controlați alimentarea cu energie elec-
trică, dacă anomalia persistă înlocuiți 
pompa de circulație

Legendă:
	 1	 -	 Tastă de selectare a funcțiilor
	 2	 -	 Led de culoare verde (G)/roșie (R)
	 3	 -	 4 Leduri de culoare galbenă (Y)

Sarcina hidraulică disponibilă în instalație.

Legendă:
	 Vn	 =	 Sarcină hidraulică disponibilă
	 An	 =	 Puterea absorbită de pompa de 

circulație
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A2

Sarcină hidraulică și putere cu dispozitiv by-pass închis

Sarcină hidraulică și putere cu dispozitiv by-pass deschis
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Led circulador
(primeiro led vermelho) Descrição Diagnóstico Solução

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulador bloqueado O circulador não consegue reativar-se 

automaticamente devido a uma anomalia

Esperar até que o circulador realize as 
tentativas de desbloqueio automático 
ou desbloquear manualmente o veio 
do motor através do parafuso no centro 
da cabeça.
Se a anomalia persistir, substituir o 
circulador.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situação anómala (o circulador continua 
a funcionar).
baixa tensão de alimentação

Tensão fora da faixa Controlar a alimentação elétrica

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalia elétrica
(Circulador bloqueado)

O circulador foi bloqueado devido a 
alimentação demasiado baixa ou mau 
funcionamento grave

Controlar a alimentação elétrica; se a 
anomalia persistir, substituir o circulador

Legenda:
	 1	 -	 Botão de seleção das funções
	 2	 -	 Led de cor verde (G) / vermelha (R)
	 3	 -	 4 Leds de cor amarela (Y)

Carga hidráulica disponível para a instalação.

Legenda:
	 Vn	 =	 Carga hidráulica disponível
	 An	 =	 Potência absorvida pelo mecanis-

mo circulador
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Carga hidráulica e potência com by-pass fechado.

Carga hidráulica e potência com by-pass aberto.
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Sygnalizacja
(dioda stanu czerwona) Opis Diagnostyka Środek zaradczy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Zablokowany wirnik Pompa nie może się uruchomić z powo-

du zablokowania wirnika

Zaczekać na wykonanie przez pompę 
prób automatycznego odblokowania 
lub odblokować wał silnika ręcznie przy 
użyciu śruby na środku głowicy.
Jeśli anomalia nie ustępuje, należy 
wymienić pompę.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�
Zbyt niskie napięcie zasilania Tylko ostrzeżenie; pompa pracuje Sprawdzić napięcie zasilania.

R Y Y Y Y

On O� On O� O�
Awaria elektroniki

Pompa zablokowana ze względu na zbyt 
niskie napięcie zasilania lub poważną 
awarię elektroniki

Sprawdzić napięcie zasilania.
Jeśli anomalia nie ustępuje, należy 
wymienić pompę.

Opis:
	 1	 -	 Przycisk wyboru
	 2	 -	 Dioda stanu; zielona (G) / 

czerwona (R)
	 3	 -	 Diody sygnalizacyjne - żółte (Y)

Ciśnienie dyspozycyjne.

Opis:
	 Vn	 =	 Ciśnienie dyspozycyjne
	 An	 =	 Moc pobierana przez pompę
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By-pass otwarty
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Keringtető szivattyú 
LED-je (első LED piros) Leírás Diagnosztika Megoldás

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
A keringtető szivattyú leállt

A keringtető szivattyú egy meghibáso-
dás következtében nem tud automati-
kus üzemmódban elindulni.

Várja meg, hogy a keringető szivattyú
megpróbáljon önállóan újraindulni,
vagy oldja ki kézzel a motortengelyt,
tengelyfejen található csavar segítsé-
gével. Ha a hiba továbbra is fennáll, 
cserélje ki a keringtető szivattyút.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Rendellenesség (a keringtető szivattyú
tovább üzemel)
alacsony tápfeszültség

A feszültség üzemi tartományon kívül
van

Ellenőrizze az áramellátást.

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektromos meghibásodás
(A keringtető szivattyú leállt)

A keringtető szivattyú túl alacsonyszin-
tű áramellátás vagy súlyos üzemhiba
miatt blokkolt.

Ellenőrizze az áramellátást, ha a hiba
továbbra is fennáll, cserélje ki a kering-
tető szivattyút.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Funkció választó gomb
	 2	 -	 Zöld (G) / piros (R) LED
	 3	 -	 4 sárgán világító LED (Y)

Fűtési körben rendelkezésre álló térfogatáram

Jelmagyarázat:
	 Vn	 =	 Rendelkezésre álló emelőmagasság
	 An	 =	 A keringtető szivattyú által felvett 
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Circulating pump LED
(first red LED) Description Diagnostics Remedy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulator pump blocked The circulator pump cannot restart 

automatically due to an anomaly

Wait for the circulator to make auto-
matic release attempts or manually 
release the motor shaft acting on the 
screw in the centre of the head.
If the anomaly persists replace the 
circulator.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Abnormal situation (the circulator 
continues operating).
low power supply voltage

Voltage off range Check power supply

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Electrical fault
(Circulator pump blocked)

The circulator is locked due to power 
supply too low or serious malfunction

Check the power supply, if the anomaly 
persists replace the circulator

Key:
	 1	 -	 Function selection button
	 2	 -	 Green (G) / red (R) LED
	 3	 -	 4 yellow LEDs (Y)

Head available to the system.

Key:
	 Vn	 =	 Available head
	 An	 =	 Pump absorbed power
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Head and output with the by-pass open
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1.16	 COMPONENTES DE LA CALDERA.

Leyenda:
	 1	 -	 Campana de humos
	 2	 -	 Presostato instalación
	 3	 -	 Circulador caldera
	 4	 -	 Sonda sanitaria
	 5	 -	 Válvula de gas
	 6	 -	 Flujostato sanitario
	 7	 -	 Grifo de llenado de la instalación
	 8	 -	 Termostato de humos

	 9	 -	 Sonda de ida
	 10	 -	 Intercambiador de tipo rápido
	 11	 -	 Cámara de combustión
	 12	 -	 Bujías de encendido y detección
	 13	 -	 Vaso de expansión (calefacción)
	 14	 -	 Quemador
	 15	 -	 Purgador
	 16	 -	 Termostato de seguridad
	 17	 -	 Colector

	 18	 -	 Grifo de vaciado de la instalación
	 19	 -	 By-pass
	 20	 -	 Válvula de seguridad 3 bar

	IMPORTANTE: grupo de conexión (opcional)

1.17	 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
•	Kit válvulas de corte de la instalación. La 

caldera está preparada para la instalación de 
válvulas de corte que se montarán en los tubos 
de descarga y retorno del grupo de conexión. 
Este kit es muy útil para efectuar el manten-
imiento pues permite vaciar exclusivamente la 
caldera sin necesidad de tener que vaciar toda 
la instalación.

•	Kit dosificador de polifosfatos. El dosificador de 
polifosfatos reduce la formación de incrustacio-
nes calcáreas manteniendo a lo largo del tiempo 
las condiciones originales de intercambio tér-
mico y producción de agua caliente sanitaria. 
La caldera está preparada para incorporar el 
kit dosificador de polifosfatos.

•	Kit grupo de conexión. El kit comprende: tubos, 
racores y grifería (incluida llave de paso del 
gas), para efectuar todas las conexiones de la 
caldera a la instalación.

•	Kit antihielo con resistencias (bajo pedido). 
Si la caldera se instala en un lugar donde la 
temperatura desciende por debajo de -5 °C y 
falla el suministro de gas, puede suceder que 
el aparato se congele. Para evitar el riesgo de 
congelación del circuito sanitario se puede 
utilizar el kit antihielo, que está compuesto por 
una resistencia eléctrica, los cables de conexión 
y un termostato de control.

Los kits se suministran junto con el manual de 
instrucciones para su montaje y utilización.
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1.16	 COMPONENTELE CENTRALEI.

Legendă:
	 1	 -	 Captator gaze de ardere
	 2	 -	 Presostat instalație
	 3	 -	 Pompă de circulație centrală
	 4	 -	 Sondă apă caldă de consum
	 5	 -	 Vană gaz
	 6	 -	 Debitmetru apă de consum
	 7	 -	 Robinet de umplere a instalației
	 8	 -	 Termostat gaze de ardere

	 9	 -	 Sondă tur
	 10	 -	 Schimbător de tip rapid
	 11	 -	 Cameră de ardere
	 12	 -	 Electrozi de aprindere și detectare a 

flăcării
	 13	 -	 Vas de expansiune instalație
	 14	 -	 Arzător
	 15	 -	 Dezaerator
	 16	 -	 Termostat de siguranță

	 17	 -	 Captator
	 18	 -	 Robinet de golire a instalației
	 19	 -	 By-pass
	 20	 -	 Supapă de siguranță 3 bar

	N.B.:		 grupul de racordare (opțional)

1.17	 KIT-URI DISPONIBILE LA CERERE.
•	Kit robinete de izolare pe instalație. Pe centrală 

pot fi montate robinete de izolare, mai exact 
pe conductele de tur și retur ale grupului de 
racordare. Acest kit este foarte util în timpul 
operațiilor de întreținere, deoarece permite go-
lirea centralei fără a fi necesară golirea întregii 
instalații.

•	Kit dozator de polifosfați. Dozatorul de 
polifosfați reduce formarea de depuneri de 
calcar, păstrând de-a lungul timpului condițiile 
originale de transfer termic și prepararea de 
apă caldă de consum. Centrala este proiectată 
pentru montarea kit-ului dozator de polifosfați.

•	Kit grup de racordare. Cuprinde: conducte, 
racorduri și robinete (inclusiv robinet de gaz), 
pentru racordarea centralei la instalație.

•	Kit antiîngheț cu rezistențe (la cerere). În cazul 
în care centrala este instalată într-un loc în 
care temperatura coboară sub -5°C  și dacă nu 
este asigurată alimentarea cu gaz este posibil 
ca aparatul să înghețe. Pentru a evita riscul 
de îngheț a circuitului de apă de consum se 
poate utiliza kit-ul antiîngheț care conține o 
rezistență electrică, cabluri și un termostat de 
comandă.

Kit-urile sunt livrate complete și împreună cu fișa 
de instrucțiuni de montare și utilizare.
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1.16	 COMPONENTES CALDEIRA.

Legenda:
	 1	 -	 Exaustor de fumos
	 2	 -	 Pressóstato sistema
	 3	 -	 Circulador da caldeira
	 4	 -	 Sonda sanitária
	 5	 -	 Válvula gás
	 6	 -	 Fluxóstato sanitário
	 7	 -	 Válvula enchimento instalação
	 8	 -	 Termóstato fumos

	 9	 -	 Sonda mandada
	 10	 -	 Permutador de tipo rápido
	 11	 -	 Câmara de combustão
	 12	 -	 Elétrodos de ignição e deteção
	 13	 -	 Vaso de expansão do sistema
	 14	 -	 Queimador
	 15	 -	 Válvula de alívio do ar
	 16	 -	 Termóstato de segurança
	 17	 -	 Colector

	 18	 -	 Válvula esvaziamento instalação
	 19	 -	 By-pass
	 20	 -	 Válvula de segurança 3 bar

	N.B.:		 grupo de ligação (opcional)

1.17	 KITS DISPONÍVEIS A PEDIDO.
•	Kit de válvulas de interceptação i nstalação. As 

válvulas de interceção devem ser inseridas nos 
tubos de fornecimento e retorno do grupo de 
ligação (a caldeira está preparada e regulada 
de fábrica para a instalação das mesmas). 
Este kit é muito útil durante as intervenções 
de manutenção pois permite que somente a 
caldeira seja esvaziada, não sendo necessário 
o esvaziamento de toda a instalação.

•	Kit doseador de polifosfatos. O doseador de 
polifosfatos reduz a formação de calcário e in-
crustações, mantendo as condições de permuta 
térmica e produção de água quente sanitária 
inalteradas ao longo dos anos. A caldeira está 
predisposta para a aplicação do kit doseador 
de polifosfatos.

•	Kit grupo de ligação. Inclui: tubos, conexões 
e torneiras (incluída a torneira de gás) para 
efetuar todas as ligações da caldeira ao sistema.

•	Kit anticongelante com resistências (a pedido). 
Se a caldeira for instalada em locais nos quais a 
temperatura possa alcançar valores inferiores 
a -5 °C e caso haja interrupção na alimenta-
ção de gás, é possível que o aparelho possa se 
congelar. Para evitar riscos de congelamento 
do circuito sanitário é possível utilizar um kit 
anticongelante constituído por uma resistência 
elétrica, da relativa cablagem e um termóstato 
de comando.

Os kits mencionados acima são fornecidos com-
pletos e juntamente ao manual de instruções para 
a correta instalação e utilização.
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1.16	 PODSTAWOWE ELEMENTY KOTŁA.

Legenda:
	 1	 -	 Przerywacz ciągu
	 2	 -	 Presostat c.o.
	 3	 -	 Pompa obiegowa
	 4	 -	 Sonda c.w.u.
	 5	 -	 Zawór gazu
	 6	 -	 Czujnik przepywu c.w.u.
	 7	 -	 Zawór napełniania
	 8	 -	 Czujnik zaniku ciągu kominowego 

(termostat spalin)

	 9	 -	 Sonda c.o.
	 10	 -	 Wymiennik bitermiczny
	 11	 -	 Komora spalania
	 12	 -	 Elektroda zapłonu i kontroli
	 13	 -	 Naczynie wyrównawcze c.o.
	 14	 -	 Palnik
	 15	 -	 Odpowietrznik automatyczny
	 16	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 17	 -	 Kolektor 

	 18	 -	 Zawór opróżniania instalacji
	 19	 -	 By-pass
	 20	 -	 Zawór bezpieczeństwa

	N.B.:		 Grupa podłączeniowa (opcja)

1.17	 ZESTAWY OPCJONALNE 
(DODATKOWE).

•	Zestaw zaworów odcinających instalacji. 
Kocioł przystosowany jest do zainstalowania 
zaworów odcinających instalacji do zamon-
towania na rurkach zasilania i powrotu grupy 
podłączeniowej.

Taki zestaw jest bardzo przydatny podczas 
prac konserwacyjnych, ponieważ pozwala na 
opróżnienie jedynie kotła, bez konieczności 
opróżniania całej instalacji. 

•	Zestaw z  dozownikiem polifosforanów (na 
zamówienie) Zestaw dozujący polifosforany 

ogranicza tworzenie się osadów wapiennych 
i pozwala zachować, z upływem czasu, pierwot-
ne warunki wymiany cieplnej i  wytwarzania 
ciepłej wody użytkowej. Kocioł jest przystoso-
wany do zastosowania zestawu dozującego po-
lifosforany.

•	Grupa podłączeniowa. Zawiera: rurki, złączki 
oraz zawory (w tym zawór gazu), dla wygodne-
go i szybkiego podłączenia kotła do instalacji.

•	Zestaw przeciwzamarzaniowy. W przypadku, 
gdy kocioł jest zainstalowany w miejscu, gdzie 
temperatura może spaść poniżej -5°C istnieje 
ryzyko zamarznięcia kotła. Zestaw skada się z  

elementu grzejnego, termostatu i wymaganego 
okablowania.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są wraz 
z instrukcją montażu i obsługi.

UWAGA: dostępność opisanych zestawów jest 
zależna od warunków lokalnych danego kraju.
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1.16	 A KAZÁN RÉSZEI

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Huzatmegszakító
	 2	 -	 Nyomásmérő berendezés
	 3	 -	 Keringtető szivattyú
	 4	 -	 Használati melegvíz érzékelő
	 5	 -	 Gázszelep
	 6	 -	 Használati melegvíz nyomáskapcsoló
	 7	 -	 Töltőcsap
	 8	 -	 Füstgázérzékelő

	 9	 -	 Szállító szonda
	 10	 -	 Hőcserélő
	 11	 -	 Égőtér
	 12	 -	 Gyújtó és érzékelő elektróda
	 13	 -	 Tágulási tartály
	 14	 -	 Égő
	 15	 -	 Légtelenítő szelep
	 16	 -	 Biztonsági termosztát
	 17	 -	 Gyűjtő

	 18	 -	 Leeresztő szelep
	 19	 -	 By-pass
	 20	 -	 3 bar-os biztonsági szelep

MEGJEGYZÉS: csatlakoztató egység (opcionális)

1.17	 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
•	Elzárócsap készlet. A kazán gyári kialakítása 

lehetővé teszi elzáró csapok felszerelését a 
csatlakozó blokk előremenő és visszatérő 
csöveire. Ez a készlet igen hasznosnak 
bizonyulhat a karbantartás során, mivel így 
lehetővé válik, hogy csak a kazánt kelljen 
vízteleníteni és ne  a teljes vezetékrendszert.

•	Polifoszfát adagoló készlet. A polifoszfát 
adagoló csökkenti a vízkőlerakódások 
kialakulásának veszélyét, megőrizve a termikus 

cserélő ás meleg vízelőállító eredeti állapotát. 
A kazánt a polifoszfát adagoló készlettel lehet 
használni.

•	Kazán csatlakozó készlet. A készlet tartalmaz 
csöveket, idomokat és csapokat (gázcsapot 
beleértve), hogy a kazánt a gáz-, fűtési- és 
használati víz rendszerhez egyszerűen lehessen 
csatlakoztatni.

•	Fagyvédelmi készlet (opciós). Ha a kazánt olyan 
helyiségbe telepítették, ahol a hőmérséklet -5°C 
alá csökkenhet és előfordulhat gázkimaradás, 

a kazán fagyvédelméről külön is gondoskodni 
kell. A fagyveszély megelőzése érdekében a 
használati vízhálózatot is fagyvédetté lehet 
tenni egy gyári készlettel, ami például két 
fűtőszál segítségével biztosítja a rendszer 
megfelelő működését a készlettel együtt 
szállított kábelek és a termosztát megfelelő 
beépítésével.

A fenti készleteket a felszerelési és használati 
útmutatóval szállítjuk.
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1.16	 BOILER COMPONENTS.

Key:
	 1	 -	 Flue hood
	 2	 -	 System pressure switch
	 3	 -	 Boiler pump
	 4	 -	 D.H.W. probe
	 5	 -	 Gas valve
	 6	 -	 D.H.W. flow switch
	 7	 -	 System filling valve
	 8	 -	 Flue safety thermostat

	 9	 -	 Flow probe
	 10	 -	 Rapid heat exchanger
	 11	 -	 Combustion chamber
	 12	 -	 Ignition and detection electrodes
	 13	 -	 System expansion vessel
	 14	 -	 Burner
	 15	 -	 Air vent valve
	 16	 -	 Safety thermostat
	 17	 -	 Manifold

	 18	 -	 System draining valve
	 19	 -	 By-pass
	 20	 -	 3 bar safety valve

	PLEASE NOTE: connection group (optional)

1.17	 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
•	System cut-off valves kit. The boiler is designed 

for installation of system interception cocks 
to be placed on flow and return pipes of the 
connection assembly. This kit is particularly 
useful for maintenance as it allows to drain just 
the boiler without having to empty the entire 
system.

•	Polyphosphate dispenser kit. The polyphos-
phate dispenser reduces the formation of lime-
scale and preserves the original heat exchange 
and domestic hot water production conditions. 
The boiler is prepared for application of the 
polyphosphate dispenser kit.

•	Connection unit kit. It includes pipes, fittings 
and cocks (including gas cock), to carry out all 
connections to the boiler system.

•	Anti freeze kit with resistance (on request). If 
the boiler is installed in a place where the tem-
perature falls below -5°C and in the event there 
is no gas, the appliance can freeze. To prevent 
freezing of the domestic hot water system, an 
anti freeze kit with an electrical resistance can 
be fitted from the relative cable and from a 
control thermostat.

Kits are supplied complete with instructions for 
their assembly and use.
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2	 INSTRUCCIONES DE USO Y 
MANTENIMIENTO

2.1	 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Atención: para conservar la integridad de la 
caldera y mantener inalteradas en el tiempo las 
características de seguridad, rendimiento y fiabi-
lidad que la distinguen, es necesario realizar un 
mantenimiento con frecuencia al menos anual, 
como se indica en el punto correspondiente al 
''control y mantenimiento anual del aparato'', 
respetando las disposiciones nacionales, regio-
nales o locales vigentes.

2.2	 VENTILACIÓN DE LOS LOCALES.
Es indispensable que en el local en que ha sido 
instalada la caldera fluya una cantidad de aire 
igual a la requerida para la regular combustión 
de gas y para la ventilación del local. Las prescrip-
ciones correspondientes a la ventilación, a los 
conductos de humo y las chimeneas colectivas, 
están recogidas en los apdo. 1.9, 1.10 y 1.11. En 
caso de dudas acerca de la correcta ventilación, 
diríjase a una empresa habilitada.

2.3	 ADVERTENCIAS GENERALES.
No exponga la caldera mural a vapores que 
provengan directamente de la cocción de ali-
mentos.
Prohibir el manejo de la caldera a niños y a 
personas inexpertas.
Si se decide no utilizar la caldera durante un 
cierto periodo de tiempo, se deberá:
a)	 vaciar de agua la instalación, a no ser que se 

utilice anticongelante;
b)	 cortar las alimentaciones eléctrica, de agua y 

de gas.

Si se deben realizar trabajos u operaciones de 
mantenimiento cerca de los conductos o en los 
dispositivos de salida de humos y sus accesorios, 
apagar el aparato y, finalizados los trabajos, 
personal profesionalmente cualificado deberá 
comprobar la eficiencia de los conductos y de 
los dispositivos.
No efectuar limpiezas del aparato o de sus piezas 
con sustancias fácilmente inflamables.
No dejar recipientes con sustancias inflamables 
en el local donde está instalado el aparato.
Está prohibido ya que peligroso obstruir aunque 
parcialmente las tomas de aire para la ventilación 
del local donde está instalada la caldera.
Además está prohibido, debido a su peligrosidad, 
el funcionamiento contemporáneamente a la 
caldera, dentro del mismo local, de aspiradores 
o similares, a menos que hayan aberturas adi-
cionales cuyas dimensiones logren satisfacer 
el aporte de aire necesario. Contacte con una 
empresa habilitada para dimensionar estas ab-
erturas adicionales.

•	Atención: para usar dispositivos que utilizan 
energía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas principales, como:

	 -	 no tocar el aparato con partes del cuerpo 
mojadas o húmedas; tampoco tocarlo con 
los pies descalzos;

	 -	 no tirar de los cables eléctricos, no exponer 
el aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, 
sol, etc.);

	 -	 el usuario no debe sustituir el cable de ali-
mentación del aparato;

	 -	 en caso de desperfectos en el cable, apagar 
el aparato y dirigirse exclusivamente a per-
sonal profesionalmente cualificado para la 
sustitución del mismo;

	 -	 si se decide no utilizar el aparato durante un 
cierto tiempo, es conveniente desactivar el 
interruptor eléctrico de alimentación.

IMPORTANTE: las temperaturas indicadas en la 
pantalla tienen una tolerancia de +/- 3 °C debido 
a las condiciones ambientales que no dependen 
de la caldera.

Al final de su vida útil, el producto no debe 
ser eliminado como los residuos domésticos 
normales ni abandonado en el medio ambiente, 
sino que debe ser removido por una empresa 
profesional habilitada. Para las instrucciones de 
eliminación contacte con el fabricante.

2.4	 PANEL DE CONTROL.

Leyenda:
	 1	 -	 Pulsador de Reset
	 2	 -	 Pulsador de Stand-by / Verano / 

Invierno
	 3	 -	 Pulsador (+) para aumentar  

la temperatura del agua sanitaria
	 4	 -	 Pulsador (-) para disminuir  

la temperatura del agua sanitaria

	 5	 -	 Pulsador (+) para aumentar la tem-
peratura del agua de la instalación

	 6	 -	 Pulsador (+) para disminuir la tempera-
tura del agua de la instalación

	 7	 -	 Manómetro caldera
	 8	 -	 Funcionamiento sanitario
	 9	 -	 Visualización temperaturas y código de 

error

	 10	 -	 Unidad de medida
	 11	 -	 Funcionamiento calefacción
	 12	 -	 Invierno
	 13	 -	 Verano
	 14	 -	 Potencia desarrollada
	 15	 -	 Presencia llama
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2	 INSTRUCȚIUNI DE UTILI-
ZARE ȘI ÎNTREȚINERE.

2.1	 CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA.
Atenție: pentru a păstra integritatea centralei și 
a menține nealterate de-a lungul timpului carac-
teristicile de siguranță, randament și fiabilitate 
specifice centralei, se recomandă efectuarea în-
treținerii la intervale anuale, conform indicațiilor 
de la punctul "controlul și întreținerea anuală a 
aparatului" conform dispozițiilor legilor națio-
nale, regionale sau locale în vigoare.

2.2	 VENTILAREA ÎNCĂPERILOR.
Este obligatoriu ca în încăperile în care este in-
stalată centrala să poată circula cantitatea de aer 
necesară pentru combustia normală a gazului și 
ventilarea spațiului. Indicațiile privind ventilarea, 
canalele de gaze de ardere și conductele colective 
se află în Parag. 1.9, 1.10 și 1.11. În caz de necla-
rități privind ventilația corectă adresați-vă unei 
societăți calificate.

2.3	 RECOMANDĂRI GENERALE.
Nu expuneți centrala suspendată acțiunii directe 
a aburilor care se formează în timpul gătirii pe 
aragaz.
Este interzisă utilizarea centralei de către copii 
sau persoane nepregătite.
Dacă decideți să dezactivați temporar centrala, 
trebuie să:
a)	 goliți instalația de apă, dacă nu este prevăzută 

folosirea de antiîngheț;

b)	 întrerupeți alimentarea cu energie electrică, 
apă și gaz.

În cazul în care au loc lucrări în zona conductelor 
și a dispozitivelor de evacuare a gazelor de ardere 
și a accesoriilor acestora, opriți aparatul, iar la 
încheierea lucrărilor eficiența conductelor și a 
întregului sistem trebuie verificată de personal 
calificat.
Nu curățați aparatul sau componentele acestuia 
cu substanțe inflamabile.
Nu lăsați recipiente sau substanțe inflamabile în 
spațiul în care este instalat aparatul.
Este interzisă și periculoasă blocarea, chiar și par-
țială, a prizelor de aer pentru ventilația încăperii 
în care este instalată centrala.
Este de asemenea interzisă, dat fiind gradul 
de periculozitate, funcționarea simultană, în 
aceeași încăpere, a aspiratoarelor sau a altor 
aparate asemănătoare, cu excepția cazului în 
care sunt disponibile deschizături suplimentare, 
cu dimensiuni adecvate, pentru a asigura canti-
tatea necesară de aer. Pentru informații privind 
dimensiunea acestor deschizături adresați-vă 
unei societăți autorizate.

•	Atenție: respectați următoarele reguli în timpul 
folosirii componentelor care prevăd utilizarea 
energiei electrice:

	 -	 nu atingeți aparatul cu părți ale corpului ude 
sau umede; nu atingeți aparatul dacă sunteți 
cu picioarele goale;

	 -	 nu trageți de cablurile electrice, nu expuneți 
aparatul agenților atmosferici (ploaie, soare, 
etc.);

	 -	 cablul de alimentare al aparatului nu trebuie 
să fie înlocuit de utilizator;

	 -	 în cazul deteriorării cablului opriți aparatul 
și adresați-vă exclusiv personalului calificat 
pentru înlocuirea acestuia;

	 -	 în cazul în care aparatul nu este utilizat timp 
îndelungat, se recomandă oprirea cu ajutorul 
întreruptorului electric de alimentare.

N.B.: temperaturile indicate pe display sunt afi-
șate cu o diferență de +/- 3°C datorită condițiilor 
ambientale.

La sfârșitul duratei de funcționare utile, produsul 
nu trebuie eliminat împreună cu deșeurile mena-
jere sau aruncat în mediul înconjurător. Acesta 
trebuie încredințat societăților profesionale 
autorizate. Pentru informații privind eliminarea, 
contactați producătorul.

2.4	 PANOUL DE COMANDĂ.

Legendă:
	 1	 -	 Tastă de Resetare
	 2	 -	 Tastă Stand-by / Vară / Iarnă
	 3	 -	 Buton (+) pentru mărirea  

temperaturii apei de consum
	 4	 -	 Buton (-) pentru reducerea  

temperaturii apei de consum

	 5	 -	 Tastă (+) pentru a mări temperatura 
apei din instalație

	 6	 -	 Tastă (-) pentru a reduce temperatura 
apei din instalație

	 7	 -	 Manometru centrală
	 8	 -	 Funcționare în regim apă de consum
	 9	 -	 Afișare temperaturi și cod eroare

	 10	 -	 Unitate de măsură
	 11	 -	 Funcționare în regim de încălzire
	 12	 -	 Iarnă
	 13	 -	 Vară
	 14	 -	 Putere distribuită
	 15	 -	 Prezență flacără
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2	 INSTRUÇÕES DE USO E 
MANUTENÇÃO

2.1	 LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Atenção: para preservar a integridade da caldeira 
e manter inalteradas no decorrer do tempo 
as características de segurança, rendimento 
e fiabilidade que são próprias da caldeira, é 
necessário fazer a manutenção com frequência 
anual, de acordo com as indicações do ponto 
“controlo e manutenção anual do aparelho” e 
conforme as disposições nacionais, regionais ou 
locais vigentes.

2.2	 VENTILAÇÃO DOS LOCAIS.
É indispensável que no local onde a caldeira 
está instalada haja a quantidade solicitada de ar, 
necessária para regular a combustão do gás e a 
ventilação do local. As prescrições referentes à 
ventilação, canais de fumo e às condutas coletivas 
encontram-se nos Parág. 1.9, 1.10 e 1.11. Em caso 
de dúvidas sobre a correta ventilação, dirigir-se 
a uma empresa qualificada.

2.3	 ADVERTÊNCIAS GERAIS.
Mantenha a caldeira fora do alcance de vapores 
diretos provenientes de fogões e superfícies de 
cozimento.
A caldeira não deve ser utilizada por crianças e 
pessoas inexperientes.
Para desativar a caldeira temporariamente é 
necessário:
a)	 efetuar o esvaziamento da instalação hídrica, 

onde não é previsto o uso de produtos anti-
congelantes;

b)	 efetuar a interrupção das alimentações elé-
trica, hídrica e de gás.

No caso de obras ou manutenção de estruturas si-
tuadas em proximidade dos tubos ou dispositivos 
para descarga dos fumos e relativos acessórios, 
desligar o aparelho e entrar em contacto com 
pessoal técnico qualificado após a conclusão dos 
trabalhos para uma verificação do bom estado e 
eficiência dos tubos e de todos os dispositivos.
Não limpar o aparelho e seus componentes com 
produtos e substâncias facilmente inflamáveis.
Não armazenar ou deixar recipientes e subs-
tâncias inflamáveis no local de instalação do 
aparelho.
É proibido e perigoso obstruir, mesmo que par-
cialmente, as tomadas de ar para a ventilação do 
local onde a caldeira está instalada.
É proibido, devido à sua periculosidade, o fun-
cionamento da caldeira de modo simultâneo 
e no mesmo local de aspiradores ou aparelhos 
semelhantes, se não houver aberturas adicionais 
dimensionadas para satisfazer as ulteriores ne-
cessidades de ar. Para o dimensionamento destas 
aberturas adicionais, contactar uma empresa 
habilitada.

•	Atenção: A utilização de um componente 
qualquer que utilize energia elétrica implica o 
cumprimento de algumas regras fundamentais, 
descritas a seguir:

	 -	 não tocar o aparelho com partes do corpo 
molhadas e nem se estiver descalço;

	 -	 Não puxar os cabos elétricos e proteger o 
aparelho contra os fenómenos atmosféricos 
(chuva, sol, etc..);

	 -	 O cabo de alimentação do aparelho nunca 
deve ser substituído pelo utente;

	 -	 Se o cabo estiver danificado, desligar o apare-
lho e entrar em contacto exclusivamente com 
pessoal técnico competente e qualificado para 
a substituição do mesmo;

	 -	 Se o aparelho não for utilizado por um de-
terminado período, desligar o interruptor de 
alimentação elétrica.

N.B.: as temperaturas indicadas no ecrã têm uma 
tolerância de +/- 3°C em virtude de condições 
ambientais não atribuíveis à caldeira.

O produto no fim de vida não deve ser eliminado 
como os normais resíduos domésticos nem aban-
donado pelo ambiente, mas deve ser removido 
por uma empresa profissionalmente habilitada. 
Para as instruções de eliminação dirigir-se ao 
fabricante.

2.4	 PAINEL DE COMANDOS.

Legenda:
	 1	 -	 Botão de zeramento
	 2	 -	 Botão Stand-by / Verão / Inverno
	 3	 -	 Botão (+) para aumentar  

a temperatura da água sanitária
	 4	 -	 Botão (-) para diminuir  

a temperatura da água sanitária

	 5	 -	 Botão (+) para aumentar a temperatura 
da água do sistema

	 6	 -	 Botão (-) para diminuir a temperatura 
da água do sistema

	 7	 -	 Manómetro caldeira
	 8	 -	 Funcionamento sanitário
	 9	 -	 Visualização da temperatura e código 

de erros

	 10	 -	 Unidade de medida
	 11	 -	 Funcionamento aquecimento
	 12	 -	 Inverno
	 13	 -	 Verão
	 14	 -	 Potência distribuída
	 15	 -	 Presença de chama
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2	 INSTRUKCJA OBSŁUGI 
I KONSERWACJI.

2.1	 URUCHOMIENIE I KONSERWACJA.
Po zainstalowaniu kotła należy wezwać Ser-
wis Techniczny Immergas w celu dokonania 
pierwszego uruchomienia urządzenia. Serwisant, 
po uprzednim sprawdzeniu prawidłowości 
montażu, dokonuje regulacji urządzenia, 
dostosowując parametry pracy kotła do instalacji 
c.o. Dowodem rozpoczęcia okresu gwarancji 
są wpisy serwisanta w Karcie Gwarancyjnej 
potwierdzone aktualną pieczątką imienną.

UWAGA: gwarancja obowiązuje przez rok od 
dnia dokonania pierwszego uruchomienia. 
Warunkiem przedłużenia gwarancji na kolejny 
rok jest dokonanie przez Serwis Techniczny 
Immergas odpłatnych przeglądów rocznych 
odpowiednio w 12 i 24 miesiącu od daty 
pierwszego uruchomienia, zgodnie z wpisem 
w Karcie Gwarancyjnej.

2.2	 WENTYLACJA POMIESZCZEŃ.
Do miejsca, w którym zainstalowany jest kocioł, 
musi napłynąć przynajmniej taka ilość powietrza, 
jaka jest wymagana do regularnego spalania 
gazu oraz wentylacji pomieszczenia. Zalecenia 
dotyczące wentylacji, przewodów spalinowych 
i zbiorczych przewodów kominowych podane 
zostały w par. 1.7 i 1.8. W razie wątpliwości na 
temat właściwej wentylacji, należy zwrócić się do 
odpowiednich służb. 

2.3	 UWAGI OGÓLNE.
Kocioł nie może być narażony bezpośrednio na 
działanie oparów kuchennych. 

Zabronione jest użytkowanie kotła przez dzieci 
i osoby niedoświadczone. 
W przypadku prowadzenia prac konserwacyjno-
-naprawczych elementów usytuowanych w pobliżu 
przewodów elektrycznych, kanałów spalin i ich 
części należy wyłączyć urządzenie, a po skończeniu 
prac zlecić sprawdzenie drożności owych przewo-
dów i kanałów wykwalifkowanemu personelowi.
Nie należy czyścić urządzenia i jego części sub-
stancjami łatwopalnymi. Nie należy też pozosta-
wiać pojemników z substancjami łatwopalnymi 
w pomieszczeniu, gdzie jest zainstalowany kocioł.
Jest zabronione i bardzo niebezpieczne zasłanianie, 
chociażby częściowe, wlotów powietrza służącego 
do wentylacji pomieszczenia z kotłem. 
UWAGA: użytkowanie jakiegokolwiek urządze-
nia zużywającego energię elektryczną pociąga za 
sobą przestrzeganie kilku podstawowych reguł, 
a mianowicie:
-- nie dotykać urządzenia mokrymi lub wil-

gotnymi częściami ciała lub stojąc boso;

-- nie ciągnąć za przewody elektryczne, nie 
wystawiać urządzenia na działanie czynników 
atmosferycznych (deszcz, słońce);

-- przewód zasilający kocioł nie może być wymie-
niany przez użytkownika we własnym zakresie;

-- w przypadku uszkodzenia przewodu elektrycz-
nego należy wyłączyć kocioł i zlecić wymianę 
wyłącznie osobie posiadającej odpowiednie 
kwalifikacje;

W razie podjęcia decyzji o czasowym wyłączeniu 
kotła z eksploatacji należy:
-- opróżnić instalację wodną, jeśli nie zastosowa-

no środków przeciw zamarzaniu wody;

-- odłączyć urządzenie od sieci zasilających 
w wodę, gaz i energię elektryczną.

Po zakończeniu eksploatacji kotła nie należy 
wyrzucać go wraz z odpadami z gospodarstwa 
domowego. Jego utylizację należy powierzyć fir-
mie posiadającej stosowne uprawnienia. W spra-
wach dotyczących utylizacji należy kontaktować 
się z producentem.

2.4	 PANEL STEROWANIA.

Opis:
	 1	 -	 Przycisk Reset
	 2	 -	 Przycisk Off / Stand-by / Lato / Zima
	 3	 -	 Przycisk (+) podwyższanie temperatu-

ry c.w.u.
	 4	 -	 Przycisk (-) obniżanie temperatury 

c.w.u.

	 5	 -	 Przycisk (+) podwyższanie temperatury 
c.o.

	 6	 -	 Przycisk (-) obniżanie temperatury c.o.
	 7	 -	 Manometr
	 8	 -	 Aktywna funkcja c.w.u.
	 9	 -	 Wskaźnik temperatur, informacje z ko-

tła, kody błędów 

	 10	 -	 Jednostka miary
	 11	 -	 Aktywna funkcja c.o.
	 12	 -	 Praca w trybie Zima
	 13	 -	 Praca w trybie Lato
	 14	 -	 Skala mocy
	 15	 -	 Praca palnika
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2	 KEZELÉSI ÉS 
KARBANTARTÁSI 
ÚTMUTATÓ.

2.1	 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
Figyelem: végeztesse el a kazán karbantartását 
évente egyszer „a készülék éves ellenőrzése és 
karbantartása” c. fejezetben foglaltak szerint és az 
országos, tartományi vagy helyi rendelkezéseknek 
megfelelően. Ennek köszönhetően a készülék 
megbízhatósága, teljesítménye és működése az 
időben állandó marad, amely kiemeli a kazánt a 
többi hasonló berendezés közül.

2.2	 A HELYISÉGEK SZELLŐZTETÉSE.
Elengedhetetlen, hogy abban a helyiségben ahol 
a kazán telepítve lett, annyi levegő kerüljön 
be, amennyit a gázhasználat és a helyiség 
szellőzése igényel. A szellőzésre, füstcsatornákra, 
kéményekre és kéménycsövekre vonatkozó 
előírások az 1.9, 1.10, és 1.11 bekezdésben 
ta lá lhatóak.  Ha  kétségei  támadnak a 
megfelelő szellőzéssel kapcsolatban, forduljon 
szakemberhez.

2.3	 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.
Ne tegye ki a falikazánt konyhai főzőlapokról 
felszálló gőzök közvetlen hatásának.
Tilos a kazán használata a gyerekek, vagy a hozzá 
nem értő személyek számára.

Teendők a kazán ideiglenes kikapcsolása esetén:
a)	 víztelenítsük a rendszert, ha nem tartalmaz 

fagyállót;
b)	 z á r j u k  e l  a z  e l e k t r o m o s ,  v í z -  é s 

gázcsatlakozásokat.

A készülék égéstermék elvezető csövei és tartozékai 
közelében elhelyezett szerkezeteken végzett 
munkálatok vagy karbantartás esetén kapcsolja ki 
a készüléket, és a munkálatok befejezését követően
ellenőriztesse a csövek és a berendezések állapotát 
egy szakszervizzel. A készülék egészének vagy 
részeinek gyúlékony anyagokkal való tisztítása 
tilos. Ne hagyjon gyúlékony anyagokat abban 
a helyiségben, amelybe a kazánt felszerelték.

Tilos akár részlegesen is annak a helyiségnek 
a ventilációs levegőfogóit eldugni, ahová a 
berendezés be van szerelve.
Tilos ugyanakkor,  veszélyessége miatt , 
ugyanabban a helyiségben szívóberendezéseket, 
kéményeket, vagy hasonlóakat használni a 
kazánon egymással egyidőben, hacsak a további 
levegőszükséglet számára nem rendelkeznek 
méretezett kiegészítő nyílásokkal. Ezen 
utólagos nyílások méretezésének tekintetében 
forduljon szakképzett személyhez. Főként nyitott 
szobakandallónak kell saját levegőtáplálóval 
rendelkeznie. Ellenkező esetben a kazánt nem 
lehet ugyanabba a helyiségbe beszerelni.

Figyelem: az elektromos árammal működő 
részegységek bármelyikének használata során be 
kell tartani néhány alapvető szabályt:

	 -	 ne érintsük meg a készüléket vizes, vagy 
nedves kézzel, továbbá ne nyúljunk hozzá, 
ha mezítláb vagyunk;

	 -	 soha ne húzzuk meg az elektromos kábeleket, 
és ne tegyük ki a berendezést az éghajlati 
körülményeknek (eső, napsütés stb.);

	 -	 ti los a felhasználónak kicserélnie az 
elektromos kábelt;

	 -	 ha az elektromos kábel sérült, kapcsolja ki a 
készüléket, és a kábel cseréjével kapcsolatban 
keressen fel egy szakmai képzettséggel 
rendelkező személyt;

	 -	 amennyiben huzamosabb ideig nem használja 
a berendezést, válassza le az elektromos 
hálózatról.

Megjegyzés: a kijelzőn megjelenő hőmérsékleti 
értékek a kazántól független tényezőknek 
túlajdonítható megengedett eltérése +/- 3°C.

A kazán élettartama végén nem kezelhető 
háztartási hulladékként, és a környezetben 
lerakni tilos. A kazán leszerelésével erre 
szakosodott céget kell megbízni. A leszereléssel 
kapcsolatos utasításokat kérje a gyártótól.

2.4	 KEZELŐFELÜLET.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Reset (újraindítás) gomb
	 2	 -	 Stand-by/ nyári üzemmód/téli 

üzemmód gomb
	 3	 -	 (+) gomb a használati melegvíz 

hőmérsékletének emelésére
	 4	 -	 (-) gomb a használati melegvíz 

hőmérsékletének csökkentésére 

	 5	 -	 (+)gomb a fűtési előremenő víz 
hőmérséklet emelésére

	 6	 -	 (-) gomb a fűtési előremenő víz 
hőmérséklet csökkentésére

	 7	 -	 Nyomásmérő
	 8	 -	 Használati melegvíz üzemmód aktív
	 9	 -	 Hőmérséklet, és hibakódok adatainak 

kijelzése

	 10	 -	 Mértékegység
	 11	 -	 Fűtési üzemmód aktív
	 12	 -	 Téli üzemmód
	 13	 -	 Nyári üzemmód
	 14	 -	 Teljesítmény kijelzése
	 15	 -   Égő láng jel
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2	 USE AND MAINTENANCE 
INSTRUCTIONS.

2.1	 CLEANING AND MAINTENANCE.
Attention: to preserve the boiler's integrity and 
keep the safety features, performance and relia-
bility which distinguish it unchanged over time, 
maintenance operations must be carried out on a 
yearly basis in compliance with that stated in the 
“annual check and maintenance of the appliance” 
section, in compliance with national, regional, or 
local standards in force.

2.2	 VENTILATION OF THE ROOMS.
In the room in which the boiler is installed it 
is necessary that at least as much air flows as 
that requested for by normal combustion of the 
gas and ventilation of the room. The provisions 
relative to ventilation, the flue ducts and multiple 
flues are stated in Par. 1.9, 1.10 and 1.11. If in 
doubt regarding correct ventilation, contact a 
qualified company.

2.3	 GENERAL WARNINGS.
Never expose the wall-mounted boiler to direct 
vapours from a cooking surface.
Use of the boiler by unskilled persons or children 
is strictly prohibited.
If temporary shutdown of the boiler is required, 
proceed as follows:
a)	 drain the heating system if anti-freeze is not 

used;

b)	 shut-off all electrical, water and gas supplies.
In the case of work or maintenance to structures 
located in the vicinity of ducting or devices for 
flue extraction and relative accessories, switch off 
the appliance and on completion of operations 
ensure that a qualified technician checks efficien-
cy of the ducting or other devices.
Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.
Never leave containers or flammable substances 
in the same environment as the appliance.
It is prohibited and dangerous to obstruct the air 
intake, even partially, for the ventilation of the 
room in which the boiler is installed.
Due to the danger, operation is also prohibited 
in the same room as suction devices or the like, 
at the same time as the boiler unless there are 
additional openings dimensioned in a way to 
satisfy the additional requirement for air. For the 
dimensioning of these additional openings, refer 
to an authorised company.

•	Attention: using any components that use 
electrical power requires some fundamental 
rules to be observed:

	 -	 do not touch the appliance with wet or moist 
parts of the body; do not touch when bare-
foot;

	 -	 never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain, 
sunlight, etc.);

	 -	 the appliance power cable must not be re-
placed by the user;

	 -	 in the event of damage to the cable, switch 
off the appliance and contact exclusively 
qualified staff for replacement;

	 -	 if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.

N.B.: the temperatures indicated by the display 
have a tolerance of +/- 3°C due to environmental 
conditions that cannot be attributed to the boiler.

At the end of its service life, the appliance must 
not be disposed of like normal household waste 
nor abandoned in the environment, but must 
be removed by a professionally authorised 
company. Contact the manufacturer for disposal 
instructions.

2.4	 CONTROL PANEL.

Key:
	 1	 -	 Reset Button
	 2	 -	 Stand-by/ summer/winter button
	 3	 -	 Key (+) used to increase the  

DHW temperature setting.
	 4	 -	 Key (-) used to decrease the  

DHW temperature setting.

	 5	 -	 Key (+) to increase the system water 
temperature

	 6	 -	 Key (-) to reduce the system water 
temperature

	 7	 -	 Boiler manometer
	 8	 -	 Domestic hot water function
	 9	 -	 Temperature and error code display
	 10	 -	 Unit of measurement

	 11	 -	 Heating mode
	 12	 -	 Winter
	 13	 -	 Summer
	 14	 -	 Output efficiency
	 15	 -	 Flame presence
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Encendido de la caldera (ver la figura). Antes 
de realizar el encendido, comprobar que la ins-
talación contenga suficiente agua a través de la 
aguja del manómetro (7) que deberá indicar un 
valor entre 1 ÷ 1,2 bar.
-	 Abrir la llave de paso del gas situada antes de 

la entrada del gas a la caldera.
-	 Presionar el pulsador (2) y llevar la caldera a la 

posición verano ( ) o invierno ( ).
Una vez seleccionado el funcionamiento en la 
posición verano ( ), la temperatura del agua 

sanitaria será regulada por los pulsadores (3-4).

Una vez seleccionado el funcionamiento en la 
posición invierno ( ), la temperatura del agua 
de la instalación será regulada por los pulsadores 
(5-6), mientras para regular la temperatura del 
agua sanitaria se utilizan los pulsadores (3-4), 
presionando el (+) la temperatura aumenta, 
presionando el (-) disminuye.

A partir de este momento la caldera funciona 
automáticamente. Cuando no se requiere pro-
ducción de calor (calefacción o producción de 

agua caliente sanitaria), la caldera se encuentra 
en modo “espera”: caldera alimentada y sin llama. 
Cada vez que el quemador se enciende, la pantalla 
visualiza el símbolo (15) correspondiente de 
presencia de llama.

2.5	 INDICACIÓN DE ANOMALÍAS Y 
AVERÍAS.

La iluminación de la pantalla de la caldera, en 
caso de anomalía, "parpadea" y, además, en la 
pantalla aparecen los correspondientes códigos 
de error que se muestran en la tabla.

Códi-
go de 
Error

Anomalía señalada Causa Estado de la caldera / Solución

01 Bloqueo por fallo de 
encendido

La caldera, en caso de solicitud de calefacción ambiente o de 
producción de agua caliente sanitaria, no se enciende en el tiempo 
predeterminado. En el primer encendido o después de un período 
prolongado de inactividad del aparato puede que sea necesario 
eliminar un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1)

02
Bloqueo por termostato 
de seguridad (sobre-
temperatura)

Durante el régimen normal de funcionamiento, si se produce, por causa 
de una anomalía, un excesivo sobrecalentamiento interno, la caldera 
efectúa un bloqueo.

Tras un enfriamiento oportuno, presione el 
botón de Reset (1)

03 Bloqueo por termostato 
de humos

Durante el funcionamiento normal, si se produce, por causa de una 
anomalía, un excesivo sobrecalentamiento de los humos, la caldera 
se bloquea

Si se restablecen las condiciones norma-
les, es decir sin necesidad de resetear la 
caldera, ésta vuelve a arrancar automáti-
camente después de 30 minutos. Tras tres 
intervenciones del termostato de humos 
en menos de dos horas, la caldera debe ser 
rearmada manualmente y se debe esperar 
otros 30 minutos. Presione el pulsador de 
Reset (1)

05 Anomalía de la sonda 
de ida La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC ida. La caldera no arranca (1)

06 Anomalía de la sonda 
sanitaria

La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC sanitario. En este caso 
además se prohíbe la función antihielo

La caldera no produce agua caliente sani-
taria (1)

08 N.° máximo de reset Número de reset disponibles ya realizados.

Atención: se puede restablecer la anomalía
hasta 5 veces consecutivas, después la 
función se bloquea durante una hora por 
lo menos y se podrá reintentar cada hora 
con un máximo de 5 intentos. Apagando y 
volviendo a encender el aparato se vuelven 
a recuperar los 5 intentos.

10 Presión de instalación 
insuficiente

La presión detectada del agua en el circuito de calefacción no es sufi-
ciente para garantizar el funcionamiento correcto de la caldera.

Compruebe en el manómetro de la caldera 
que la presión de la instalación se encuentre 
entre 1÷1,2 bar y de ser necesario restaure la 
presión correcta.

20 Bloqueo de la llama 
parásita

Se produce en caso de dispersión del circuito, de detección o fallo en 
el control de la llama. Presione el pulsador de Reset (1)

24 Anomalía en el teclado La tarjeta detecta una anomalía en el cuadro de mandos.
Si se restablecen las condiciones normales, 
la caldera arranca de nuevo sin necesidad 
de reiniciarla (1).

27 Circulación de agua 
insuficiente

Ocurre en caso de sobrecalentamiento de la caldera debido a la circula-
ción insuficiente del agua en el circuito primario, las causas posibles son:

-	 escasa circulación en la instalación;
-	 circulador bloqueado.

-	 compruebe que no exista una llave de paso 
cerrada en el circuito de calefacción y que 
la instalación no tenga aire (debe estar 
purgada);

-	 hay que desbloquear el circulador. (1)

28 Fuga en circuito sani-
tario

Si durante el funcionamiento en modo de calefacción se detecta una 
elevación de la temperatura del agua sanitaria, la caldera señala la ano-
malía y reduce la temperatura de calefacción para limitar la formación 
de cal en el intercambiador.

Compruebe que todos los grifos de la ins-
talación del agua sanitaria estén cerrados y 
que no pierdan agua; asimismo, controle que 
no haya pérdidas en la instalación. Una vez 
restablecidas las condiciones óptimas en la 
instalación del agua sanitaria (1), la caldera 
continúa su funcionamiento normal.

31
Pérdida de comuni-
cación con el Mando 
Remoto

Sucede en caso de conexión a un mando remoto incompatible, o 
bien en caso de problemas de comunicación entre la caldera y el 
mando remoto.

Desenchufe y vuelva a enchufar la caldera a 
la red eléctrica. Si en el momento en que se 
vuelve a encender no se detecta el Mando 
Remoto la caldera pasa a modalidad de 
funcionamiento local en “Verano”. En este 
caso están de nuevo activos los mandos 
presentes en el panel de mandos en la 
caldera(1).

(1) Si el bloqueo o el fallo continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)
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Pornirea centralei (vezi figura). Înainte de 
pornire verificați ca instalația să fie plină cu apă; 
controlați ca indicatorul manometrului (7) să 
indice o valoare cuprinsă între 1 ÷ 1,2 bar.
-	 Deschideți robinetul de gaz aflat în amonte de 

centrală.
-	 Apăsați tasta (2) și alegeți regimul de funcțio-

nare Vară ( ) sau Iarnă ( ).
Dacă este selectat regimul de funcționare vară (

) temperatura apei calde de consum poate fi 
reglată cu ajutorul tastelor (3-4).

Dacă este selectat regimul de funcționare iarnă 
( ) temperatura apei din instalație este reglată 
cu ajutorul tastelor (5-6), în timp ce pentru a 
regla temperatura apei de consum se folosesc 
tastele (3-4); apăsând (+) temperatura crește, 
apăsând (-) temperatura este redusă.

Din acest moment centrala funcționează în mod 
automat. În cazul în care nu există solicitări de 
căldură (încălzire sau apă caldă de consum), 
centrala intră în modul de funcționare ”aștep-
tare”, care înseamnă că centrala este alimentată, 

dar flacăra nu este aprinsă. De fiecare dată când 
arzătorul pornește, pe display este afișat simbolul 
(15) de indicare a prezenței flăcării.

2.5	 SEMNALAREA DEFECȚIUNILOR ȘI 
ANOMALIILOR.

Iluminarea displayului centralei în caz de anoma-
lie ”pâlpâie” și în plus pe display apar respectivele 
coduri de eroare prezentate în tabel.

Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Starea centralei/Soluție

01 Blocare datorată lipsei 
aprinderii

La orice solicitare de încălzire a mediului ambiant sau preparare 
de apă caldă de consum, centrala nu pornește în intervalul de timp 
prestabilit. La prima pornire sau după o perioadă de nefuncționare 
prelungită a aparatului poate fi necesară intervenția pentru elimina-
rea blocajului.

Apăsați pe butonul de Resetare (1)

02
Blocare datorată ter-
mostatului de siguran-
ță (supratemperatură)

În timpul regimului normal de funcționare, din cauza unui defect 
poate apărea supraîncălzirea circuitului intern și blocarea centralei.

După o reducere corespunzătoare a tem-
peraturii, apăsați pe butonul de Resetare 
(1)

03

Blocarea datorată 
termostatului de 
siguranță al gazelor de 
ardere

În timpul regimului normal de funcționare, din cauza unui defect 
poate apărea supraîncălzirea gazelor de ardere și blocarea centralei

Centrala pornește automat după 30 minu-
te în caz de restabilire a condițiilor nor-
male fără a fi nevoie de resetarea acesteia. 
După trei intervenții ale termostatului 
pentru gazele de ardere în mai puțin de 
două ore, centrala necesită o nouă armare 
manuală, apoi așteptați alte 30 de minute. 
Apăsați pe butonul de Resetare (1)

05 Anomalie sondă de tur Placa indică un defect la sonda NTC de tur. Centrala nu pornește (1)

06 Anomalie sondă de apă 
caldă de consum

Placa indică un defect la sonda NTC de apă de consum. În acest caz 
este blocată și funcția antiîngheț

Centrala nu produce apă caldă de consum 
(1)

08 Nr. maxim de resetări Numărul de resetări disponibile deja efectuate.

Atenție: defectul poate fi resetat
de 5 ori consecutiv, după care funcția devine 
inaccesibilă timp de cel puțin o oră. După 
o oră se pot face iarăși maxim 5 încercări. 
Oprind și repornind aparatul se recâștigă 
cele 5 încercări.

10 Presiunea din instala-
ție este insuficientă

Nu este detectată o presiune suficientă a apei în circuitul de încălzire 
care să asigure funcționarea corectă a centralei.

Verificați pe manometrul centralei ca pre-
siunea din instalație să fie cuprinsă între 
1÷1,2 bar și eventual restabiliți presiunea 
corectă.

20 Blocare datorată flăcă-
rii parazite

Apare în cazul unei dispersii în circuitul de detectare sau al unui defect 
la sistemul de control al flăcării. Apăsați pe butonul de Resetare (1)

24 Anomalie a panoului 
de comandă Placa detectează un defect la panoul de comandă.

În caz de restabilire a condițiilor normale, 
centrala pornește fără a fi nevoie să o 
resetați (1).

27 Circulație apă insufi-
cientă

Apare în cazul în care centrala se încălzește excesiv datorită circulației 
reduse a apei în circuitul primar; cauzele pot fi:

-	 circulația redusă în instalație;
-	 pompă de circulație blocată.

-	 verificați să nu existe robinete de izolare 
închise pe circuitul de încălzire și în 
instalație să nu existe aer (aerul trebuie 
eliminat din instalație);

-	 este necesară deblocarea pompei de cir-
culație. 

(1)

28 Scurgere din circuit apă 
caldă de consum

Dacă în timpul funcționării în regim de încălzire se observă o creștere 
a temperaturii apei calde de consum, centrala semnalează anomalia 
și reduce temperatura încălzirii pentru a limita formarea de calcar 
în schimbător.

Asigurați-vă că toate robinetele sistemului 
de apă caldă de consum sunt închise sau că 
nu prezintă scurgeri și verificați oricum să 
nu existe pierderi în sistem. Centrala revine 
în modul de funcționare normală odată 
restabilite condițiile optime ale instalației 
de apă de consum (1).

31
Pierderea comunică-
rii cu comanda de la 
distanță

Apare în cazul conectării unui dispozitiv de comandă de la distanță 
necompatibil sau în cazul întreruperii comunicării dintre centrală 
și dispozitivul de comandă de la distanță.

Întrerupeți și realimentați centrala cu ten-
siune. Dacă la pornire nu este detectată 
prezența dispozitivului de comandă de la 
distanță, centrala trece în mod de funcți-
onare local în „Vară”. În acest caz sunt din 
nou active comenzile prezente pe panoul 
de comandă de pe centrală (1).

36 Întrerupere comunica-
re IMG BUS Pierderea comunicării pe protocolul IMG BUS Centrala nu îndeplinește solicitările de 

încălzire (1).
(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelați la serviciile unei societăți autorizate (de exemplu Serviciul Autorizat de Asistență Tehnică)
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Acendimento da caldeira (ver a figura). Antes 
de efetuar a ligação, verificar se o sistema está 
repleto de água, se o indicador do manómetro (7) 
indica um valor compreendido entre 1 ÷ 1,2 bar.
-	 Abra a válvula de gás a montante da caldeira.
-	 Pressionar o botão (2) e colocar a caldeira na 

posição Verão ( ) ou Inverno ( ).
Após selecionar o funcionamento na posição 
verão ( ), a temperatura da água sanitária é 
regulada pelos botões (3-4).

Após selecionar o funcionamento na posição 
inverno (2) a temperatura da água do sistema é 
regulada pelos botões (5-6), ao passo que, para 
regular a temperatura da água sanitária, são utili-
zados sempre os botões (3-4); pressionando (+) a  
temperatura aumenta, pressionando (-), diminui.

A partir deste momento a caldeira funciona 
automaticamente. Caso não hajam solicitações 
de calor (aquecimento ou produção de água 
quente sanitária), a caldeira ativa a função de 
“espera”, que equivale a caldeira alimentada sem 

a presença da chama. Cada vez que o queimador 
é aceso, é exibido no ecrã o relativo símbolo (15) 
de presença da chama. 

2.5	 SINALIZAÇÃO DE DEFEITOS E 
ANOMALIAS.

Em caso de anomalia, o ecrã da caldeira pisca e 
aparecem no ecrã os respetivos códigos de erro 
descritos na tabela.

Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado da caldeira / Solução

01 Bloqueio após falha 
durante o acendimento

Em caso de solicitação de aquecimento do ambiente ou produção 
de água quente sanitária, a caldeira não se acende dentro do tempo 
preestabelecido. No primeiro acendimento ou após não utilização 
prolongada do aparelho pode ser necessário intervir para eliminar 
o bloqueio.

Pressionar o botão de Reset (1)

02
Bloqueio termóstato de 
segurança (sobretem-
peratura)

Se ocorrer uma anomalia devido a um excessivo sobreaquecimento 
interno durante o funcionamento normal, a caldeira entra em con-
dição de bloqueio.

Após um arrefecimento adequado, pres-
sionar o botão de Reset (1)

03 Bloqueio termóstato 
dos fumos

Durante o normal funcionamento do sistema, se por causa de uma 
anomalia ocorrer um aquecimento excessivo dos fumos, a caldeira 
será bloqueada

A caldeira parte automaticamente após 
30 minutos no caso de restabelecimento 
das condições normais sem precisar 
efetuar um reset. Após três intervenções 
do termóstato de fumos em menos de 
duas horas, a caldeira irá precisar de um 
rearme manual, com condição de espera 
de mais 30 minutos. Pressionar o botão 
de Reset (1)

05 Anomalia na sonda de 
fornecimento A placa deteta uma anomalia na sonda NTC de ida. A caldeira não arranca (1)

06 Anomalia na sonda do 
circuito sanitário

A placa deteta uma anomalia na sonda NTC de funcionamento sani-
tário. Nesse caso também é inibida a função anticongelante

A caldeira não produz água quente sani-
tária (1)

08 N° máximo de zera-
mentos Número de resets disponíveis já realizados.

Atenção: é possível restabelecer a anomalia
até 5 vezes consecutivas, no máximo; a 
seguir, esta função é inibida por uma hora; 
cada hora que passa dá direito a uma ten-
tativa, até ser alcançado o número máximo 
de 5 tentativas. Desligando e acendendo 
novamente o aparelho é possível readquirir 
5 tentativas.

10 Pressão do sistema 
insuficiente

Não é detetada uma pressão da água no circuito de aquecimento 
suficiente para garantir o correto funcionamento da caldeira.

Verificar no manómetro da caldeira se a 
pressão do sistema está compreendida entre 
1÷1,2 bar e eventualmente restabelecer a 
correta pressão.

20 Bloqueio chama 
parasita

Ocorre em caso de dispersão no circuito de deteção ou anomalia no 
controlo da chama. Pressionar o botão de Reset (1)

24 Anomalia na botoeira A placa deteta uma anomalia na botoeira.

Caso as condições normais de funcio-
namento sejam restabelecidas a caldeira 
reiniciará sem a necessidade de efetuar o 
reset (1).

27 Circulação da água 
insuficiente

Ocorre quando há um sobreaquecimento da caldeira devido à circu-
lação insuficiente de água no circuito primário; as causas podem ser:

-	 circulação deficiente no sistema;
-	 circulador bloqueado.

-	 verificar se que o circuito de aquecimento 
não está obstruído e o sistema está com-
pletamente sem ar (purgado);

-	 é necessário desbloquear o circulador. 
(1)

28 Perdas no circuito sa-
nitário

Se durante o funcionamento durante a fase de aquecimento for 
detetado um aumento da temperatura da água sanitária, a caldeira 
sinaliza a anomalia e reduz a temperatura do aquecimento para limitar 
a formação de calcário no permutador.

Controlar se todas as torneiras do sistema 
sanitário estão fechadas e que não apre-
sentam perdas e verificar se há perdas no 
sistema. A caldeira retorna ao funciona-
mento normal quando forem restabelecidas 
as condições ideais do sistema sanitário (1).

31
Perda de comunica-
ção com o comando 
remoto

Ocorre no caso de conexão a um controlo remoto não compatível 
ou no caso de queda de comunicação entre a caldeira e o comando 
remoto.

Cortar e fornecer novamente tensão à cal-
deira. Se durante o reacendimento não for 
detetado o Comando Remoto, a caldeira 
passará para a modalidade de funcio-
namento local “Verão”. Neste caso, são 
ativos novamente os comandos presentes 
no painel de comandos da caldeira (1).

36 Queda de comunicação 
IMG BUS Perda de comunicação no protocolo IMG BUS A caldeira não satisfaz as solicitações de 

aquecimento (1).
(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica Autorizado)
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2.5	 EKSPLOATACJA KOTŁA.
Uwaga: temperatury wskazane na wyświetla-
czu mają zakres tolerancji ±3°C , wynikający 
z warunków otoczenia, niezależny od kotła.

Włączenie kotła. Przed włączeniem sprawdzić, 
czy instalacja napełniona jest wodą kontrolując, 
czy wskazówka manometru (7) wskazuje wartość 
zawartą między 1÷1,2 bara.

- Otworzyć kurek gazu przed kotłem.

- Nacisnąć przycisk (2) i wprowadzić kocioł 
w tryb „Lato” ( ) lub „Zima” ( ).

Po wybraniu funkcjonowania w trybie „Lato”  
( ) temperatura wody użytkowej regulowana jest

przyciskami (3-4).

Po wybraniu funkcjonowania w trybie „Zima” 
( ) temperatura wody instalacji regulowana jest 
przyciskami (5-6), natomiast aby wyregulować 
temperaturę c.w.u. korzysta się z przycisków (3-
4). Wciskając (+) temperatura wzrasta, wciskając 
(-) maleje.

Od tego momentu kocioł pracuje automatycznie.

W razie braku żądania ciepła (ogrzewanie lub 
wytwarzanie c.w.u.), kocioł przenosi się do 
funkcji “Oczekiwanie” (Stand-by) jednoznacznej 
z zasilanym kotłem bez pracy palnika. Za każdym 
razem, gdy palnik się włączy, na wyświetlaczu 
pojawia się symbol (15) obecności płomienia.

2.6	 SYGNALIZACJE USTEREK 
I NIEPRAWIDŁOWOŚCI.

Podświetlenie wyświetlacza kotła w razie 
nieprawidłowości miga i na wyświetlaczu 
pojawiają się odpowiednie kody podane w tabeli.

Kod 
błędu

Sygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła / Wymagane działanie

01 Blokada – brak zapłonu
W przypadku żądania c.o. lub c.w.u. kocioł nie włącza palnika.
Przy pierwszym włączeniu lub po długim okresie nieaktywności 
urządzenia może okazać się konieczne usunięcie blokady.

Sprawdzić czy kurek gazu przed kotłem jest 
otwarty.
Wcisnąć przycisk Reset. (1)

02
Blokada termostatu 
bezpieczeństwa (nad-
mierna temperatura)

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawidłowości, 
dochodzi do wewnętrznego przegrzania, kocioł wchodzi w stan 
blokady.

Po ochłodzeniu układu wcisnąć przycisk 
Reset. (1)

03
Blokada termostatu 
spalin (czujnika zaniku 
ciągu kominowego)

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawidłowości, 
dochodzi do zadziałani termostatu spalin, kocioł wchodzi w stan 
blokady.

Po przywróceniu normalnych warunków 
pracy, po 30 minutach kocioł uruchomi się 
samoczynnie, bez konieczności resetowania.
Jeżeli blokada wystąpi trzykrotnie w czasie 2 
godzin, kocioł wymaga wciśnięcia przycisku 
Reset. (1)

05 Nieprawidłowość sondy 
obiegu c.o. Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC zasilania c.o. Kocioł nie uruchamia się. (1)

06 Nieprawidłowość sondy 
c.w.u.

Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC c.w.u. W takim 
przypadku nieaktywna jest funkcja antyzamrożeniowa.

Kocioł dalej wytwarza c.w.u., jednak nie 
osiąga optymalnej sprawności. (1)

08 Maksymalna liczba reset Przekroczona liczba wykonanych resetów.

Można zresetować blokadę maksymalnie 5 
razy pod rząd, następnie możliwość zostaje 
zablokowana; kolejny reset możliwy jest po 
upływie godziny.

10 Niewystarczające 
ciśnienie w instalacji

Ciśnienie wody wewnątrz obwodu pierwotnego nie jest 
wystarczające do zagwarantowania właściwego funkcjonowania 
kotła.

Należy sprawdzić na manometrze kotła, czy 
ciśnienie instalacji zawiera się między 1÷1,2 
bara i ewentualnie przywrócić prawidłowe 
ciśnienie.

20 Blokada – błędny 
odczyt płomienia

Pojawia się w przypadku nieprawidłowości w obwodzie kontroli 
płomienia. Wcisnąć przycisk Reset. (1)

24
Nieprawidłowe 
działanie przycisków na 
panelu kotła

Płyta wykrywa nieprawidłowość (zablokowanie, uszkodzenie) 
przycisku na panelu.

W razie przywrócenia normalnego stanu 
kocioł uruchamia się bez konieczności 
resetowania. (1)

27 Niewystarczający obieg

Pojawia się w przypadku przegrzania kotła spowodowanego 
brakiem obiegu wody w obwodzie pierwotnym. Przyczynami 
mogą być:
- brak obiegu w instalacji
- zablokowana pompa obiegowa.

Sprawdzić, czy zagwarantowany jest obieg w  
instalacji c.o. (np. czy nie zostały zamknięte 
wszystkie zawory termostatyczne na grzejni-
kach) i czy instalacja jest całkowicie wolna 
od powietrza (odpowietrzona);
Sprawdzić i ewentualnie odblokować pompę 
obiegową. (1)

28 Wyciek na obiegu c.w.u.
Jeśli podczas pracy w trybie c.o. sonda odczyta podwyższenie 
temperatury c.w.u., kocioł redukuje temperaturę ogrzewania, aby 
ograniczyć tworzenie się osadów wapiennych w wymienniku.

Sprawdzić, czy wszystkie zawory instalacji 
c.w.u. są zamknięte i nie przeciekają.
Sprawdzić czy nie ma wycieków w instalacji. 
Kocioł wraca do normalnego funkcjonowa-
nia po przywróceniu wszystkich optymalny-
ch warunków pracy instalacji c.w.u. (1)

31 Utrata komunikacji 
ze sterownikiem

Występuje w przypadku podłączenia nieodpowiedniego ste-
rownika lub w przypadku przerwania połączenia między kotłem 
a sterownikiem.

Odłączyć kocioł od zasilania, a następnie 
włączyć ponownie. Jeżeli po podłączeniu 
sterownik nie zostanie wykryty, kocioł 
przechodzi do działania w trybie „Lato” 
z wykorzystaniem ustawień na panelu 
sterowania. (1)

(1) Jeżeli blokada lub nieprawidłowość pojawia się regularnie lub nie da się usunąć, należy wezwać Serwis Techniczny Immergas.
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Kazán bekapcsolása  (lásd 10. ábra). A 
bekapcsolás előtt ellenőrizze, hogy a rendszert 
feltöltötte-e vízzel, és a nyomásmérő (7) mutatója
1 ÷ 1,2 bar között áll-e.
-	 Nyissa ki a kazán elé beszerelt gázcsapot.
-	 Nyomja le a (2) gombot és állítsa a kazánt nyári 

( ) vagy téli  ( ) üzemmódba.

A nyári mód kiválasztásával ( ) a használati 
víz hőmérsékletét (3-4) gombokkal lehet 
szabályozni.

A téli üzemmód kiválasztásával ( ) a berendezés 
vízhőmérsékletét (5-6),gombokkal lehet 
szabályozni, míg használati víz hőmérsékletét 
a  (3-4), gombokkal, a (+)lenyomásával a 
hőmérséklet nő a (-) lenyomásával csökken.

Ettől a pillanattól fogva a kazán automatikusan 
működik. Hőigény hiányában (fűtés vagy 
használati meleg víz) a kazán “ várakozó” 
működésbe vált át úgy, mint a láng hiányában 
ellátás alatt álló kazán. Ahányszor az égő 
bekapcsol, a kijelzőn megjelenik az erre 
vonatkozó láng jelenlétét jelző jel (15).

Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Ok A kazán állapota / megoldás

01 Gyújtáshiba miatti leállás

A kazán nem kapcsolódik be az előre meghatározott idő alatt a fűtés 
beindításakor vagy használati melegvíz-előállításakor. Az első bekap-
csoláskor vagy hosszabb üzemen kívüli időszakot követően a leállás 
miatt beavatkozásra lehet szükség.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

02

Biztonsági határoló
termosztát beavatkozása 
miatti leállás
(túlmelegedés)

A normál működés során, ha egy meghibásodás következtében 
túlmelegedés lép fel, a kazán túlmelegedés miatt leáll.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

03 Égéstermék visszaáramlás
érzékelő leállása

A gázkészülék működés során, ha az égéstermék visszaáramlik, az 
érzékelő letiltja a működést.

A kazán 30 perc után automatikusan 
újraindul, ha a normál körülmények 
helyreállnak, anélkül, hogy újra kellene 
indítani a kazánt. A visszaáramlás érzékelő 
háromszori beavatkozása után kevesebb 
mint két órán belül a kazán kézi újraindítást 
igényel. Nyomja meg a Reset gombot (1)

05 Előremenő fűtővíz
érzékelő meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel az előremenő ág NTC érzéke-
lőjében. A kazán nem indul be (1)

06 Használati melegvíz
érzékelő meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel a használati meleg víz NTC 
érzékelőjében

A kazán nem készít használati melegvizet 
(1)

08 Maximum számú
hibatörlés A rendelkezésére álló hibatörlési kísérleteket már elhasználta.

Figyelem: A meghibásodást egymást 
követően legfeljebb 5 alkalommal oldhatja 
fel a Reset gombbal, majd a funkció egy 
órára kikapcsol. Az egy óra leteltével 
ismét próbálkozhat 5 alkalommal. Ha a 
berendezést kikapcsolja, majd ismételten 
bekapcsolja, még 5-ször próbálkozhat.

10 A rendszerben a
nyomás elégtelen

A fűtési rendszerben mért nyomás nem elégséges a kazán megfelelő 
működésének biztosítására.

Ellenőrizze a kazán nyomásmérőjén, hogy 
a rendszer nyomása 1÷1,2 bar között van-e, 
és szükség esetén állítsa helyre a rendszer 
megfelelő nyomását.

20 Lángérzékelési hiba
(parazita láng) Az ellenőrző rendszer vagy a lángőr meghibásodását jelzi. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 

gombot

24 Nyomógombok
meghibásodás A vezérlőpanel a nyomógombok meghibásodását észleli.

Amennyiben a megfelelő működés körül-
ményeit biztosítja, a kazán a Reset gomb 
megnyomása nélkül újraindul (1)

27 Elégtelen keringés

Azt jelzi, hogy a kazán a főkörben lévő víz nem megfelelő keringetése 
miatt túlmelegedett; ennek több oka lehet:

- a rendszer keringetése elégtelen; ellenőrizze, hogy a keringetés a 
fűtési rendszer elzáródása miatt nem szakad-e meg, és a rendszert 
teljesen légtelenítette-e;
- a keringtető szivattyú letapadt - hívjon szakembert a keringtető 
szivattyú újraindításához.

-	 ellenőrizze, hogy nincsenek a rendszerben 
eltömődést okozható objektumok, illetve 
ellenőrizze a rendszer levegőtől mentes;

-	 nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot;

28
Használati 
melegvízrendszer  
szivárgása

Fűtési üzemmódban, ha a kazánban a használati víz hőmérséklet 
érzékelője melegedést észlel, a kazán rendellenességet jelez és csökkenti 
a fűtővíz hőmérsékletét, hogy a hőcserélőben ne keletkezhessen vízkő.

Ellenőrizze, hogy a használati vízrendszer 
összes csapja zárva van, nincsenek 
csöpögések és mindenképpen ellenőrizze, 
hogy a kazánban nincs-e vízveszteség. 
Ha rendszerben a problémát kiváltó ok 
megszűnik, a kazán visszatér a normál 
működésbe (1).

31 Távvezérlő jel hiba.
Ez akkor következhet be, ha a készüléket nem kompatibilis távve-
zérlőhöz csatlakoztatja, vagy ha a távvezérlő és a berendezés között 
megszűnik a kommunikáció

Szüntesse meg, majd indítsa újra a kazán 
áramellátását. Ha a berendezés az ismételt 
begyújtást követően sem érzékeli a 
távvezérlőt, a kazán közvetlen üzemmódba 
kapcsol, tehát csak a berendezés vezérlőjén 
elhelyezett kezelőszervek aktívak. Ebben 
az esetben nem lehet bekapcsolni a „fűtés’’ 
funkciót (1).

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll, forduljon az Immergas szakszervizhez.

2.5	 HIBAKÓDOK. A kazán az esetleges meghibásodásokat a kijelzőn kódüzenet formájában jelzi.
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Boiler ignition (see Figure). Before ignition 
make sure the heating system is filled with water 
and that the manometer (7) indicates a pressure 
of 1 ÷ 1.2 bar.
-	 Open the gas cock upstream from the boiler.
-	 Press key (2) and set the boiler on Summer ( ) 

or Winter ( ).
When in summer position ( ) the domestic 
hot water temperature is adjusted with the 
buttons (3-4).

When the winter position is selected ( ) the 
system water temperature is adjusted with the 
buttons (5-6), whilst the domestic hot water 
temperature is adjusted using the buttons (3-4), 
by pressing (+) to increase and (-) to reduce the 
temperature.

From this moment the boiler functions automat-
ically. With no demand for heat (central heating 
or domestic hot water production) the boiler goes 
to “standby” function, equivalent to the boiler 
being powered without presence of flame. Each 

time the boiler ignites, the relative flame present 
symbol is displayed (15).

2.5	 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.
The boiler signals out anomalies by flashing on 
the display and relative error codes, listed on the 
table, are displayed.

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

01 No ignition block

In the event of request of room central heating or domestic hot 
water production, the boiler does not switch on within the preset 
time. Upon appliance commissioning or after extended downtime, 
it may be necessary to eliminate the block.

Press the Reset button (1)

02
Safety thermostat 
block (over-temper-
ature)

During normal operation, if a fault causes excessive overheating 
internally, the boiler goes into overheating block.

After an appropriate cooling press the 
Reset button (1)

03 Flue safety thermostat 
block

During normal operation, if a fault causes excessive flue gas overheat-
ing, the boiler blocks

The boiler will automatically restart after 
30 minutes if normal conditions resume 
without having to be reset. After three 
trippings of the flue safety thermostat in 
less than two hours the boiler requires 
a manual reset to restart and wait for 
further 30 minutes. Press the Reset button 
(1)

05 Flow probe anomaly The board detects an anomaly on the flow NTC probe. The boiler does not start (1)

06 Domestic hot water 
probe anomaly

The board detects an anomaly on the domestic hot water NTC probe. 
In this case the antifreeze function is also inhibited

The boiler does not produce domestic hot 
water (1)

08 Maximum N° of resets Number of allowed resets already performed.

Attention: the anomaly can be reset
5 times consecutively, after which the 
function in inhibited for at least one hour. 
One attempt is gained every hour for a 
maximum of 5 attempts. By switching the 
appliance on and off the 5 attempts are 
re-acquired.

10 Insufficient system 
pressure

Water pressure inside the central heating circuit that is sufficient to 
guarantee the correct operation of the boiler is not detected.

Check on the boiler pressure gauge (1) that 
the system pressure is between 1÷1.2 bar 
and restore the correct pressure if necessary.

20 Parasite flame block This occurs in the event of a leak on the detection circuit or anomaly 
in the flame control unit. Press the Reset button (1)

24 Push button control 
panel anomaly The board detects an anomaly on the pushbutton panel. If normal conditions are restored the boil-

er restarts without having to be reset (1).

27 Insufficient water 
circulation.

This occurs if there is overheating in the boiler due to insufficient water 
circulating in the primary circuit; the causes can be:

-	 low circulation;
-	 circulator pump blocked.

-	 check that no shutoff devices are closed on 
the heating circuit and that the system is 
free of air (deaerated);

-	 free the circulating pump. 
(1)

28 Domestic hot water 
leakage

If during the heating phase, a rise in domestic hot water temperature 
occurs, an anomaly is signalled and heating temperature is reduced 
to limit the formation of limescale in the heat exchanger.

Check that all domestic hot water system 
cocks are closed and are not drawing and 
check also that there are no leaks in the 
system. Once good conditions are restored 
in the domestic hot water system, the boiler 
returns to normal functioning (1)

31 Loss of remote control 
communication.

This occurs if an incompatible remote control is connected, or if 
communication between the boiler and the remote control is lost.

Disconnect and reconnect the power to the 
boiler. If the Remote Control is not detect-
ed on re-starting the boiler will switch to 
“Summer” local operating mode. In this 
case, the controls on the control panel of 
the boiler are enabled again (1).

36 IMG BUS communica-
tion loss Communication loss on the IMG BUS protocol The boiler does not satisfy the room heating 

requests (1).

37 Low power supply 
voltage

This occurs when the power supply voltage is lower than the allowed 
limits for the correct boiler operation. 

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset (1).

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Authorised Technical After-Sales Service).
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go de 
Error

Anomalía señalada Causa Estado de la caldera / Solución

36 Caída comunicación 
IMG BUS Pérdida de comunicación en el protocolo IMG Bus. La caldera no cumple con las necesidades de 

calefacción (1).

37 Baja tensión de alimen-
tación

Tiene lugar si la tensión de alimentación es inferior a los límites 
permitidos para el funcionamiento correcto de la caldera. 

Si se restablecen las condiciones normales, 
la caldera arranca de nuevo sin necesidad 
de reiniciarla (1).

38 Pérdida señal de llama

Se produce cuando la caldera está encendida correctamente y se 
apaga inesperadamente la llama del quemador; se realiza un nuevo 
intento de encendido y en caso de restablecimiento de las condiciones 
normales, la caldera no necesita ser reiniciada.

(1).

43 Bloqueo por pérdida de 
señal de llama

Se produce si se presenta varias veces consecutivas en el arco de tiem-
po preestablecido el error “Pérdida de la señal de llama (38)”. Presione el pulsador de Reset (1).

44
Bloqueo para superar 
el máximo de aperturas 
cercanas válvula del gas

Tiene lugar si la válvula de gas permanece abierta durante un tiempo 
superior al previsto para su funcionamiento normal sin
que la caldera se encienda. 

Presione el pulsador de Reset (1).

59 Anomalía frecuencia de 
red de alimentación

La tarjeta detecta una frecuencia anómala en la alimentación de red 
eléctrica. La caldera no arranca (1).

80
Aviso avería pilotaje 
del modulador de la 
válvula del gas

Posible problema en el modulador de la válvula del gas, o tarjeta elec-
trónica, cableado interrumpido. La caldera funciona de todas formas 
a la potencia mínima sanitaria.

Compruebe la conexión del cableado y la 
continuidad de la bobina del modulador (1).

98
Bloqueo con número 
máximo de errores sof-
tware

Se alcanza el número máximo de errores software admitidos. Presione el pulsador de Reset (1).

(1) Si el bloqueo o el fallo continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)

2.6	 MENÚ INFORMACIONES.
Al presionar los pulsadores (3) y (4) simultánea-
mente durante 3 segundos se activa el “Menú 
de informaciones” que permite la visualización 
de algunos parámetros de funcionamiento de 
la caldera.

Para pasar los diferentes parámetros presione los 
pulsadores (3) y (4). Para salir del menú presione 
de nuevo contemporáneamente los pulsadores 
(3) y (4) durante 3 segundos o espere 5 minutos.

Lista de los parámetros

Id 
Parámetro Descripción

d1 Visualiza la señal de llama

d2

Visualiza la temperatura de 
impulsión de la instalación 
instantánea en salida del inter-
cambiador (sonda impulsión)

d3

Visualiza la temperatura de 
impulsión de la instalación 
instantánea en salida del inter-
cambiador (sonda sanitario)

d4 No se usa

d5 Visualiza la potencia instantánea 
de funcionamiento (valor en %).

d6
Visualiza el valor actual para el 
set de calefacción (en caso de 
presencia de un mando remoto)

d7
Visualiza el valor configurado 
para el set sanitario (en caso de 
presencia de un mando remoto)

E1 - E7
Visualiza el historial de anom-
alías de las que E1 es la más 
reciente

Puesta a cero del historial de anomalías.
Desde el menú informaciones presione la tecla 
Reset durante un tiempo > 2 segundos y < 4,5 
segundos. En la pantalla se mostrará el mensaje 
“E-”.
Solo en este intervalo de tiempo si se suelta el 
pulsador se obtiene la puesta a cero del historial 
de anomalías.
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Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Starea centralei/Soluție

37 Valoare redusă a tensi-
unii de alimentare

Apare în cazul în care tensiunea de alimentare este inferioară 
limitelor admise pentru funcționarea corectă a centralei. 

În caz de restabilire a condițiilor norma-
le, centrala pornește fără a fi nevoie să o 
resetați (1).

38 Pierderea semnalului 
de flacără

Apare în cazul în care centrala este pornită corect și are loc stingerea 
neașteptată a flăcării arzătorului; este realizată o nouă tentativă de 
aprindere și, în caz de restabilire a condițiilor normale de funcțio-
nare, nu este necesară resetarea centralei.

(1).

43
Blocare din cauza 
pierderii semnalului de 
flacără

Apare dacă se prezintă de mai multe ori consecutiv, în intervalul de 
timp prestabilit, eroarea "Pierderea semnalului de flacără (38)". Apăsați tasta Reset (1).

44

Blocare din cauza 
depășirii numărului de 
deschideri la intervale 
apropiate de timp a 
vanei de gaz

Apare în cazul în care vana de gaz rămâne deschisă pentru un 
interval de timp mai mare decât cel prevăzut pentru funcționarea 
normală fără
ca centrala să pornească. 

Apăsați tasta Reset (1).

59 Anomalie frecvență 
rețea de alimentare

Placa electronică a detectat o frecvență anormală a rețelei de alimentare 
cu energie electrică. Centrala nu pornește (1).

80
Semnalizare defect 
comandă modulator 
vană de gaz

Problemă posibilă pe modulatorul vanei de gaz sau placa electronică, 
cablaj întrerupt. Centrala funcționează oricum la putere minimă apă 
caldă de consum

Verificați cablajul și continuitatea bobinei 
modulatorului (1).

98
Blocare datorată numă-
rului maxim de erori 
software

A fost atins numărul maxim de erori software admis. Apăsați tasta Reset (1).

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelați la serviciile unei societăți autorizate (de exemplu Serviciul Autorizat de Asistență Tehnică)

2.6	 MENIUL INFORMAȚII.
Țineți apăsate simultan tastele (3) și (4) timp de 
3 secunde pentru a activa “Meniul informații” 
care permite afișarea anumitor parametri de 
funcționare a centralei.

Pentru a derula parametrii apăsați tastele (3) 
și (4). Pentru a ieși din meniu apăsați din nou 
tastele (3) și (4) timp de 3 secunde sau așteptați 
5 minute.

Listă parametri

Id 
Parametru Descriere

d1 Afișează curentul de ionizare

d2

Afișează temperatura instanta-
nee pe circuitul de tur al insta-
lației la ieșirea din schimbător 
(sondă tur)

d3

Afișează temperatură instan-
tanee apă caldă de consum la 
ieșirea din schimbător (sondă 
apă caldă de consum)

d4 Neutilizat

d5 Afișează puterea instantanee de 
funcționare (valoare în %).

d6
Afișează valoarea actuală pentru 
setarea încălzirii (dacă este pre-
zentă comanda de la distanță)

d7
Afișare valoare setată pentru apa 
de consum (dacă este prezentă 
comanda de la distanță)

E1 - E7 Afișează istoricul anomaliilor 
din care E1 este cea mai recentă

Resetarea istoricului anomaliilor.
Din meniul informații apăsați tasta Reset timp 
de > 2 secunde și < 4,5 secunde. Pe display va 
apărea mesajul “E-”.
Numai în acest interval de timp, dacă este 
eliberată tasta, se obține resetarea istoricului 
anomaliilor.
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37 Baixa tensão de ali-
mentação

Verifica-se quando a tensão de alimentação é inferior aos limites 
mínimos permitidos para o correto funcionamento da caldeira. 

Caso as condições normais de funcio-
namento sejam restabelecidas a caldeira 
reiniciará sem a necessidade de efetuar o 
reset (1).

38 Perda do sinal da 
chama

Ocorre quando a caldeira é ligada de forma apropriada mas 
acontece um desligamento inesperado da chama do queimador; é 
efetuada uma tentativa de nova ignição e caso as condições normais 
de funcionamento sejam restauradas a caldeira reiniciará sem a 
necessidade de pressionar a tecla “reset”.

(1).

43 Bloqueio por perda de 
sinal da chama

 Ocorre quando o erro “Perda do sinal da chama (38)” ocorre várias 
vezes consecutivas, em um intervalo de tempo preestabelecido. Pressionar o botão de Reset (1).

44

Bloqueio por supe-
ração do máximo de 
aberturas consecutivas 
da válvula de gás

Ocorre quando a válvula de gás permanece aberta durante um tem-
po superior ao previsto para o seu funcionamento normal sem
que a caldeira se acenda. 

Pressionar o botão de Reset (1).

59 Anomalia frequência 
rede de alimentação

A placa deteta uma frequência anómala na alimentação da rede 
elétrica. A caldeira não começa a funcionar (1).

80
Sinalização avaria 
pilotagem modulador 
válvula de gás 

Possível problema com o modulador da válvula de gás ou placa 
eletrónico, cablagem interrompida. A caldeira funciona na mínima 
potência sanitária.

Verificar a ligação da cablagem e continui-
dade do modulador (1).

98 Bloqueio número máxi-
mo erros software É alcançado o número máximo de erros software admitidos. Pressionar o botão de Reset (1).

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica Autorizado)

2.6	 MENU INFORMAÇÕES.
Através da pressão simultânea das teclas (3) e (4) 
por 3 segundos ativa-se o “Menu de informações” 
que mostra alguns parâmetros de funcionamento 
da caldeira.

Para percorrer os vários parâmetros, pressionar 
os botões (3 ) e (4). Para sair do menu, pressionar 
de novo simultaneamente os botões (3) e (4) por 
3 segundos ou aguardar 5 minutos.

Lista de parâmetros

Id 
Parâmetro Descrição

d1 Exibe o sinal da chama

d2

Indica a temperatura de ida do 
sistema instantânea na saída 
do permutador de calor (sonda 
de ida).

d3
Exibe a temperatura água 
sanitária instantânea na saída do 
permutador (sonda sanitário).

d4 Não utilizado

d5 Visualiza a potência instantânea 
de funcionamento (valor em %).

d6

Exibe o valor atual para o circui-
to de aquecimento (se houver 
um dispositivo de comando 
remoto)

d7
Exibe o valor definido para o 
circuito sanitário (se houver um 
dispositivo de comando remoto)

E1 - E7 Visualiza o histórico de anoma-
lias das quais E1 é a mais recente

Zeramento histórico anomalias.
A partir do menu de informações, pressionar a 
tecla Reset por um tempo > 2 segundos e < 4,5 
segundos. No ecrã será visualizada a escrita “E-”.
Apenas nesse intervalo de tempo, ao libertar 
o botão é obtido o zeramento do histórico de 
anomalias.
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błędu

Sygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła / Wymagane działanie

36 Utrata komunikacji 
IMG BUS

Występuje w przypadku przerwania połączenia IMG BUS 
między kotłem a sterownikiem. Kocioł nie realizuje żądania pracy na c.o. (1)

37 Niskie napięcie zasi-
lania

Pojawia się, gdy napięcie zasilania jest niższe od dopuszczalnego 
i koniecznego dla prawidłowego działania kotła. 

W razie przywrócenia normalnego stanu 
kocioł uruchamia się bez konieczności 
resetowania. (1)

38 Utrata sygnału pło-
mienia

Pojawia się w przypadku, gdy kocioł jest włączony prawidłowo 
i dochodzi do nieoczekiwanego wyłączenia płomienia palnika. 
Przeprowadzona zostaje nowa próba załączenia.

W razie przywrócenia normalnego stanu 
kocioł uruchamia się bez konieczności 
resetowania. (1)

43
Blokada z powodu 
utraty sygnału pło-
mienia

Występuje, gdy w ciągu ustalonego czasu kilka razy z rzędu 
pojawia się błąd „Utraty sygnału płomienia” (38). Wcisnąć przycisk Reset. (1)

44

Blokada z powodu 
zbyt długiego czasu 
otwarcia zaworu 
gazowego

Płyta elektroniczna kotła rejestruje dłuższy czas otwarcia zaworu 
gazu niż przewidziany dla prawidłowego funkcjonowania - 
opóźnienie zamknięcia zaworu gazu.

Wcisnąć przycisk Reset. (1)

59 Błędna częstotliwość 
napięcia zasilania

Płyta elektroniczna kotła wykrywa nieprawidłową częstotliwość 
w sieci zasilającej. Kocioł nie pracuje. (1)

80 Usterka modulatora 
zaworu gazu

Możliwy problem z cewką modulatora zaworu gazu, płytą 
elektroniczną lub okablowaniem.

Sprawdzić prawidłowość podłączenia 
zaworu gazu, oporność cewki modulatora, 
ewentualne uszkodzenie przewodu. (1)

98
Maksymalna ilośc 
błędów oprogramo-
wania

Przekroczono maksymalną ilość błędów oprogramowania. Wcisnąć przycisk Reset. (1)

(1) Jeżeli blokada lub nieprawidłowość pojawia się regularnie lub nie da się usunąć, należy wezwać Serwis Techniczny Immergas.

2.7	 MENU INFORMACJI.
Przytrzymując wciśnięte jednocześnie przyciski 
(3) i (4) przez 3 sekundy, uaktywnia się „Menu 
informacji”, które umożliwia wyświetlenie 
niektórych parametrów działania kotła.

Aby przejrzeć parametry, należy naciskać 
przyciski (3) i (4). W celu wyjścia z menu należy 
ponownie przytrzymać wciśnięte przyciski (3)  
(4) przez 3 sekundy lub odczekać 5 minut.

Lista parametrów.

Symbol
parametru

Opis

d1 Wyświetla wartość prądu 
odczytanego przez elektrodę 

kontroli (µA)

d2 Wyświetla temperaturę 
na wyjściu z wymiennika 

pierwotnego

d3 Wyświetla chwilową 
temperaturę na wyjściu 

wymiennika c.w.u.

d4 Nie używany

d5 Wyświetla chwilową wartość 
mocy kotła (w %).

d6 Wyświetla wartość nastawy 
c.o.

d7 Wyświetla wartość nastawy 
c.w.u.

E1 - E7 Wyświetla ostatnie kody 
będów (gdzie E1 jest ostat-

nim)

Kasowanie kodów błędów.
W menu informacji należy przycisnąć i 
przytrzymać przycisk “Reset” przez od 2 do 4,5 
sek. Na wyświetlaczu pojawi się symbol “E-”.
Puszczenie przycisku “Reset” spowoduje wyze-
rowanie ostatnich błędów.
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36 IMG Bus kommunikáció
elvesztése

Azt jelzi, hogy a kazán központjában, a zónákra osztott fűtési 
rendszer kártyáin (opcionális) vagy az IMG Bus-on megszakad az 
egyes alkatrészek közötti kommunikáció.

A kazán nem kapcsolja be a fűtést (1)

37 Alacsony tápfeszültség Azt jelzi, hogy a készülék tápfeszültsége nem éri el a kazán megfelelő 
működéséhez szükséges szintet.

Amennyiben a megfelelő működés 
körülményeit biztosítja, a kazán a Reset 
gomb megnyomása nélkül újraindul (1)

38 Lángjel elvesztése
Ez akkor fordul elő, amikor a kazán megfelelően begyújt, de az égő 
(a láng) váratlanul kikapcsol. A kazán újra begyújt és ha normál 
körülmények visszaállnak, a kazánt nem kell újraindítani.

(1)

43
Folyamatos lángjelzés
elvesztése következtében
a berendezés leáll

Ez akkor következik be, ha előre meghatározott időn belül a láng 
több egymást követő alkalommal kialszik - „Lángjel elvesztése (38)”. Nyomja meg a Reset (visszaállítás) gombot

44

Gázszelep ideje 
meghaladta a
megengedett értéket,
ezért a kazán leáll.

Azt jelzi, hogy a gázszelep a normális működéshez szükségesnél 
hosszabb ideig marad nyitva anélkül, hogy a kazán bekapcsolna.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

59 Nem megfelelő 
tápfeszültség

A vezérlőpanel azt érzékeli, hogy az elektromos tápfeszültség nem 
megfelelő. A kazán nem indul el (1)

80 A gázszelep modulációs 
áramkörének hibája

Lehetséges meghibásodás a gázszelep modulációs áramkörében. A 
kazán a minimális használati melegvíz teljesítményen működik.

Ellenőrizze a csatlakozókábelek és a 
modulációs tekercs megfelelőségét (1)

98 L e ál lás  a  maximális 
számú szoftverhiba miatt A szoftverhibák miatti leállások száma elérte a maximumot. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 

gombot
(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll, forduljon az Immergas szakszervizhez.

2.6	 INFORMÁCIÓS MENÜ.
Az  információs menü aktiválásához nyomja meg 
egyszerre a (3) és (4) gombokat 3 másodpercig, 
hogy a készülék működésével kapcsolatos néhány 
adatot le tudja ellenőrizni.

A (3) és (4) gombok segítségével lehet a 
paraméterek között léptetni. A menüből való 
kilépéshez nyomja meg ismét egyszerre a (3) 
és (4) gombokat 3 másodpercig, vagy várjon 5 
másodpercet.

Információs lista

Paraméter Leírás
d1 Kijelzi a lángjelet

d2
A primer hőcserélő utáni 
szakasz, fűtési előremenő víz 
hőmérsékletét jelzi ki 

d3
A szekunder hőcserélő utáni 
szakasz, HMV hőmérsékletét 
jelzi ki 

d4 Nem használatos

d5 A kazán pillanatnyi hatásfokát 
jelzi ki %-ban

d6
A fűtővíz beállított 
hőmérsékletét jelzi ki (ha van 
telepítve távvezérlő)

d7
A használati melegvíz beállított 
hőmérsékletét jelzi ki (ha van 
telepítve távvezérlő)

E1 - E7 Kijelzi a legutolsó hibaüzeneteket, 
ahol az E1 a legutolsó/legfrissebb.

A hibaüzenetek listájának törlése.
Tartsa nyomva a Reset gombot 2 - 5 másodpercig. 
Ezután egy “E-”betű fog megjelenni a kijelzőn.
Csak is ebben az időintervallumban, ha felengedi 
a gombot, a hibaüzenetek törlődni fognak.
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Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

38 Loss of flame signal

This occurs when the boiler is ignited correctly and the burner 
flame switches off unexpectedly; a new attempt at ignition is 
performed and if normal conditions are restored, the boiler does 
not have to be reset.

(1).

43 Block due to loss of 
flame signal

This occurs if the ''Flame signal loss (38)'' error occurs many times 
in a row within a preset period. Press the Reset button (1).

44
Block for exceeding the 
maximum openings 
close to the gas valve

This occurs if the gas valve remains open for longer than required 
for normal operation, without
the boiler switching on. 

Press the Reset button (1).

59 Supply voltage fre-
quency anomaly The board detects a main supply voltage frequency anomaly. The boiler does not start (1).

80
Failure signalled of the 
gas valve modulator 
pilot circuit

Possible failure to the gas valve modulator or electronic board, cut-off 
wiring. The boiler operates to the minimum DHW output.

Check the wiring connection and modula-
tor coil continuity (1).

98 Block - maximum no. of 
software errors The maximum number of software errors possible has been reached. Press the Reset button (1).

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Authorised Technical After-Sales Service).

2.6	 INFORMATION MENU.
Pressing the buttons (3) and (4) simultaneously 
for 3 seconds, the “Information menu” is acti-
vated, which displays some boiler functioning 
parameters.

Press buttons (3) and (4) to scroll through the 
various parameters. To exit the menu, press 
buttons (3) and (4) simultaneously again for 3 
seconds or wait for 5 minutes.

List of parameters

Id 
Parameter Description

d1 Displays the flame signal

d2
Displays the primary exchanger 
output instant flow temperature 
(flow probe)

d3
Displays the instant output 
temperature from the DHW 
exchanger (DHW probe)

d4 Not used

d5 Displays the operating instanta-
neous power (value in %).

d6
Displays the actual temperature 
for the central heating set (if 
remote control is present)

d7
Displays the temperature set for 
the DHW set (if remote control 
is present)

E1 - E7 Display the anomaly history, of 
which E1 is the most recent

Resetting the anomaly history.
Press the Reset button on the information menu 
for > 2 seconds and < 4.5 seconds. "E-" will appear 
on the display.
Only during this time, if you release the button, 
it resets the anomaly history.
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Leyenda:
	 1	 -	 Grifo de llenado
	 2	 -	 Grifo de vaciado

2.7	 APAGADO DE LA CALDERA.
Presionar el botón (Det. 2 Fig. 10) ( ) hasta que 
en la pantalla aparezca el símbolo ( ).

IMPORTANTE: en estas condiciones la caldera 
debe considerarse todavía bajo tensión.

Desconecte el interruptor omnipolar externo a 
la caldera y cierre la llave de paso del gas situada 
antes de la entrada del gas a la caldera. No dejar 
la caldera inútilmente encendida si no debe ser 
utilizada durante un periodo prolongado.

2.8	 RESTABLECIMIENTO DE LA 
PRESIÓN DE LA INSTALACIÓN DE 
CALEFACCIÓN.

Controlar periódicamente la presión del agua de 
la instalación. La aguja del manómetro de la cal-
dera debe indicar un valor de entre 1 y 1,2 bares.
Si la presión es inferior a 1 bar (con la instalación 
fría) es necesario reponer agua a través del grifo 
situado en la parte inferior de la caldera (Fig. 11).

IMPORTANTE: cierre el grifo cuando se haya 
finalizado la operación. 
Si la presión llega a valores cercanos a 3 bares 
existe el riesgo de que intervenga la válvula de 
seguridad.
En ese caso, quite agua con una válvula de purga 
de aire de un radiador hasta que la presión vuelva 
a colocarse en 1 bar o solicite la intervención de 
una empresa habilitada.

Si las bajadas de presión son frecuentes, solicite 
la intervención de una empresa habilitada, ya 
que es necesario eliminar posibles pérdidas en 
la instalación.

2.9	 VACIADO DE LA INSTALACIÓN.
Para poder realizar la operación de vaciado de 
la caldera, abrir el grifo de vaciado (Fig. 11 y 9).
Antes de realizar esta operación compruebe que 
el grifo de llenado esté cerrado.

2.10	 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
La caldera dispone de serie de una función an-
tihielo que pone en funcionamiento la bomba 
y el quemador cuando la temperatura del agua 
de la instalación dentro de la caldera llega por 
debajo de los 4 °C (protección estándar hasta la 
temperatura mínima de -5 °C) y se detiene una 
vez superados los 42 °C. La función antihielo 
estará asegurada si el aparato y todas sus partes 
funcionan correctamente, no en estado de “blo-
queo”, y alimentado eléctricamente. Para evitar 
el funcionamiento de la instalación, en el caso de 
una prolongada ausencia, es necesario vaciarla 
totalmente o añadir sustancias anticongelantes 
al agua de la instalación de la calefacción . Vaciar 
en ambos casos, el circuito sanitario de la caldera. 
En las instalaciones que frecuentemente deban 
ser vaciadas, es indispensable que sean rellena-
das con agua tratada, de forma que se elimine 
la dureza, para evitar incrustaciones calcáreas.
La información sobre la función de protección 
antihielo se encuentra en el Aptdo. 1.3. No ob-
stante, para garantizar el buen estado del aparato 
y de la instalación, en las zonas donde la tempera-
tura baje de cero grados, recomendamos proteger 
la instalación de calefacción con anticongelante 
e instalar el Kit Antihielo Immergas. Pero en caso 
de inactividad prolongada (segunda vivienda) 
recomendamos también:
- quite la alimentación eléctrica;
- vacíe el circuito sanitario de la caldera mediante 

las válvulas de descarga predispuestas (Fig. 
9) y de la red interna de distribución de agua 
sanitaria.

2.11	 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar el revestimiento de la caldera, use 
paños húmedos y jabón neutro. No use deter-
gentes abrasivos o en polvo.

2.12	 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Si decide desactivar definitivamente la caldera, 
encargue las operaciones correspondientes a 
una empresa habilitada asegurándose, entre 
otras cosas, de que se hayan desenchufado los 
suministros eléctricos, de agua y de combustible.
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Legendă:
	 1	 -	 Robinet de umplere
	 2	 -	 Robinet de golire

2.7	 OPRIREA CENTRALEI.
Apăsați tasta (Poz. 2 Fig. 10) ( ) până când pe 
display apare simbolul ( ).

N.B.: în aceste condiții centrala trebuie să fie 
considerată încă sub tensiune.

Opriți întreruptorul omnipolar aflat în exteri-
orul centralei și închideți robinetul de gaz aflat 
în amonte de aparat. Nu lăsați centrala activă 
când aceasta nu este utilizată pe perioade lungi 
de timp.

2.8	 RESTABILIREA PRESIUNII DIN 
INSTALAȚIA DE ÎNCĂLZIRE.

Controlați periodic presiunea apei din instalație. 
Indicatorul manometrului centralei trebuie să 
indice o valoare cuprinsă între 1 și 1,2 bar.
Dacă presiunea este sub valoarea de 1 bar (cu 
instalația rece) trebuie să restabiliți presiunea cu 
ajutorul robinetului de alimentare aflat în partea 
inferioară a centralei (Fig. 11).

N.B.: închideți robinetul după efectuarea ope-
rațiunii. 
Dacă presiunea atinge valori apropiate de 3 bar 
există riscul intervenției supapei de siguranță.
În acest caz goliți apa cu ajutorul unui dezaerator 
al unui calorifer, până când presiunea atinge 1 bar 
sau solicitați intervenția unei societăți autorizate.

Dacă se produc căderi de presiune frecvente, soli-
citați intervenția unei societăți autorizate, pentru 
eliminarea pierderilor din instalație.

2.9	 GOLIREA INSTALAȚIEI.
Pentru a goli centrala acționați asupra robinetului 
de golire (Fig. 11 și 9).
Înainte de a efectua această operațiune asigu-
rați-vă că robinetul de alimentare este închis.

2.10	 PROTECȚIA ÎMPOTRIVA 
ÎNGHEȚULUI.

Centrala este dotată standard cu o funcție an-
tiîngheț care prevede punerea în funcțiune a 
pompei și a arzătorului când temperatura apei 
din interiorul centralei coboară sub 4°C (pro-
tecție standard la temperatura min. de -5°C) 
și se oprește la depășirea temperaturii de 42°C. 
Funcția antiîngheț este garantată dacă aparatul 
funcționează și componentele sale funcționează 
bine, nu este în stare de „blocare” și este conectat 
la rețeaua de energie electrică. Pentru a nu păstra 
în funcțiune instalația în caz de nefolosire pe pe-
rioade îndelungate, instalația trebuie golită com-
plet sau trebuie adăugate substanțe antiîngheț în 
instalația de încălzire. În ambele cazuri circuitul 
de apă al centralei trebuie să fie golit. Este obli-
gatorie umplerea instalației cu apă tratată în mod 
corespunzător pentru a reduce duritatea apei care 
poate duce la depuneri de calcar, în cazul în care 
instalația este golită frecvent.
Informațiile privind protecția antiîngheț se află în 
Cap. 1.3. Pentru a garanta integritatea aparatului 
și a instalației de apă de consum în zone unde 
temperatura coboară sub zero, se recomandă 
protejarea instalației de încălzire cu lichid an-
tiîngheț și dotarea centralei cu Kit-ul Antiîngheț 
Immergas. Însă în caz de inactivitatea prelungită 
(a doua casă), se recomandă:
- întreruperea alimentării cu energie electrică;
- golirea circuitului de apă de consum prin 

intermediul robinetelor de golire prevăzute 
(Fig. 9) și a rețelei interne de distribuție a apei 
de consum.

2.11	 CURĂȚAREA MANTALEI.
Pentru a curăța mantaua centralei folosiți lavete 
umede și săpun neutru. Nu folosiți detergenți 
abrazivi sau sub formă de praf.

2.12	 SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ.
În cazul în care se dorește scoaterea definitivă 
din uz a centralei, operațiunea trebuie efectuată 
de către o societate autorizată, asigurându-vă, 
printre altele, că a fost întreruptă alimentarea cu 
energie electrică, apă și combustibil.
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Legenda:
	 1	 -	 Válvula de enchimento 
	 2	 -	 Válvula de esvaziamento 

2.7	 DESLIGAMENTO DA CALDEIRA
Pressionar o botão (Porm. 2 Fig. 10) ( ) até que 
no ecrã seja exibido o símbolo ( ).

Nota: nessas condições a caldeira deve ser con-
siderada ainda sob tensão.

Desinserir o interruptor omnipolar externo à 
caldeira e fechar a torneira do gás a montante 
do aparelho. Não deixar a caldeira desnecessa-
riamente conectada no caso de não utilização por 
longos períodos de tempo.

2.8	 RESTABELECIMENTO DA PRESSÃO 
DO SISTEMA DE AQUECIMENTO.

Verifique periodicamente a pressão da água 
da instalação. O ponteiro do manómetro da 
caldeira deve indicar um valor compreendido 
entre 1 e 1,2 bar.
Se a pressão for inferior a 1 bar (com o sistema 
frio) será necessário efetuar o restabelecimento 
através da torneira de enchimento situada na parte 
inferior da caldeira (Fig. 11).

N.B.: fechar a torneira após a operação. 
Se a pressão atinge valores próximos a 3 bares há 
um risco de intervenção da válvula de segurança.
Nesse caso, retirar a água através de uma válvula 
de purga do ar de um radiador até colocar a 
pressão em 1 bar ou solicitar a intervenção de 
uma empresa habilitada.

Se as perdas de pressão ocorrerem com fre-
quência, solicitar a intervenção de uma empresa 
habilitada, pois a eventual fuga no sistema deve 
ser eliminada.

2.9	 ESVAZIAMENTO DA INSTALAÇÃO.
Para efetuar a operação de esvaziamento da cal-
deira, atuar na respetiva torneira de esvaziamento 
(Fig. 11 e 9).
Certifique-se de que a válvula de enchimento 
esteja corretamente fechada antes de efetuar a 
operação de esvaziamento.

2.10	 PROTEÇÃO ANTICONGELANTE
A caldeira possui uma função anticongelamento 
que aciona a bomba e o queimador quando 
a temperatura da água do sistema contida na 
caldeira atinge um valor inferior a 4°C (proteção 
de série até temperatura mín. de -5°C) e para 
ao superar 42°C. A função anticongelamento 
é garantida se o aparelho estiver a funcionar 
corretamente em todas as suas partes, que não 
esteja em estado de bloqueio e que esteja alimen-
tado à rede elétrica. Para evitar que o sistema 
funcione no caso de uma ausência prolongada, é 
necessário esvaziar completamente o sistema ou 
adicionar substâncias anticongelamento à água 
do sistema de aquecimento. Em ambos os casos, 
o circuito sanitário da caldeira deve ser esvaziado. 
Caso seja necessário esvaziar frequentemente o 
sistema, é indispensável que o enchimento seja 
efetuado com água devidamente tratada para 
evitar depósitos de calcário devidos à dureza da 
água utilizada.
Todas as informações relativas à proteção 
anticongelante estão referidas no Parág. 1.3. 
Para garantir a integridade do aparelho e da 
instalação termo-sanitária em locais nos quais 
a temperatura atinge valores inferiores a 0 °C é 
aconselhável proteger a instalação de aquecimen-
to com um líquido anticongelante e instalar o Kit 
anticongelante Immergas.. No caso de inatividade 
prolongada do aparelho (como no caso de uma 
segunda casa), é aconselhável também:
- desinserir a alimentação elétrica;
- esvaziar o circuito sanitário da caldeira através 

das válvulas de descarga previstas (Fig. 9) e da 
rede interna de distribuição da água sanitária.

2.11	 LIMPEZA DO REVESTIMENTO
Para limpar o revestimento da caldeira utilize 
panos húmidos e sabão neutro. Não utilizar 
detergentes abrasivos ou sabão em pó.

2.12	 DESATIVAÇÃO DEFINITIVA.
Em caso de desativação definitiva da caldeira, 
uma empresa habilitada deve efetuar as respetivas 
operações e verificar se as alimentações elétrica, 
hídrica e de combustível estão desinseridas.
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Opis:
	 1	 -	 Zawór napełniania instalacji 
	 2	 -	 Zawór opróżniania instalacji

2.8	 WYŁĄCZENIE KOTŁA.
Naciskać przycisk ( ) aż na wyświetlaczu pojawi 
się symbol ( ).

Uwaga: w tych warunkach kocioł cały czas po-
zostaje pod napięciem.

Odłączyć kocioł od zasilania i  zamknąć zawór 
gazu przed urządzeniem. Nie należy pozostawiać 
kotła niepotrzebnie włączonego, gdy nie jest 
wykorzystywany przez długi okres.

2.9	 PRZYWRÓCENIE CIŚNIENIA 
INSTALACJI OGRZEWANIA C.O.

Sprawdzać okresowo ciśnienie wody instalacji.  
Wskazówka manometru kotła musi wskazywać 
wartość między 1 i 1,2 bara.

Jeśli ciśnienie jest niższe od 1 bara (przy zimnej 
instalacji) należy uzupełnić ciśnienie za pomocą 
zaworu napełniania umieszczonego w dolnej 
części kotła (Rys. 11). 

UWAGA: po napełnieniu instalacji  do 
odpowiedniego ciśnienia zamknąć zawór 
napełniania.

Jeśli spadki ciśnienia pojawiają się często, należy  
zwrócić się do wykwalifikowanego personelu by 
usunąć nieszczelności w instalacji.

Jeśli ciśnienie zbliża się do wartości bliskich 
3  bar, istnieje ryzyko zadziałania zaworu 
bezpieczeństwa. Jeśli sytuacja powtarza się 
często, należy skontaktować się z Serwisem 
Technicznym Immergas.

2.10	 OPRÓŻNIANIE INSTALACJI.
Opróżnianie należy przeprowadzić poprzez 
zawór opróżniania umieszczony w dolnej części 
kotła (Rys. 11).

Przed przeprowadzeniem tej czynności upewnić 
się, że zawór napełniania jest zamknięty.

2.11	 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM.
K o c i o ł  j e s t  w y p o s a ż o n y  w   f u n k c j ę 
przeciwzamarzaniową, która automatycznie uru-
chamia palnik, gdy temperatura jest niższa niż 
4°C (ochrona seryjna do temperatury min. -5°C). 
Palnik wyłącza si po osignięciu temperatury 
obiegu pierwotnego 42°C. 

Funkcja przeciwzamarzaniowa jest zapewniona 
wyłącznie, gdy:

-- kocioł jest właściwie podłączony do obwodów 
zasilania gazem i elektrycznego;

-- kocioł jest nieustannie zasilany;

-- kocioł nie jest zablokowany z powodu braku 
zapłonu;

-- istotne komponenty kotła nie mają awarii.

Wszystkie informacje dotyczące ochrony przed 
mrozem znajdują się w par. 1.3. 

W przypadku dłuższego postoju (np. drugi dom), 
zalecamy ponadto:

-- odłączenie zasilania elektrycznego;

-- całkowite opróżnienie instalacji centralnego 
ogrzewania i c.w.u. 

W instalacjach często opróżnianych, niezbędne 
jest napełnienie wodą uzdatnioną, aby 
wyeliminować ryzyko powstawania osadów wa-
piennych.

UWAGA: z gwarancji wyłączone są uszkodzenia  
wynikłe z przerw w zasilaniu energią elektryczną 
oraz z nieprzestrzegania powyższych zaleceń.

2.12	 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Do czyszczenia osłony kotła należy używać 
wilgotnych ściereczek i neutralnego mydła. Nie 
wolno używać środków ściernych ani proszku.

2.13	 WYŁĄCZENIE CAŁKOWITE.
W razie konieczności całkowitego wyłączenia 
kotła z eksploatacji, należy zlecić przeprowadze-
nie odpowiednich prac wykwalifikowanemu 
specjaliście, sprawdzając przede wszystkim, czy 
zostało odłączone zasilanie: elektryczne, wodne 
i paliwa.
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Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Töltőszelep
	 2	 -	 Ürítőszelep

2.7	 KAZÁN KIKAPCSOLÁSA.
Nyomja meg a ( )  gombot ( 2 . rész 10. ábra) 
amíg a ( ) szimbólum meg nem jelenik a 
kijelzőn.

MEGJEGYZÉS: ebben az állapotban a kazán 
továbbra is áram alatt van.

Kapcsolja le a tápfeszültséget a leválasztó 
kapcsoló (kismegszakító) segítségével és zárja el 
a gázcsapot. Soha ne hagyja bekapcsolva a kazánt, 
ha hosszabb ideig nem használja.

2.8	 FŰTÉSI RENDSZER NYOMÁSÁNAK 
HELYREÁLLÍTÁSA

Rendszeresen ellenőrizze a rendszer víznyomását.
A  k a z án  nyom á s m é rőj é n e k  1  é s  1 , 2 
bar nyomás közötti értéket kell mutatnia. 
Ha a nyomás nem éri el az 1 bar-t (hideg 
rendszerben), a kazán alsó felén elhelyezett csap 
segítségével töltsön vizet a rendszerbe (Ábra 11).

Megjegyzés: A művelet végén zárja el a csapot.
Ha a nyomás eléri a 3 bar közeli értéket, a 
biztonsági lefúvatószelep kinyithat.

E b b e n  a z  e s e t b e n  a z  e g y i k  r a d i átor 
légtelenítő szelepével engedjen le annyi 
vizet, amennyi elég ahhoz, hogy a nyomás 
visszatérjen 1 bar körüli  értékre,  vagy 
forduljon a szakszerviz szakemberéhez.

Ha a rendszerben gyakori a nyomásvesztés, 
f o r d u l j o n  s z a k s z e r v i z h e z ,  a m e l y 
szakember segítségével  megszűntet i  a 
rendszerben lévő eset leges  szivárgást .

2.9	 A RENDSZER LEÜRÍTÉSE.
A kazánban található víz leengedéséhez használja
a rendszerürítő csapot (9 és 11-es ábra).
A művelet elvégzése előtt, ellenőrizze, hogy
elzárta-e a töltőcsapot.

2.10	 FAGYVÉDELEM.
A kazán gyárilag fagyvédelmi funkcióval van 
ellátva, amely bekapcsolja a szivattyút és az 
égőt, ha a berendezésben levő víz hőmérséklete 
4°C alá süllyed és leáll, amint meghaladja 
a 42°C-ot. A fagyvédelem kizárólag akkor 
biztosított, amennyiben a berendezés összes 
része tökéletesen működik, nincs “zárlat” és 
az elektromos áramellátása rendben van. A 
berendezés működésének fennmaradását 
elkerülendő, feltételezett hosszasabb használaton 
kívül helyezésekor a berendezést teljesen ki kell 
üríteni, vagy a fűtőberendezés vizéhez töltsön 
fagyásgátló anyagokat. Mindkét esetben a 
kazán használati vízhálózatát ki kell üríteni. 
Amennyiben a berendezés kiürítésére gyakran 
sor kell kerülnie, kötelező, hogy az újrafeltöltést 
a megfelelőképpen kezelt, lágyított vízzel kell 
elvégezni, mivel a víz keménysége fokozza a 
vízkőlerakódások létrejöttét.
A fagyvédelemre vonatkozó összes információ 
az 1.3. bekezdésben található. A készülék és a 
használati melegvíz rendszer fagyvédelmének 
érdekében azokon a területeken, ahol a 
hőmérséklet 0°C alá esik, javasoljuk, hogy a 
központi fűtőrendszert fagyásgátló folyadékkal 
védjük és az Immergas fagyvédelmi készletét a 
kazánba építtessük be.
Hosszabb üzemen kívüli állapot esetén (pl. 
nyaraló) célszerű:
- a kazán áramellátását megszüntetni;
- a fűtési és használati melegvíz rendszereket
teljesen leengedni (9-es ábra). Ha a kazánt 
gyakran leüríti, a vízkőképződés elkerülése 
érdekében kezelje megfelelően a feltöltéshez 
használt vizet.

2.11	 A KAZÁN BURKOLATÁNAK 
TISZTÍTÁSA.

A kazán burkolatának tisztításához használjon
vizes ruhát és semleges mosószert. Ne használjon
súrolóport.

2.12	 A HASZNÁLATBÓL VALÓ
         VÉGLEGES KIVONÁS.
Amikor a kazánt végleg ki akarja vonni a 
használatból, a szükséges műveleteket végeztesse 
szakszerviz szakemberével, és győződjön 
meg arról, hogy a készülék elektromos, víz és 
gázellátását kikapcsolták.
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BOTTOM VIEW

Key:
	 1	 -	 Filling valve
	 2	 -	 Draining valve

2.7	 BOILER SHUTDOWN.
Press the button (part. 2 Fig. 10) ( ) until the 
symbol appears on the display ( ).

NOTE: in these conditions the boiler is still 
powered.

Disconnect the external omnipolar boiler switch 
and close the gas cock upstream of the appliance. 
Never leave the boiler switched on if left unused 
for prolonged periods.

2.8	 RESTORE CENTRAL HEATING 
SYSTEM PRESSURE

Periodically check the system water pressure. 
The boiler pressure gauge should read a value of 
between 1 and 1.2 bar.
If the pressure is below 1 bar (with the circuit cool) 
restore normal pressure via the filling cock located 
in the lower part of the boiler (Fig. 11).

N.B.: close the valve after the operation. 
If pressure values reach around 3 bar the safety 
valve may be activated.
In this case, remove water from an air vent valve 
of a radiator until 1 bar is reached or ask for 
assistance from an authorised company.

In the event of frequent pressure drops, contact 
a qualified firm for assistance to remove any 
system leakage.

2.9	 DRAINING THE SYSTEM.
To drain the boiler, use the special draining valve 
(Fig. 11 and 9).
Before draining, ensure that the filling cock is 
closed.

2.10	 ANTIFREEZE PROTECTION.
The boiler comes standard with an antifreeze 
function that activates the pump and burner 
when the system water temperature in the boiler 
falls below 4°C (standard protection up to the 
min. temperature of -5°C) and stops once it ex-
ceeds 42°C. The antifreeze function is guaranteed 
if the boiler is fully operative and not in “block” 
status, and is electrically powered. To avoid keep-
ing the system switched on in case of a prolonged 
absence, the system must be drained completely 
or antifreeze substances must be added to the 
heating system water. In both cases the boiler 
domestic hot water circuit must be drained. 
In systems that are drained frequently, filling 
must be carried out with suitably treated water 
to eliminate hardness that can cause lime-scale.
All information relative to the anti-freeze protec-
tion is stated in Par. 1.3. In order to guarantee 
the integrity of the appliance and the domestic 
hot water heating system in areas where the 
temperature falls below zero, we recommend 
the central heating system is protected using 
anti-freeze liquid and installation of the Im-
mergas Anti-freeze Kit in the boiler. In the case 
of prolonged inactivity (second case), we also 
recommend that:
- disconnect the electric power supply;
- empty the boiler domestic hot water circuit 

via the drain valves (Fig. 9) and the internal 
domestic hot water distribution network.

2.11	 CASE CLEANING.
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the boiler casing. Never use abrasive or powder 
detergents.

2.12	 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the 
boiler, contact an authorised company for the 
suitable procedures and also ensure the electri-
cal, water and fuel supply lines are shut off and 
disconnected.
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3	 PUESTA EN SERVICIO  
DE LA CALDERA  
(CONTROL INICIAL).

Para la puesta en servicio de la caldera es 
necesario:
-	 comprobar que el gas utilizado coincida con el 

previsto para el funcionamiento de la caldera;
-	 comprobar que existe la conexión a una red 

de 230V-50Hz y que la polaridad L-N se ha 
respetado, controlar la conexión de tierra;

-	 compruebe que la instalación de calefacción 
esté llena de agua, controlando que la aguja del 
manómetro de la caldera indique una presión 
de 1÷1,2 bar.

-	 encender la caldera y comprobar que el encen-
dido sea correcto;

-	 comprobar que el caudal máximo, intermedio 
y mínimo del gas y las correspondientes pre-
siones coincidan con las indicadas en el manual 
(apdo. 3.17);

-	 comprobar que el dispositivo de seguridad 
actúe en caso de falta de gas y que el tiempo 
de esta actuación sea correcto;

-	 comprobar el funcionamiento del interruptor 
general situado en tramo eléctrico anterior a la 
caldera;

-	 comprobar el tiro existente durante el regular 
funcionamiento del aparato, mediante, por 
ejemplo, un deprimómetro ubicado en la salida 
de los productos de la combustión del aparato;

-	 comprobar que en el local no se produzca un 
retorno de los productos de la combustión, 
como también durante el funcionamiento de 
electroventiladores;

-	 controlar el funcionamiento de los órganos de 
regulación;

-	 precintar los dispositivos de regulación del 
caudal de gas (si se cambian las regulaciones);

-	 controlar la producción de agua caliente sani-
taria;

3.1	 ESQUEMA HIDRÁULICO.

-	 controlar la estanqueidad de los circuitos de 
agua;

-	 controlar la ventilación y/o aireación del local 
de instalación si se ha previsto.

Si al menos uno de los controles de seguridad 
resulta negativo, la instalación no debe ser puesta 
en funcionamiento.

Leyenda:
	 1	 -	 Sonda sanitaria
	 2	 -	 Flujostato sanitario
	 3	 -	 Válvula de gas
	 4	 -	 * - Limitador de flujo
	 5	 -	 Grifo de vaciado de la instalación
	 6	 -	 Quemador
	 7	 -	 Intercambiador de tipo rápido
	 8	 -	 Campana de humos
	 9	 -	 Termostato de humos
	 10	 -	 Vaso de expansión (calefacción)
	 11	 -	 Sonda de ida
	 12	 -	 Termostato de seguridad
	 13	 -	 Purgador
	 14	 -	 Circulador caldera
	 15	 -	 Presostato instalación
	 16	 -	 * - By-pass
	 17	 -	 Válvula de seguridad 3 bar
	 18	 -	 Grifo de llenado de la instalación

	 G	 -	 Alimentación gas
	AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria
	 AF	 -	 Entrada de agua fría sanitaria
	 R	 -	 Retorno instalación
	 M	 -	 Ida instalación
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3	 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE  
A CENTRALEI  
(VERIFICĂRI INIȚIALE).

Pentru punerea în funcțiune a centralei trebuie 
să:
-	 verificați echivalența gazului utilizat cu cel 

pentru care este proiectată centrala;
-	 verificați conectarea la o rețea de 230 V-50 Hz, 

respectarea polarității L-N și împământarea;
-	 verificați ca instalația de încălzire să fie plină 

cu apă; controlați ca indicatorul manometrului 
centralei să indice o presiune de 1÷1,2 bar;

-	 porniți centrala și verificați pornirea corectă;
-	 verificați ca debitul maxim, intermediar și mi-

nim al gazului și presiunile corespunzătoare să 
fie conforme cu cele indicate în manual (Cap. 
3.17);

-	 verificați intervenția dispozitivului de protecție 
în cazul întreruperii alimentării cu gaz, precum 
și timpul de intervenție al acestuia;

-	 verificați funcționarea întreruptorului general 
aflat în amonte de centrală;

-	 verificați tirajul în timpul funcționării obișnuite 
a aparatului, de exemplu, cu ajutorul unui de-
primometru amplasat în punctul de evacuare 
a gazelor de ardere a aparatului;

-	 verificați ca în încăpere să nu fie retrimise ga-
zele de ardere; verificați acest lucru și în timpul 
funcționării ventilatoarelor, dacă acestea sunt 
prevăzute;

-	 verificați intervenția dispozitivelor de reglare;
-	 sigilați dispozitivele de reglare a debitului 

gazului (dacă reglajele au fost modificate);
-	 verificați prepararea apei calde de consum;

3.1	 SCHEMĂ HIDRAULICĂ.

-	 verificați etanșeitatea circuitelor hidraulice;
-	 verificați ventilarea și/sau aerisirea adecvată din 

spațiul de instalare, unde este cazul.
Chiar dacă numai una dintre verificările privind 
siguranța este negativă, instalația nu trebuie pusă 
în funcțiune.

Legendă:
	 1	 -	 Sondă apă caldă de consum
	 2	 -	 Debitmetru apă de consum
	 3	 -	 Vană gaz
	 4	 -	 Limitator de debit
	 5	 -	 Robinet de golire a instalației
	 6	 -	 Arzător
	 7	 -	 Schimbător de tip rapid
	 8	 -	 Captator gaze de ardere
	 9	 -	 Termostat gaze de ardere
	 10	 -	 Vas de expansiune instalație
	 11	 -	 Sondă tur
	 12	 -	 Termostat de siguranță
	 13	 -	 Dezaerator
	 14	 -	 Pompă de circulație centrală
	 15	 -	 Presostat instalație
	 16	 -	 By-pass
	 17	 -	 Supapă de siguranță 3 bar
	 18	 -	 Robinet de umplere a instalației

	 G	 -	 Alimentare cu gaz
	AC	 -	 Ieșire apă caldă de consum
	 AF	 -	 Admisie apă rece de consum
	 R	 -	 Retur de la instalație
	 M	 -	 Tur către instalație
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3	 COLOCAÇÃO EM FUNCIO-
NAMENTO  
DA CALDEIRA  
(VERIFICAÇÃO INICIAL)

Para a preparação da caldeira é necessário:
-	 verificar se o gás utilizado corresponde ao tipo 

de gás para o qual a caldeira foi predisposta;
-	 verificar a ligação a uma rede 230 V-50 Hz, o 

respeito da polaridade L-N e a correta ligação 
à terra;

-	 certificar-se de que a instalação de aquecimento 
esteja repleta de água, que o indicador do ma-
nómetro (2) indique um valor compreendido 
entre 1 ÷ 1,2 bar;

-	 efetuar o acendimento da caldeira e controlar 
todo o processo;

-	 certificar-se de que os fluxos máximo, interme-
diário e mínimo do gás e as relativas pressões 
sejam conformes àquelas indicadas no manual 
(Parág. 3.17);

-	 verificar o correto funcionamento e o tempo de 
resposta do dispositivo de segurança em casos 
de interrupção no fornecimento de gás;

-	 verificar o funcionamento do interruptor geral 
situado a montante da caldeira;

-	 verificar a tiragem existente durante o nor-
mal funcionamento do aparelho através, 
por exemplo, de um deprimómetro situado 
imediatamente após a saída dos produtos da 
combustão do aparelho;

-	 verificar se no local há refluxos de produtos da 
combustão, mesmo durante o funcionamento 
de eventuais eletroventiladores;

-	 verificar a intervenção dos órgãos de regulação;
-	 lacrar os dispositivos de regulação do fluxo de 

gás (caso as regulações sejam alteradas);
-	 verificar a produção de água quente sanitária;
-	 verificar a estanquidade dos circuitos hidráu-

licos;

3.1	 ESQUEMA HIDRÁULICO

-	 verificar a ventilação e/ou arejamento do local 
de instalação, quando necessário.

Não efetue o acendimento do sistema sempre que 
forem observadas anomalias durante quaisquer 
um dos controlos de segurança referidos acima.

Legenda:
	 1	 -	 Sonda sanitária
	 2	 -	 Fluxóstato sanitário
	 3	 -	 Válvula gás
	 4	 -	 Limitador de fluxo
	 5	 -	 Válvula esvaziamento instalação
	 6	 -	 Queimador
	 7	 -	 Permutador de tipo rápido
	 8	 -	 Exaustor de fumos
	 9	 -	 Termóstato fumos
	 10	 -	 Vaso de expansão do sistema
	 11	 -	 Sonda mandada
	 12	 -	 Termóstato de segurança
	 13	 -	 Válvula de alívio do ar
	 14	 -	 Circulador da caldeira
	 15	 -	 Pressóstato sistema
	 16	 -	 By-pass
	 17	 -	 Válvula de segurança 3 bar
	 18	 -	 Válvula enchimento instalação

	 G	 -	 Alimentação a gás
	AC	 -	 Saída de água quente sanitária
	 AF	 -	 Entrada de água fria sanitária
	 R	 -	 Retorno da instalação
	 M	 -	 Fluxo de saída da instalação
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3	 URUCHOMIENIE KOTŁA 
(WYKONUJE WYŁĄCZNIE 
SERWIS IMMERGAS).

Aby uruchomić kocioł, należy:
-- sprawdzić zgodność używanego gazu z gazem, 

do którego przystosowany jest kocioł;

-- sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz  
z uwzględnieniem biegunowości L-N (faza-zero)  
i uziemienia;

-- sprawdzić prawidłowość podłączenia kotła do 
instalacji gazowej: połączenie musi być uszczel-
nione doczołowo przy pomocy płaskiej uszczelki;

-- sprawdzić ciśnienie statyczne i dynamiczne na 
wejściu do zaworu gazowego;

-- sprawdzić szczelność połączenia pomiędzy 
zaworem gazowym odcinającym a zaworem 
gazowym kotła: spadek ciśnienia na manometrze 
podłączonym do króćca ciśnienia na wejściu 

świadczy o nieszczelności połączenia;

-- sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest 
napełniona kontrolując, czy wskazówka mano-
metru kotła wskazuje ciśnienie 1÷1,2 bara. 

-- sprawdzić szczelność obwodów hydrau-
licznych;

-- sprawność instalację nawiewną i wywiewną 
kotłowni;

-- włączyć kocioł i sprawdzić poprawność 
zapłonu;

-- sprawdzić i ewentualnie skorygować regu-
lację zakresu pracy palnika (mocy minimalnej 
i maksymalnej);

-- dokonać odpowiednich ustawień parametrów 
płyty elektronicznej;

-- sprawdzić  dz ia łanie  zab e zpie czenia 
w przypadku braku gazu i odpowiadający temu 
czas zadziałania;

3.1	 SCHEMAT HYDRAULICZNY KOTŁA.

-- s p r a w d z i ć  d z i a ł a n i e  z a b e z p i e c z e -
nia w  przypadku braku ciągu kominowego 
i odpowiadający temu czas zadziałania;

-- sprawdzić działanie wyłącznika głównego 
umieszczonego przed kotłem i na kotle;

-- sprawdzić działanie elementów regulacyjnych;

-- sprawdzić działanie kotła na c.o. i c.w.u.;

Jeśli choćby jedna z powyższych czynności kon-
trolnych dała wynik negatywny, instalacja nie 
może zostać uruchomiona.

Po dokonaniu powyższych kontroli i regulacji 
serwisant wypełnia „Protokół pierwszego uru-
chomienia kotła” i dokonuje stosownych wpisów 
w karcie gwarancyjnej.

Opis:
	 1	 -	 Sonda c.w.u.
	 2	 -	 Czujnik przepływu (flusostat) c.w.u.
	 3	 -	 Zawór gazu
	 4	 -	 Ogranicznik przepływu
	 5	 -	 Zawór opróżniania instalacji
	 6	 -	 Palnik
	 7	 -	 Wymiennik bitermiczny
	 8	 -	 Przerywacz ciągu
	 9	 -	 Termostat spalin (czujnik zaniku 

ciągu kominowego)
	 10	 -	 Naczynie wyrównawcze c.o.
	 11	 -	 Sonda c.o.
	 12	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 13	 -	 Odpowietrznik automatyczny
	 14	 -	 Pompa obiegowa
	 15	 -	 Presostat c.o.
	 16	 -	 By-pass
	 17	 -	 Zawór bezpieczeństwa 3 bar
	 18	 -	 Zawór napełniania instalacji

	 G	 -	 Gaz
	AC	 -	 Wyjście c.w.u.
	 AF	 -	 Wejście zimnej wody
	 R	 -	 Powrót c.o.
	 M	 -	 Zasilanie c.o.
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3	 A KAZÁN 
ÜZEMBEHELYEZÉSE  
(KEZDETI ELLENŐRZÉS).

A kazán üzembehelyezése:
-	 győződjön meg róla, hogy a használni kívánt 

gáz típusa megfelel-e a kazán beállításainak;
-	 ellenőrizze a 230V-50Hz-es elektromos 

hálózatba való bekötést, az L-N polaritás 
betartását és a megfelelő földelést;

-	 a nyomásmérő segítségével ellenőrizze, hogy a 
fűtési rendszert feltöltötték-e (a nyomásmérő 
mutatójának 1÷1,2 bar között kell állnia);

-	 kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a 
begyújtás megfelelően végbement-e;

- győződjön meg róla, hogy a gáz maximum, 
közepes, és minimum áramlási sebessége és  
nyomása megfelel a kézikönyvben leírtaknak 
(3.17 ábra);

-	 ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában 
bekapcsol-e a biztonsági rendszer, és mennyi 
idő telik el a hibakijelzésig;

-	 ellenőrizze a kazán előtt és a kazánon elhelyezett 
főkapcsoló működését;

-	 ellenőrizze a kéményhuzatot a berendezés 
szabályos működése során, például a 
berendezésből távozó égéstermék kimenetelénél 
csatlakozó csonknál elhelyezkedő nyomásmérő 
segítségével;

-	 ellenőrizze, működő ventilátor mellett is, hogy 
nem áramlik vissza égéstermék a helyiségbe;

-	 ellenőrizze a szabályozó berendezések 
működését;

-	 plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket
   (ha változtatott a beállításon);
-	 ellenőrizze a használati melegvíz előállítását;
-	 ellenőrizze a csővezetékek szivárgásmentességét;

3.1	 HIDRAULIKAI SÉMA

-	 ellenőrizze a telepítés helyének szellőztetését.
A fenti feltételek közül egy nem teljesül, a 
rendszer nem helyezhető üzembe.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Használati melegvíz érzékelő
	 2	 -	 Használati melegvíz nyomáskapcsoló
	 3	 -	 Gázszelep
	 4	 -	 Áramláskorlátozó
	 5	 -	 Rendszerürítő csap
	 6	 -	 Égő
	 7	 -	 Primer hőcserélő (kazántest)
	 8	 -	 Huzatmegszakító
	 9	 -	 Füstgáz termosztát
	 10	 -	 Tágulási tartály
	 11	 -	 Fűtővíz előremenő érzékelő
	 12	 -	 Biztonsági határoló termosztát
	 13	 -	 Légtelenítő szelep
	 14	 -	 Keringető szivattyú
	 15	 -	 Fűtési rendszer nyomáskapcsolója
	 16	 -	 By-pass szelep
	 17	 -	 3 bar-os biztonsági szelep
	 18	 -	 Töltőcsap

	 G	 -	 Gázcsatlakozás
	AC	 -	 Használati melegvíz csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz csatlakozás
	 R	 -	 Fűtési rendszer visszatérő csatlakozás
	 M	 -	 Fűtési rendszer előremenő csatlakozás
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3	 COMMISSIONING  
THE BOILER  
(INITIAL CHECK).

To commission the boiler:
-	 ensure that the type of gas used corresponds to 

boiler settings;
-	 check connection to a 230V-50Hz power 

mains, correct L-N polarity and the earthing 
connection;

-	 make sure the central heating system is filled 
with water and that the boiler manometer 
indicates a pressure of 1÷1.2 bar.

-	 switch the boiler on and ensure correct ignition;
-	 make sure the gas maximum, medium and 

minimum flow rate and pressure values 
correspond to those given in the handbook 
(Paragraph 3.17);

-	 check activation of the safety device in the event 

of no gas, as well as the relative activation time;
-	 check activation of the main switch located 

upstream from the boiler;
-	 check the existing draught during normal 

functioning of the appliance, e.g. a draught 
gauge positioned at the exit of the appliance 
combustion products;

-	 check that there is no backflow of combustion 
products into the room, even during function-
ing of fans;

-	 ensure activation of all adjustment devices;
-	 seal the gas flow rate regulation devices (if 

settings are modified);
-	 ensure production of domestic hot water;
-	 ensure sealing efficiency of water circuits;
-	 check ventilation and/or aeration of the instal-

lation room where provided.
Even if just one single safety check provides a 
negative result, do not commission the system.

3.1	 HYDRAULIC DIAGRAM.

Key:
	 1	 -	 D.H.W. probe
	 2	 -	 D.H.W. flow switch
	 3	 -	 Gas valve
	 4	 -	 Flow limiter
	 5	 -	 System draining valve
	 6	 -	 Burner
	 7	 -	 Rapid heat exchanger
	 8	 -	 Flue hood
	 9	 -	 Flue safety thermostat
	 10	 -	 System expansion vessel
	 11	 -	 Flow probe
	 12	 -	 Safety thermostat
	 13	 -	 Air vent valve
	 14	 -	 Boiler pump
	 15	 -	 System pressure switch
	 16	 -	 By-pass
	 17	 -	 3 bar safety valve
	 18	 -	 System filling valve

	 G	 -	 Gas supply
	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet
	 R	 -	 System return
	 M	 -	 System flow
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3.2	 ESQUEMA ELÉCTRICO.
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Comando Amico RemotoV2: la caldera está 
preparada para la aplicación del mando amigo 
remoto V2 (CAR V2) o del Mini CRD, el cual se 
debe conectar a los bornes 40 y 41 respetando la 
polaridad y eliminando el puente X40.

Termostato ambiente: la caldera está preparada 
para la aplicación del Termostato Ambiente 
(S20), el cual se debe conectar a los bornes 40 - 41 
eliminando el puente X40.

IMPORTANTE: La interfaz usuario se encuentra 
en el lado de las soldaduras de la tarjeta de la 
caldera-

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

3.2	 SCHEMA ELECTRICĂ.
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Comandă de la distanță Amico RemotoV2: centra-
la este prevăzută pentru aplicarea dispozitivului 
de comandă de la distanță Amico RemotoV2 
(CARV2) sau a Mini dispozitivului CRD care 

trebuie conectat la bornele 40 și 41; respectați 
polaritatea și eliminați puntea X40.

Termostat ambient: centrala este prevăzută pen-
tru aplicarea termostatului ambient (S20) (S20) 

care trebuie conectat la bornele 40 - 41 după ce 
ați eliminat puntea X40.

N.B.: interfața pentru utilizator se află în partea 
cu suduri a plăcii centralei.
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Comando Amico RemotoV2: a caldeira é pre-
disposta para a aplicação do Comando Amico 
Remoto V2 (CARV2) ou do Mini CRD, que deve 
ser ligado aos bornes 40 e 41 respeitando a po-
laridade e eliminando a ponte X40.

Termóstato ambiente: a caldeira é predisposta 
para a aplicação do Termóstato Ambiente (S20) 
que deve ser ligado aos bornes 40 - 41 eliminando 
a ponte X40.

Nota: a interface do utilizador está situada no 
lado das soldaduras da placa da caldeira.
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3.2	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY.
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Sterownik Comando Amico Remoto V2: kocioł 
jest przystosowany do pracy ze sterownikiem 
CARV2 lub Mini CRD, który musi być podłączony 
na zaciskach 40-41 listwy podłączeniowej 
z uwzględnieniem biegunowości i po usunięciu  

mostka X40.

Termostat pokojowy: kocioł jest przystosowany 
do pracy z dowolnym termostatem pokojowym  

typu on/off posiadającym styki bezpotencjałowe 
(S20), który musi być podłączony na zaciskach 
40 i 41 listwy podłączeniowej po usunięciu 
mostka X40.
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3.2	 ELEKTROMOS KAPCSOLÁSI RAJZ
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AmicoV2: a kazán elő van készítve AmicoV2 
vagy Mini DRC távvezérlők csatlakoztatásához, 
amelyeket a 40 és 41-es csatlakozási pontokra kell 
kötni, ügyelve a polaritásra és az X40-es rövidzár 
eltávolítására.

Szobatermosztát: a kazán elő van készítve 
egyszerű vagy programozható szobatermosztátok  
(S20) csatlakoztatásához, amelyeket a 40 és 41-
es csatlakozási pontokra kell kötni az X40-es 
rövidzár eltávolítása után. 

MEGJEGYZÉS: a kijelző a vezérlőpanel 
forrasztási oldalán található.
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3.2	 WIRING DIAGRAM.
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Comando Amico RemotoV2: the boiler is set-up 
for the application of the Comando Amico Re-
moto remote control V2 (CARV2) or of the Mini 
CRD, which must be connected to clamps 40 

and 41, by observing polarity and eliminating 
jumper X40.

Room thermostat: the boiler is set-up for the 
application of the Room Thermostat (S20) which 

must be connected to clamps 40 and 41 and by 
eliminating jumper X40.

NOTE: the user interface is on the welding side 
of the boiler board.
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3.3	 PROBLEMAS POSIBLES Y SUS 
CAUSAS.

IMPORTANTE: las operaciones de manteni-
miento debe realizarlas una empresa habilitada 
(por ejemplo, el Servicio de Asistencia Técnica 
autorizado).

-	 Olor a gas. Debido a pérdidas de las tuberías 
en el circuito de gas. Es necesario controlar la 
estanqueidad del circuito de transporte de gas.

-	 Combustión irregular (llama roja o amarilla). 
Sucede cuando el quemador está sucio o el 
bloque laminar de la caldera está obstruido. 
Limpiar el quemador o el bloque laminar.

-	 Actuaciones frecuentes del termostato de segu-
ridad por sobretemperatura. Puede deberse a 
falta de agua en la caldera, a poca circulación de 
agua en la instalación, o a que el circulador está 
bloqueado. Controle con el manómetro que la 
presión de la instalación se mantenga dentro 
de los límites establecidos. Comprobar que los 
grifos de los radiadores no estén todos cerrados 
y que el circulador funcione correctamente.

-	 La caldera produce condensación. Puede 
deberse a obstrucciones de la chimenea o a 
chimeneas de altura o sección no proporcio-
nadas a la caldera. Puede deberse también a un 
funcionamiento con temperatura de la caldera 
demasiado baja. En este caso hacer funcionar 
la caldera con una temperatura superior.

-	 Activaciones frecuentes del termostato de 
seguridad de la chimenea. Pueden deberse a 
obstrucciones en el circuito de humos. Contro-
lar el conducto de salida de humos. El conducto 
de salida de humos podría estar obstruido o 
su altura o sección no son proporcionadas a la 
caldera. La ventilación podría ser insuficiente 
(véase punto ventilación de los locales).

-	 Presencia de aire dentro de la instalación. 
Comprobar que la caperuza del purgador de 
aire se abre bien (Fig. 9). Comprobar que la 
presión de la instalación y de la precarga del 
vaso de expansión esté dentro de los límites 
establecidos, el valor de precarga del vaso de 
expansión de calefacción debe ser igual a 1,0 
bar, y el valor de la presión de la instalación 
debe estar entre 1 y 1,2 bar.

-	 Bloqueo de encendido y Bloqueo chimenea. 
Véase Apart. 2.5.

-	 Sale poca agua: si se detecta una disminución 
en la prestación durante la fase de erogación 
del agua caliente sanitaria, debido a depósitos 
calcáreos (sales de calcio y magnesio), es acon-
sejable que sea efectuada una desincrustación 
química por una empresa autorizada (por ejem-
plo el Servicio de Asistencia Técnica). Dicha 
desincrustación química debe ser efectuada, 
en el lado agua sanitaria del intercambiador 
bitérmico, según el buen quehacer profesional. 
Para garantizar el buen estado y la eficiencia 
del intercambiador, es necesario utilizar un 
producto desincrustante no corrosivo. La lim-
pieza no debe ser efectuada con herramientas 
mecánicas que puedan dañar el intercambiador.
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3.3	 DEFECTE ȘI CAUZELE LOR.
N.B.: intervențiile de întreținere trebuie să fie 
efectuate de o societate autorizată (de exemplu 
Serviciul Autorizat de Asistență Tehnică).

-	 Miros de gaz. Se datorează pierderilor din con-
ductele circuitului de gaz. Verificați etanșeitatea 
circuitului de alimentare cu gaz.

-	 Combustie neregulată (flacără roșie sau gal-
benă). Apare când arzătorul este murdar sau 
pachetul lamelar al centralei este înfundat. 
Curățați arzătorul sau pachetul lamelar.

-	 Intervenții frecvente ale termostatului de sigu-
ranță la supratemperatură. Poate să depindă de 
lipsa de apă în centrală, circulație redusă de apă 
în instalație sau de blocarea pompei de circula-
ție. Verificați pe manometru ca presiunea din 
instalație să fie cuprinsă între limitele stabilite. 
Verificați ca robinetele caloriferelor să nu fie 
închise și că pompa funcționează normal.

-	 Centrala produce condensat. Poate fi cauzat de 
obturații ale coșului sau de coșuri cu înălțime 
sau secțiune neadecvate. Mai poate fi cauzat de 
funcționarea centralei la temperatură excesiv 
de redusă. În acest caz puneți în funcțiune 
centrala la temperatură mai ridicată.

-	 Intervenții frecvente ale termostatului de sigu-
ranță a coșului. Pot fi provocate de blocaje în 
circuitul de gaze de ardere. Controlați conducta 
de evacuare a gazelor de ardere. Conducta 
pentru gaze de ardere poate fi obturată sau 
poate avea o înălțime sau secțiune necorespun-
zătoare. Ventilarea poate fi insuficientă (vezi 
punctul - ventilarea încăperilor).

-	 Prezența de aer în interiorul instalației. Verifi-
cați capacul dezaeratorului - acesta trebuie să 
fie deschis (Fig. 9). Verificați ca presiunea din 
instalație și preîncărcarea vasului de expansi-
une să fie între limitele prestabilite; valoarea 
preîncărcării vasului de expansiune a circuitu-
lui de încălzire trebuie să fie de 1,0 bar, valoarea 
presiunii din instalație trebuie să fie cuprinsă 
între 1 și 1,2 bar.

-	 Blocare pornire și Blocare coș. Vezi Cap. 2.5.
-	 Iese apă puțină: dacă, drept urmare a depune-

rilor de calcar (săruri de calciu și magneziu), se 
observă o reducere a performanțelor în timpul 
fazei de livrare a apei calde de consum, se reco-
mandă efectuarea dezincrustării chimice, de că-
tre o societate autorizată, de exemplu Serviciul 
de Asistență Tehnică Autorizat. Dezincrustarea 
chimică trebuie să fie efectuată, pe partea apă 
de consum a schimbătorului bitermic, conform 
prevederilor tehnicii. Pentru a asigura integri-
tatea și eficiența schimbătorului, utilizați un 
produs de dezincrustare necoroziv. Curățarea 
se efectuează fără ajutorul uneltelor mecanice 
care pot avaria schimbătorul.
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3.3	 EVENTUAIS INCONVENIENTES E 
RESPETIVAS CAUSAS.

Nota: as intervenções de manutenção devem 
ser realizadas por uma empresa habilitada 
(por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica 
Autorizado).

-	 Cheiro de gás. É devido a vazamentos nas tu-
bagens do circuito de gás. É necessário verificar 
a estanqueidade do circuito de adução do gás.

-	 Combustão irregular (chama vermelha ou 
amarela). Ocorre quando o queimador está sujo 
ou o bloco lamelar da caldeira está obstruído. 
Efetuar a limpeza do queimador ou da estrutura 
lamelar.

-	 Intervenções frequentes do termóstato de se-
gurança sobreaquecimento. Pode depender da 
falta de água na caldeira, da falta de circulação 
da água no sistema ou do circulador bloqueado. 
Verificar através do manómetro se a pressão 
da instalação está dentro dos limites estabe-
lecidos. Verificar se as válvulas dos radiadores 
não estão fechadas e se o circulador funciona 
regularmente.

-	 A caldeira produz condensação. Pode ser cau-
sada por obstruções da chaminé ou chaminés 
com altura ou secção não proporcional à 
caldeira. Pode, também, ser determinada por 
funcionamento com temperatura excessiva-
mente baixa da caldeira. Neste caso a caldeira 
deve funcionar com temperatura mais elevada.

-	 Intervenções frequentes do termóstato de segu-
rança da chaminé. Podem ser provocadas por 
obstruções no circuito dos fumos. Controlar a 
conduta de evacuação dos fumos. A conduta de 
evacuação dos fumos pode estar obstruída ou 
ter secção ou altura não adequadas à caldeira. 
A ventilação pode ser insuficiente (ver ponto-
ventilação dos locais).

-	 Presença de ar na instalação. Verificar a aber-
tura da ponta da válvula específica de purga 
do ar (Fig. 9). Verificar se os valores relativos 
à pressão do sistema e pré-carga do vaso de 
expansão estão dentro dos limites previamente 
estabelecidos; o valor da pré-carga do vaso de 
expansão de aquecimento deve ser equivalente 
a 1,0 bar, o valor da pressão do sistema deve 
estar compreendido entre 1 e 1,2 bar.

-	 Bloqueio do acendimento e Bloqueio da cha-
miné. Ver o Parág. 2.5.

-	 Sai pouca água: se por causa de depósitos de 
calcário (sais de cálcio e magnésio) ocorrer uma 
diminuição sensível no rendimento durante a 
fase de distribuição da água quente, será acon-
selhável chamar uma empresa habilitada para 
efetuar uma desincrustação química, como, 
por exemplo, o Serviço de assistência técnica 
autorizada. Esta desincrustação química deve 
ser realizada no lado da água sanitária do 
permutador bitérmico, segundo as normas 
em vigor. para preservar a integridade e a efi-
ciência do permutador é necessário utilizar um 
desincrustante não corrosivo. A limpeza deve 
ser efetuada sem o auxílio de equipamentos 
mecânicos que possam danificar o permutador.
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3.3	 EWENTUALNE USTERKI I ICH 
PRZYCZYNY.

UWAGA: czynności konserwacyjne i kontrolne 
przeprowadza wyłącznie Serwis Techniczny 
Immergas.

-- Zapach gazu. Przyczyną może być wyciek 
z  instalacji zasilającej gazem lub wewnętrznej 
instalacji gazowej kotła. Należy bezwzględnie 
zamknąć zawór odcinający gazu i przewietrzyć 
pomieszczenie, a następnie zlecić sprawdzenie 
szczelności instalacji gazowej i elementów kotła. 

-- Spalanie nieregularne (płomień czerwony lub 
żółty). Pojawia się, gdy zanieczyszczony jest pal-
nik lub wymiennik pierwotny. Oczyścić palnik 
i/lub wymiennik.

-- Częste załączanie termostatu bezpieczeństwa 
(przegrzania). Może być wynikiem: braku 
wody w kotle, zbyt małego lub zablokowanego 
przepływu czynnika w instalacji lub zablokowa-
nej pompy obiegowej. Sprawdzić na manometrze, 
czy ciśnienie w instalacji zawiera się pomiędzy 
1-1,2 bar (przy zimnym kotle). Sprawdzić, 
czy zawory na grzejnikach nie są zamknięte. 
Sprawdzić działanie pompy obiegowej.

-- Kocioł wytwarza kondensat. Może zostać 
spowodowane nieodpowiednim doborem ko-
mina (wysokość, przekrój) do warunków pracy 
kotła. Może być również wynikiem pracy kotła 
ze zbyt niską temperaturą czynnika. W  tym 
przypadku, doprowadzić kocioł do pracy w tem-
peraturze wyższej.

-- Częste załączanie czujnika zaniku ciągu ko-
minowego. Należy zlecić sprawdzenie, czy ciąg 
kominowy jest odpowiedni do danych (drożności 
i  poprawności doboru przekroju komina. 
Sprawdzić wentylację pomieszczenia (patrz par. 
2.2 „Wentylacja pomieszczeń”). 

-- Hałasy spowodowane obecnością powietrza 
w instalacji. Sprawdzić czy kapturek odpo-
wietrznika jest otwarty (Rys. 9). Sprawdzić, 
czy ciśnienie instalacji i ciśnienie po stronie 
powietrznej naczynia wyrównawczego zawiera 
się w ustalonych granicach. Wartość ciśnienia 
zbiornika wyrównawczego musi wynosić 1,0 
bar, wartość ciśnienia instalacji musi być zawarta 
między 1 i 1,2 bar. Sprawdzić, czy grzejniki są 
odpowietrzone.

-- Powtarzające się blokady zapłonu. Mogą wyni-
kać z: a) braku gazu - sprawdzić ciśnienie w sieci 
oraz czy zawór gazu przed kotłem jest otwarty; 
b) błędnej regulacji zaworu gazu - sprawdzić 
właściwe wykalibrowanie zaworu gazu.

-- Zbyt mała ilość ciepłej wody: może być 
wynikiem zakamienienia wymiennika po 
stronie wody użytkowej. Zlecić chemiczne 
płukanie wymiennika niekorozyjnymi środkami 
usuwającymi osady wapienne. Czyścić bez użycia 
przyrządów mechanicznych mogących uszkodzić 
wymiennik.
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3.3	 HIBAELHÁRÍTÁS
MEGJEGYZÉS: a karbantartási műveleteket 
kizárólag a megfelelő képesítéssel rendelkező 
szakember (például az Immergas szakszervíz 
munkatársa) végezheti el.

-	 Gázszag. Oka, a gázhálózat csöveinek 
szivárgása. Ellenőrizni kell a gázbetáplálás 
vezetékeinek tömörségét.

-	 Nem megfelelő lángkép (vörös vagy sárga égés). 
Ha az égő piszkos vagy a lemezes hőcserélő 
eldugult. Tisztítsa meg az égőt, vagy a lamellás 
hőcserélőt.

-	 A biztonsági határolótermosztát gyakori 
beavatkozása. Oka lehet az alacsony víznyomás 
a kazánban, a fűtővíz elégtelen keringése, vagy 
a leállt keringtető. 

-	 A kazánban kondenzátum keletkezik. A 
kémény, vagy a kémények eldugulása okozhatja, 
vagy a nem megfelelő kéménymagasság. Oka 
lehet még a kazán alacsony hőmérsékleten 
történő üzemeltetése. Ebben az esetben növelje 
a kazán fűtővíz-hőmérsékletét.

-	 A füstgáz visszaáramlás érzékelő beavatkozása. 
Ezt a kéménykörben fellépő akadályok 
okozhatják. Ellenőrizze az égéstermék 
elvezetést. A kéményjárat eltömődhet, vagy 
a kazánhoz szükséges kéménymagasság nem 
megfelelő. A helyiség légellátása nem megfelelő 
(lásd a Helyiség szellőzése belezdést).

-	 Levegő jelenléte a fűtési rendszerben. 
Ellenőrizze az automata légtelenítőszelep 
nyitósapkáját (9. ábra). Ellenőrizze, hogy a 
berendezésben lévő nyomás és a tágulási tartály 
előnyomása az előre meghatározott értékeknek 
felel meg és a fűtési rendszer nyomásának 1 és 
1,2 bar közöttinek kell lennie.

-	 Gyújtás és égéstermék elvezetés blokkolás. 
Lásd: 2.5-ös bekezdés.

-	 Kevés a melegvíz kifolyás: amennyiben 
vízkőlerakódás miatt csökkentett szolgáltatás 
merül fel a használati meleg víz szolgáltatás 
során, ajánljuk, hogy műszaki szakemberrel 
végeztesse el a vízkőeltávolítást. Ezt a 
vízkőeltávolítást megfelelő szakmai tudással 
kell elvégezni, a bitermikus kazántesten. A 
hőcserélő épségének és hatékonyságának 
megőrzése végett megfelelő vízkőoldót kell 
alkalmazni. A tisztítást mechanikus eszközök 
segítsége nélkül kell végezni, máskülönben ezek 
megrongálhatják a hőcserélőt.
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3.3	 TROUBLESHOOTING
NOTE: maintenance operations must be carried 
out by an authorised company (e.g. Authorised 
After-Sales Technical Assistance Service).

-	 Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit 
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake 
circuit.

-	 Irregular combustion (red or yellow flame). 
When the burner is dirty or the boiler lamellar 
pack is blocked. Clean the burner or the lamel-
lar pack.

-	 Frequent activation of the temperature over-
load thermostat. It can depend on the lack of 
water in the boiler, little water circulation in the 
system or blocked pump. Check on the pressure 
gauge that the system pressure is within estab-
lished limits. Check that the radiator valves 
are not closed and also the functionality of the 
pump.

-	 The boiler produces condensate. This can be 
caused by obstructions of the chimney or flues 
with height or section not proportioned to the 
boiler. It can also be determined by function-
ing at boiler temperatures that are excessively 
low. In this case, make the boiler run at higher 
temperatures.

-	 Frequent interventions of the chimney safety 
thermostat. This can be caused by obstructions 
in the fumes circuit. Check the flue. The flue 
may be obstructed or by height or section 
not suitable for the boiler. Ventilation may be 
insufficient (see room ventilation point).

-	 Presence of air in the system. Check opening 
of the special air vent valve cap (Fig. 9). Make 
sure the system pressure and expansion vessel 
pressure values are within the set limits; the 
pressure value for the expansion vessel must be 
1.0 bar, and system pressure must be between 
1 and 1.2 bar.

-	 Ignition block and Chimney block. See Par. 2.5.
-	 Poor water flow: if, as a result of limestone 

(calcium and magnesium), the domestic hot 
water system does not work properly, contact a 
qualified company for descaling e.g. Authorised 
After-Sales Technical Service. Descaling must 
be carried out on the domestic hot water side 
of the bithermal heat exchanger in accordance 
with good practice. To preserve integrity and 
efficiency of the heat exchanger, a non corro-
sive descaler must be used. Cleaning must be 
carried out without the use of tools which can 
damage the heat exchanger.
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3.4	 CONVERSIÓN DE LA CALDERA EN 
CASO DE CAMBIO DE GAS.

Si el aparato debe ser adaptado para un gas 
distinto al especificado en la placa, es necesario 
solicitar el kit con todo lo necesario para efectuar 
la operación de conversión, la cual no requiere 
demasiado tiempo.
La operación de adaptación a otro tipo de gas 
debe realizarla una empresa habilitada (por ejem-
plo, el Servicio de Asistencia Técnica autorizado).
Para cambiar de gas es necesario:
-	 cortar la tensión eléctrica del aparato;
-	 sustituir los inyectores del quemador prin-

cipal, colocando, entre el conducto de gas y 
los inyectores, las arandelas de estanqueidad 
suministradas con el kit;

-	 volver a activar la tensión eléctrica del aparato;
-	 seleccione utilizando el teclado de la caldera 

el parámetro tipo de gas (P01) y después 
seleccione (nG) en caso de alimentación de 
Metano o aire propanado, o bien (LG) en caso 
de alimentación de GLP y después memorícelo;

-	 regular la potencia térmica nominal de la 
caldera;

-	 regular la potencia térmica mínima de la cal-
dera en modo sanitario;

-	 Regule la potencia térmica mínima de la cal-
dera en fase de calefacción (apdo. 3.7);

-	 Regule (si es necesario) la potencia máxima de 
calefacción (Apdo. 3.7);

-	 precintar los dispositivos de regulación del 
caudal de gas (si se cambian las regulaciones);

-	 una vez efectuada la transformación, colocar el 
adhesivo incluido en el kit conversión cerca de 
la placa de datos. En esta, será necesario borrar, 
con un rotulador indeleble, los datos relativos 
al antiguo tipo de gas.

Para efectuar estas regulaciones se debe tener 
en cuenta el tipo de gas en uso, siguiendo las 
indicaciones de la tabla (Aptdo. 3.17).

3.5	 CONTROLES A EFECTUAR TRAS 
LAS CONVERSIONES DE GAS.

Asegúrese de que la transformación se haya reali-
zado con los inyectores del diámetro establecido 
para el tipo de gas en uso y que la calibración se 
haya realizado a la presión establecida y luego 
compruebe que:
-	 no exista retorno de llama en la cámara de 

combustión;
-	 la llama del quemador no sea excesivamente 

alta o baja y que sea estable (no se separe del 
quemador);

-	 los comprobadores de presión utilizados para 
la calibración se hayan cerrado perfectamente 
y no existan pérdidas de gas en el circuito.

IMPORTANTE: todas las operaciones relacio-
nadas con las regulaciones de las calderas debe 
realizarlas una empresa habilitada (por ejemplo, 
el Servicio de Asistencia Técnica autorizado). 
La calibración del quemador debe ser efectuada 
con un manómetro diferencial en “U” o digital, 
conectado a la toma de presión de salida de la vál-
vula de gas (Det. 4 Fig. 14), respetando el valor de 
presión indicado en la tabla (Apdo. 3.17) para el 
tipo de gas para el que la caldera está preparada.

3.6	 REGULACIONES POSIBLES.
•	Regulación de la potencia térmica nominal de 

la caldera.
-	 Activar la función “Limpia chimenea”.  

(Ref. Apdo. 3.9) en sanitario, asegurándose de 
que se alcance la potencia máxima de la caldera 
(en la pantalla tiene que aparecer “99”).

-	 Regule en la tuerca de latón (Det. 3 Fig. 14) la 
potencia nominal de la caldera, respetando los 
valores de presión máxima de las tablas (Apdo. 
3.17) dependiendo del tipo de gas.

-	 Girándola en sentido horario, la potencia 
térmica aumenta, en sentido antihorario se 
reduce.

•	Regulación de la potencia térmica mínima de 
la caldera en modo sanitario (Det. 2 Fig. 14).

	 IMPORTANTE: realizarla sólo después de 
haber calibrado la presión nominal.

	 La regulación de la potencia térmica mínima 
se realiza mediante el tornillo de plástico de 
estrella (2) situado en la válvula de gas mante-
niendo bloqueada la tuerca de latón (3).

-	 presione la tecla 4 (Fig. 10) hasta alcanzar la 
potencia mínima de caldera (en la pantalla 
tiene que aparecer “00”). La presión a la que se 
debe regular la potencia mínima de la caldera 
en modo sanitario no debe ser inferior a la in-
dicada en las tablas (Apdo. 3.17) dependiendo 
del tipo de gas.

IMPORTANTE: Para realizar las regulaciones en 
la válvula del gas es necesario quitar la caperuza 
de plástico (6) y al finalizar las regulaciones 
volverla a montar.

•	Regulación de la potencia térmica mínima de 
la caldera en modo calefacción.

	 IMPORTANTE: realizarla sólo después de 
haber calibrado la presión mínima sanitaria.

	 La regulación de la potencia térmica mínima 
en modo calefacción se realiza modificando el 
parámetro (P5), aumentando el valor la presión 
aumenta, y reduciéndolo la presión disminuye.

-	 La presión a la que se debe regular la potencia 
térmica mínima de la caldera en fase de cale-
facción no debe ser inferior a la indicada en las 
tablas (Apdo. 3.17).

Leyenda:
	 1	 -	 Bobina
	 2	 -	 Tornillo de regulación poten-

cia mínima
	 3	 -	 Tuerca de regulación poten-

cia máxima
	 4	 -	 Toma de presión salida  

Válvula de gas.
	 5	 -	 Toma de presión de entrada 

de la válvula del gas
	 6	 -	 Caperuza de protección

Válvula GAS VK 8105 M
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3.4	 MODIFICAREA CENTRALEI ÎN 
CAZUL SCHIMBĂRII TIPULUI DE 
GAZ.

În cazul în care este nevoie să modificați aparatul 
pentru un tip de gaz diferit față de cel indicat pe 
plăcuța de timbru, este necesar kit-ul de trans-
formare pe care îl puteți solicita producătorului, 
iar modificarea se face rapid.
Operațiunea de adaptare la un anumit tip de 
gaz trebuie efectuată de o societate autorizată 
(de exemplu Serviciul de Asistență Tehnică 
Autorizat).
Pentru a trece de la un tip de gaz la altul:
-	 întrerupeți alimentarea cu tensiune a aparatu-

lui;
-	 înlocuiți duzele arzătorului principal fiind 

atenți să amplasați rozetele de etanșare, furni-
zate în kit, între colectorul de gaz și duze;

-	 alimentați aparatul cu tensiune;
-	 selectați cu ajutorul panoului centralei, para-

metrul tip de gaz (P01) și apoi selectați (nG) în 
caz de alimentare cu Metan sau aer cu propan 
sau (LG) în caz de alimentare cu GPL și me-
morizați-l;

-	 să reglați puterea calorifică nominală a centra-
lei;

-	 reglați puterea calorifică minimă a centralei în 
regim apă de consum;

-	 reglați puterea minimă a centralei în regim de 
încălzire (Cap. 3.7);

-	 reglați (eventual) puterea maximă de încălzire 
(Cap. 3.7);

-	 sigilați dispozitivele de reglare a debitului 
gazului (dacă reglajele au fost modificate);

-	 după efectuarea modificării, aplicați eticheta 
adezivă din kit-ul de conversie în apropierea 
plăcuței de timbru. Ștergeți cu un marker per-
manent datele privind vechiul tip de gaz de pe 
plăcuța cu date tehnice.

Reglajele trebuie făcute în funcție de tipul de gaz 
în uz, conform indicațiilor din tabel (Cap. 3.17).

3.5	 CONTROALE DE EFECTUAT DUPĂ 
MODIFICAREA TIPULUI DE GAZ.

După ce v-ați asigurat că transformarea a fost 
făcută folosind duzele cu diametrul adecvat 
pentru tipul de gaz în uz și calibrarea a fost făcută 
la presiunea stabilită, trebuie să vă asigurați că:
-	 nu există întoarcere de flacără în camera de 

combustie;
-	 flacăra arzătorului nu este excesiv de înaltă 

sau joasă și este stabilă (nu se desprinde de la 
arzător);

-	 dispozitivele de probă pentru presiune folosite 
pentru calibrare sunt perfect închise și nu există 
pierderi de gaz în circuit.

N.B.: toate operațiunile privind reglările centra-
lelor trebuie efectuate de o societate autorizată 
(de exemplu Serviciul Autorizat de Asistență 
Tehnică). Calibrarea arzătorului trebuie să fie 
efectuată cu un manometru diferențial de tip 
“U” sau digital, racordat la o priză de presiune 
așezat la ieșirea vanei de gaz (Poz. 4 Fig. 14), 
respectând valoarea de presiune indicată în 
tabel (Cap. 3.17) pentru tipul de gaz pentru care 
centrala este prevăzută.

3.6	 EVENTUALE REGLĂRI.
•	Reglarea puterii calorifice nominale a centralei.
-	 A c t i v a ț i  f u n c ț i a  „ c o ș a r ”  

(Ref. Cap. 3.9) în apă caldă de consum, verifi-
când ca să fie atinsă puterea maximă a centralei 
(pe display trebuie să apară “99”).

-	 Reglați cu ajutorul piuliței din alamă (Poz. 3 Fig. 
14) la puterea nominală a centralei, respectând 
valorile de presiune maximă din tabelele (Cap. 
3.17) în funcție de tipul de gaz.

-	 Rotiți butonul selector în sensul acelor de 
ceasornic pentru a mări potențialul termic și 
în sens invers acelor de ceasornic pentru a-l 
reduce.

•	Reglarea puterii termice minime a centralei în 
regim apă caldă de consum (Poz. 2 Fig. 14).

	 N.B.: efectuați această reglare numai după 
calibrarea presiunii nominale.

	 Reglarea puterii termice minime se face ac-
ționând asupra șurubului din plastic cu cap 
în cruce (2) aflat pe vana de gaz, menținând 
blocată piulița din alamă (3);

-	 apăsați tasta 4 (Fig. 10) până la atingerea pu-
terii minime a centralei (pe display trebuie să 
apară “00”). Presiunea la care trebuie reglată 
puterea minimă a centralei în regim apă caldă 
de consum, nu trebuie să fie sub cea indicată 
în tabele (Cap. 3.17) în funcție de tipul de gaz.

N.B.:pentru a efectua reglarea vanei de gaz 
trebuie să scoateți capacul din plastic (6); după 
încheierea reglărilor puneți la loc capacul.

•	Reglarea puterii calorifice minime a centralei 
în regim de încălzire.

	 N.B.: continuați numai după calibrarea presi-
unii minime pe circuitul de apă de consum.

	 Reglarea puterii termice minime în fază de 
încălzire se obține modificând parametrul 
(P5), mărind valoarea presiunea se mărește, 
diminuând-o presiunea scade.

-	 presiunea la care trebuie să se regleze puterea 
calorifică minimă în faza de încălzire, nu trebu-
ie să fie mai mică decât cea trecută în tabelele 
(Cap. 3.17).

Legendă:
	 1	 -	 Bobină
	 2	 -	 Șurub de reglare a puterii 

minime
	 3	 -	 Șurub de reglare a puterii 

maxime
	 4	 -	 Priză presiune ieșire  

vană gaz
	 5	 -	 Priză de presiune intrare 

vană gaz
	 6	 -	 Capac de protecție

Vană GAS VK 8105 M
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3.4	 CONVERSÃO DA CALDEIRA DE 
ÁGUA EM CASO DE TROCA DO 
TIPO DE GÁS

Se for preciso adaptar o aparelho a um gás 
diferente do tipo descrito na placa de identi-
ficação, solicitar o kit que possui o necessário 
para a transformação que poderá ser realizada 
rapidamente.
A operação de adaptação ao tipo de gás deve 
ser executada por uma empresa habilitada 
(por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica 
Autorizado).
Para realizar a transformação é necessário:
-	 desconectar a alimentação elétrica do aparelho;
-	 substituir os bicos ejetores do queimador 

principal e prestar atenção para colocar os 
específicos adaptadores com flange de vedação, 
presentes no kit, entre o coletor do gás e os 
bicos ejetor;

-	 conectar novamente o aparelho à alimentação 
elétrica;

-	 selecionar através do teclado da caldeira o 
parâmetro tipo de gás (P01), selecionar (nG) no 
caso de alimentação a Metano ou ar propanado 
ou então (LG) em caso de alimentação a GPL 
e memorizá-lo;

-	 ajustar a potência térmica nominal da caldeira;
-	 regular a potência térmica mínima da caldeira 

na fase sanitário;
-	 regular a potência térmica mínima da caldeira 

durante a fase de aquecimento (parágr. 3.7);
-	 regular (eventualmente) a potência máxima de 

aquecimento (parágr. 3.7);
-	 lacrar os dispositivos de regulação da capaci-

dade do gás (se as regulações forem alteradas);
-	 após o término das operações de transforma-

ção colocar o adesivo, fornecido com o kit de 
conversão, nas proximidades da placa de dados. 
É necessário cancelar com um marcador inde-
lével os dados relativos ao velho tipo de gás.

Todas as regulações devem ser efetuadas de 
acordo com o tipo de gás utilizado, seguindo as 
indicações da tabela (Parág. 3.17).

3.5	 CONTROLOS A EFETUAR APÓS A 
CONVERSÃO DE GÁS.

Verificar se a transformação foi realizada com 
os bicos ejetores com diâmetro equivalente ao 
valor indicado para o tipo de gás utilizado e se a 
calibragem foi adequadamente efetuada na pres-
são estabelecida. A seguir, é necessário verificar:
-	 se há refluxo de chama na câmara de combus-

tão;
-	 se a chama do queimador é excessivamente 

alta ou baixa e se é estável (sem destacar-se do 
queimador);

-	 se os mecanismos de controlo da pressão uti-
lizados para a calibragem estão perfeitamente 
fechados e se há vazamentos de gás no circuito.

Nota: todas as operações relativas às regulações 
das caldeiras devem ser realizadas por uma 
empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de 
Assistência Técnica Autorizado). A calibração do 
queimador deve ser realizada mediante a utiliza-
ção de manómetro diferencial em forma de “U” 
ou digital, ligado à tomada de pressão na saída 
da válvula do gás (Porm. 4 Fig. 14), observando o 
valor de pressão indicado na tabela (Parág. 3.17) 
para o tipo de gás em função do qual a caldeira 
está predisposta.

3.6	 EVENTUAIS REGULAÇÕES.
•	Regulação da potência térmica nominal da 

caldeira.
-	 Ativar a função de Limpeza da chaminé  

(Ref. Parág. 3.9) em sanitário e certificar-se de 
que seja atingida a potência máxima da caldeira 
(no ecrã deve surgir “99”).

-	 Regular na porca de latão (Porm. 3 Fig. 14) a 
potência nominal da caldeira, respeitando os 
valores de pressão máxima referidos nas tabelas 
(Parág. 3.17) de acordo com o tipo de gás.

-	 Girando em sentido horário, a potência térmica 
aumenta e, em sentido anti-horário, diminui.

•	Regulação da potência térmica mínima da 
caldeira durante a fase sanitário (Porm. 2 Fig. 
14).

	 OBS.: efetuar esta regulação somente após a 
calibração da pressão nominal.

	 A regulação térmica é obtida através do para-
fuso de plástico com fenda simples (2) situado 
na válvula de gás e mantendo a porca em latão 
(3) bloqueada;

-	 pressionar a tecla 4 (Fig. 10) até atingir a po-
tência mínima da caldeira (no ecrã deve surgir 
a mensagem “00”). A pressão de regulação da 
potência térmica mínima da caldeira durante 
a fase de aquecimento não deve ser inferior 
aos valores referidos nas tabelas (Parág. 3.17) 
de acordo com o tipo de gás.

N.B. Para efetuar as regulações da válvula de 
gás é necessário retirar a tampa de proteção de 
plástico (6); posicionar corretamente a tampa 
após as operações.

•	Regulação da potência térmica mínima da 
caldeira durante a fase de aquecimento.

	 Nota: efetue essa regulação somente após a 
calibração da pressão mínima da água sanitária.

	 O ajuste da potência térmica mínima durante a 
fase de aquecimento deve ser efetuado median-
te modificação do parâmetro (P5): aumentando 
o valor a pressão também aumenta, ao contrá-
rio diminui quando o valor é reduzido.

-	 A pressão de regulação da potência térmica mí-
nima da caldeira durante a fase de aquecimento 
não deve ser inferior aos valores referidos nas 
tabelas (parág. 3.17).

Legenda:
	 1	 -	 Bobina
	 2	 -	 Parafuso de regulação de 

potência mínima
	 3	 -	 Porca de regulação de potên-

cia máxima
	 4	 -	 Tomada de pressão de saída  

válvula de gás.
	 5	 -	 Tomada de pressão de entra-

da da válvula de gás
	 6	 -	 Tampa de proteção
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3.4	 TRANSFORMACJA KOTŁA NA INNY 
RODZAJ GAZU.

W razie konieczności dostosowania urządzenia 
do gazu innego niż ten, do którego został przysto-
sowany fabrycznie (patrz tabliczka znamionowa) 
należy zamówić zestaw przezbrojeniowy.

UWAGA: Czynność przystosowania do rodzaju 
gazu musi zostać powierzona Serwisowi Tech-
nicznemu Immergas przed rozpoczęciem eksplo-
atacji.

Aby przezbroić kocioł na inny gaz, należy:
-- odłączyć napięcie od urządzenia;

-- odciąć dopływ gazu do kotła;

-- wymienić dysze palnika głównego, zwracając 
uwagę na prawidowe umieszczenie podkładek 
uszczelniających pod dyszami;

-- otworzyć dopływ gazu, załączyć kocioł;

-- w menu ustawień wybrać parametr “typ gazu” 
(P01) i ustawić go na “nG” dla gazu ziemnego lub 
“LG” dla gazu płynnego;

-- wyregulować moc maksymalną (nominalną) 
kotła;

-- wyregulować moc minimalną kotła dla c.w.u.;

-- wyregulować moc minimalną kotła dla c.o. 
(Par. 3.7);

-- wyregulować (ewentualnie) moc maksymalną 
kotła dla c.o. (Par. 3.7);

-- zaplombować urządzenia regulujące natężenie 
gazu (jeżeli ustawienia zostały zmienione);

-- po przekształceniu, umieścić naklejkę obecną 
w zestawie przezbrojeniowym w pobliżu tabliczki 
znamionowej. Na tabliczce należy usunąć przy 
pomocy niezmywalnego pisaka dane dotyczące 
pierwotnego rodzaju gazu.

Ustawienia muszą dotyczyć używanego gazu, 
zgodnie z wartościami zamieszczonymi w tabeli 

(Par. 3.17).
3.5	 KONTROLE DO PRZEPROWADZE-

NIA PO ZMIANIE GAZU.
Po poprawnie wykonanej transformacji i regu-
lacji, należy upewnić się, czy:

-- nie dochodzi do cofania się płomienia w ko-
morze spalania; 

-- płomień palnika nie jest nadmiernie wysoki 
lub niski i czy jest stabilny (nie odrywa się od 
palnika);

-- króćce ciśnienia są całkowicie zamknięte i czy 
nie ma wycieków gazu z obwodu.

UWAGA: wszystkie czynności dotyczące regu-
lacji kotła muszą zostać przeprowadzone przez 
Serwis Techniczny Immergas. Regulacja palnika 
musi zostać przeprowadzone przy pomocy ma-
nometru różnicowego cieczowego (“U-rurka”) 
lub cyfrowego, podłączonego do króćca ciśnienia 
na wyjściu zaworu gazu (Rys.  3-3, poz.4), 
odnosząc się do wartości ciśnienia podanego w 
tabeli (Par. 3.17) dla rodzaju gazu, do którego 
kocioł jest przystosowany. 

3.6	 EWENTUALNE REGULACJE.
•	Regulacja mocy nominalnej kotła.
-- Uruchomić funkcję “kominiarską” w fazie 

c.w.u. (patrz Par.3.9), z mocą maksymalną 
(wyświetlacz musi pokazywać “99”).

-- Kręcąc mosiężną nakrętką regulacji mocy 
maksymalnej (Rys. 14 poz. 3) wyregulować 
ciśnienie gazu zgodnie z tabelą;

-- Obracając nakrętkę w prawo zwiększa się moc, 
obracając w lewo - zmniejsza.

•	Regulacja mocy minimalnej kotła dla c.w.u. .
	 UWAGA: wykonać dopiero po przeprowadze-

niu regulacji mocy nominalnej.
-- Przy aktywowanej funkcji “kominiarskiej”  

naciskając przycisk (4) (Rys. 10) doprowadzić  
do osiągnięcia minimalnej mocy (wyświetlacz 
musi wskazywać “00”). 

-- Do regulacji mocy minimalnej służy plastiko-
wa śruba (Rys.14, poz.2) na zaworze gazu.

UWAGA: w celu wykonania regulacji należy 
zdjąć plastikowy kapturek ochronny (Rys. 14 
poz. 6); po zakończonej regulacji założyć go z 
powrotem.

Ciśnienie nie może być niższe niż podane w ta-
beli dla odpowiedniego rodzaju gazu (Par. 3.17).

•	Regulacja mocy minimalnej palnika dla c.o.
UWAGA: przeprowadzić po wykonanej regulacji 
ciśnienia minimalnego c.w.u.

Regulacji dokonuje się przez zmianę wartości 
parametru (P5).

Ciśnienie nie może być niższe niż podane w ta-
beli dla odpowiedniego rodzaju gazu (Par. 3.17).

Opis:
	 1	 -	 Cewka
	 2	 -	 Śruba regulacji mocy mini-

malnej
	 3	 -	 Nakrętka regulacji mocy 

maksymalnej
	 4	 -	 Króciec ciśnienia – wyjście 

zaworu gazu
	 5	 -	 Króciec ciśnienia – wejście 

zaworu gazu
	 6	 -	 Kapturek ochronny

Zawór gazu VK 8105 M
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3.4	 A KAZÁN ÁTÁLLÍTÁSA MÁS FAJTA 
GÁZZAL VALÓ MŰKÖDÉSRE.

Abban az esetben ha az adattáblán feltüntetettől 
eltérő gáztípusra szükséges átállítani a készüléket, 
meg kell rendelni az átalakításhoz szükséges 
alkatrészcsomagot, amellyel egyszerűen és 
gyorsan elvégezhető az átalakítás. A más 
gáztípusra való átállítási munkálatokat kizárólag 
szakképzett szakember (például az Immergas 
szakszervíz munkatársa) végezheti el. 
Az átállításnál a következő teendőket kell 
elvégezni:
-	 áramtalanítsa a készüléket;
-	 ki kell cserélni a főégő fúvókáit, ügyelve 

arra, hogy a készletben található tömítéseket 
a gázelosztó és a megfelelő fúvókák közé 
helyezze;

-	 helyezze feszültség alá a készüléket;
-	 a kazán menüjében válassza ki a (P1) gáztípus 

paramétert, majd válassza ki az (nG)-t földgáz 
ellátás esetén, vagy (LG)-t PB-gáz esetén;

-	 állítsa be a kazán névleges hőteljesítményét;
-	 állítsa be a kazán névleges hőteljesítményét 

használati melegvíz üzemmódban
-	 állítsa be a kazán névleges hőteljesítményét 

fűtési üzemmódban (3.7-es ábra);
-	 állítsa be a (szükség esetén) maximális fűtési 

teljesítményt (3.7-es ábra);
-	 rögzítőfestékkel meg kell jelölni a gázhozam 

beszabályozására szolgáló csavart (amennyiben 
változtatnak a beállításon);

-	 az átállítás végeztével fel kell ragasztani 
az átállítási szerelési csomagban található 
címkét az adattábla mellé. Az adattáblán 
letörölhetetlen filctollal, olvashatatlanná kell 
tenni a régi gáztípusra utaló adatokat.

Ezeket a  módosításokat a  gázt ípusnak 
megfelelően, a táblázat szerint kell elvégezni.   
(3.17 bekezdés).

3.5	 MÁS TÍPUSÚ GÁZRA VALÓ 
ÁTÁLLÁS UTÁNI ELLENŐRZÉSEK.

Miután meggyőződtünk arról,  hogy az 
átállításhoz a megfelelő átmérőjű fúvóka került 
beszerelésre és a beállítás az előírt nyomáson 
történt, ellenőrizni kell a következőket:
-	 a láng mérete megfelelő;
-	 az égő lángja ne legyen túl magas, se túl 

alacsony, tehát stabil legyen (ne távolodjon el 
az égőtől);

-	 a kalibráláshoz használt nyomásmérő csonkok 
tökéletesen zárnak és nem szivárognak.

Megjegyzés: a kazán beszabályozási műveleteit 
kizárólag a megfelelő képesítéssel rendelkező 
szakember (például az Immergas szakszerviz 
munkatársa) végezheti el. Az égő beállítását 
egy U-csöves vagy digitális differenciálmérővel 
kell elvégezni, amely a gázszelep kimenő 
nyomásmérő csonkjához (14. ábra 4. tétel) 
kapcsolódik, figyelve  a táblázatban megadott 
nyomásértékre (3.17-es bekezdés) amely arra 
a gáztípusra vonatkozik, amelyre a kazán be 
van állítva.

3.6	 BEÁLLÍTÁSI LEHETŐSÉGEK.
•	A kazán névleges teljesítményének beállítása.
-	 Kapcsolja be a kéményseprő üzemmódot  

(lásd 3.9 bekezdés) HMV üzemmódban, és 
győződjön meg róla, hogy a kazán teljesítménye 
eléri-e a maximumot (a kijelzőn a “99” szám 
látható).

-	 A beállítócsavar segítségével (14. ábra 3. tétel) 
állítsa be a kazán névleges teljesítményét, 
figyeljen a táblázatokban levő nyomásértékekre 
(3.17 bekezdés) a gáztípus függvényében. 

-	 Amennyiben az óramutató járásával megegyező 
irányba elfordítja, a nyomás fokozódik, ha 
pedig ezzel ellentétes irányba, akkor a nyomás 
csökken.

•	A kazán minimális teljesítményének beállítása 
HMV üzemmódban (14. ábra 2. tétel)

	 Megjegyzés: csak akkor, ha a névleges 
teljesítmény beállítása már megtörtént.

	 Használja a (2) csavart, amely a gázszelepen 
van és tartsa fixen a (3) csavart, ily módon 
szabályozható a minimális hőteljesítmény a 
fűtési üzemmódban;

-	 nyomja meg a 4-es gombot (10. ábra) amíg 
a minimális teljesítmény be nem állítódik (a 
kijelzőn a “00” szám látható). A gáznyomás, 
amelyet a kazán minimális teljesítményéhez 
szeretnénk beállítani, nem lehet kevesebb, mint 
a táblázatban szereplő érték (3.17 bekezdés) a 
gáztípusnak megfelelően.

Megjegyzés: a gázszelep állításához vegye le a 
védőkupakot (6); a beállítások elvégzése után 
tegye vissza a védőkupakot.

•	A kazán minimális teljesítményének beállítása 
fűtési üzemmódban.

	 Megjegyzés: csak akkor, ha a minimális 
teljesítmény beállítása a HMV üzemmódban 
már megtörtént.

	 A minimális fűtőteljesítmény beállításához 
változtassa meg az (5) paramétert, növelje az 
értéket a nyomás növeléséhez és csökkentse 
azt a nyomás csökkentéséhez.

-	 A gáznyomás, amelyet a kazán minimális 
fűtőteljesítményéhez szeretnénk beállítani, 
nem lehet kevesebb, mint a táblázatban 
szereplő érték (3.17 bekezdés) a gáztípusnak 
megfelelően.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Modulációs tekercs
	 2	 -	 Minimális teljesítményt 

szabályozó csavar
	 3	 -	 Maximális teljesítményt 

szabályozó csavar
	 4	 -	 Gázszelep kimeneti 

nyomásmérő csonk
	 5	 -	 Gázszelep bemeneti 

nyomásmérő csonk
	 6	 -	 Védősapka

VK 8105 M Gázszelep
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3.4	 CONVERTING THE BOILER TO 
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different 
gas type to that specified on the data nameplate, 
request the relative conversion kit for quick and 
easy conversion.
The gas conversion operation must be carried 
out by an authorised company (e.g. Authorised 
Technical After-Sales Service).
To convert to another type of gas the following 
operations are required:
-	 remove the voltage from the appliance;
-	 replace the main burner injectors, making sure 

to insert the special seal rings supplied in the 
kit, between the gas manifold and the injectors;

-	 apply voltage to the appliance;
-	 select, using the boiler key, the gas parameter 

type (P01) and select (nG) in the case of meth-
ane or propane air supply or (LG) in the case 
of LPG supply and save it;

-	 adjust the boiler nominal heat output;
-	 adjust the boiler nominal heat output in do-

mestic hot water phase;
-	 adjust the boiler nominal heat output in heating 

phase (para. 3.7);
-	 adjust (eventually) the maximum heating 

power (para. 3.7);
-	 seal the gas flow rate devices (if adjusted);
-	 after completing conversion, apply the sticker, 

present in the conversion kit, near the da-
ta-plate. Using an indelible marker pen, delete 
the data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference 
to the type of gas used, following that given in 
the table (Par. 3.17).

3.5	 CHECKS FOLLOWING 
CONVERSION TO ANOTHER TYPE 
OF GAS.

After making sure that conversion was carried 
out with a nozzle of suitable diameter for the 
type of gas used and the settings are made at the 
correct pressure, check that:
-	 there is no flame in the combustion chamber;
-	 the burner flame is not too high or low and that 

it is stable (does not detach from burner);
-	 the pressure testers used for calibration are 

perfectly closed and there are no leaks from 
the gas circuit.

N.B.: all boiler adjustment operations must be 
carried out by a qualified company (e.g. Author-
ised After-Sales Assistance). Burner adjustment 
must be carried out using a differential "U" or 
digital type pressure gauge connected to the 
gas valve outlet pressure point (part. 4 Fig. 14), 
keeping to the pressure value given in the table 
(Par. 3.17) according to the type of gas for which 
the boiler is prepared.

3.6	 POSSIBLE ADJUSTMENTS.
•	Adjustment of boiler nominal thermal heat 

output.
-	 Activate the chimney sweep function.  

(Ref. Par. 3.9) in DHW, making sure that the 
maximum boiler output is reached (on the 
display “99” is to be displayed).

-	 From the brass nut (Part. 3 Fig. 14) adjust the 
boiler nominal output, observing the maxi-
mum pressure values stated in the tables (Par. 
3.17) depending on the type of gas.

-	 By turning in a clockwise direction the heating 
potential increases and in an anti-clockwise 
direction it decreases.

•	Adjust the boiler minimum heat output in the 
domestic hot water phase (Part. 2 Fig. 14).

	 N.B.: only proceed after having calibrated the 
nominal pressure.

	 Adjustment of the minimum thermal input 
is obtained by operating on the cross plastic 
screws (2) on the gas valve maintaining the 
brass nut blocked (3);

-	 press the button 4 (Fig. 10) up to reach the 
minimum boiler output (on the display “00” 
is to be displayed). The pressure to which the 
boiler minimum power must be adjusted, must 
not be lower than that stated in the tables (par. 
3.17) depending on the type of gas.

NOTE: to adjust the gas valve, remove the plastic 
cap (6); after adjusting, refit the cap.

•	Adjustment of the boiler minimum heat output 
in heating phase.

	 NOTE: only proceed after having calibrated 
the minimum domestic hot water pressure.

	 To adjust the minimum heat output during the 
heating phase, change parameter (5), increasing 
the value the pressure increases, reducing it the 
pressure drops.

-	 The pressure to which the boiler minimum heat 
output must be adjusted, must not be lower 
than that stated in the tables (Par. 3.17).

Key:
	 1	 -	 Coil
	 2	 -	 Minimum output adjustment 

screws
	 3	 -	 Maximum output adjust-

ment nut
	 4	 -	 Outlet pressure point  

gas valve
	 5	 -	 Gas valve inlet pressure point
	 6	 -	 Protection hood

VK 8105 M GAS valve
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3.7	  PROGRAMACIÓN DE LA TARJETA 
ELECTRÓNICA.

La caldera está preparada para programar algunos 
parámetros de funcionamiento. Modificando estos 
parámetros, según las siguientes explicaciones, 
será posible adaptar la caldera a requerimientos 
específicos.

Para acceder a la fase de programación hacer los 
siguiente (Fig. 10):

-	 presionar simultáneamente durante 5 segundos 
aproximadamente los pulsadores (1) y (2) hasta 
que la pantalla muestre la entrada en progra-
mación;

-	 seleccionar mediante los pulsadores (3) y (4) el 
parámetro que quiere modificar indicado en la 
siguiente tabla:

-	 modificar el valor correspondiente consultando 
las tablas siguientes mediante los pulsadores (5) 
y (6): la primera presión de las teclas muestra 
el valor actual;

-	 confirme el valor configurado presionando 
el pulsador de Reset (1) durante 5 segundos 
aproximadamente. Se memoriza solo el valor 
visualizado.

	 IMPORTANTE: después de 2 minutos sin 
tocar ningún pulsador automáticamente se 
anula la operación o presionando contem-
poráneamente durante aproximadamente 5 
segundos los pulsadores (1) y (2). Los valores 
modificados pero sin confirmar vuelven al 
valor precedente a la modificación.

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango

(ref. 9 Fig. 2-1) Por defecto

P00 Selección paneles 
solares

La programación de esta función sirve para configurar la caldera de manera que fun-
cione utilizando los paneles solares. Programando el parámetro P0 en modo on “solar”, 
el quemador se apaga según la regulación de la temperatura sanitaria. En modo oF el 

quemador se apaga cuando alcanza el valor máximo.

ON - OFF oF

P01 Selección del tipo 
de Gas

La configuración de esta función sirve para regular la caldera para poder funcionar 
con el tipo de gas correcto.

nG - Metano
LG - GPL

Configu-
rado según 
gas en uso

P02

Retardo del 
encendido de 
calefacción re-

specto a órdenes 
emitidas por el 
Termostato am-

biente y el mando 
remoto.

La caldera está configurada para encenderse 3 segundos después de una solicitud. Pero 
en algunos tipos de instalación (p.ej.: por zonas con válvulas termostáticas motoriza-

das, etc.) podría resultar necesario retardar el encendido.

00 - 20  
(00 = 3 segun-

dos
01 = 30 segun-

dos
02 = 60 segun-

dos
20 = 600 segun-

dos)

00

P03 Función  
antifugas

Esta función reduce la temperatura de calefacción a 57 °C, en caso que sea detectada 
una circulación sanitaria en modo calefacción. ON - OFF oF

P04 Función postcir-
culación sanitario

Con la función postcirculación activada, después de una extracción de agua caliente 
sanitaria, la bomba se mantiene encendida por 2,5 seg. en modo invierno y 1,5 en 

modo verano para reducir la formación de cal.
ON - OFF ON

P05 Potencia mínima 
de calefacción

La caldera dispone de modulación electrónica, que regula la potencia de la caldera en 
función de las necesidades térmicas reales de los ambientes. Por lo tanto, la caldera 
normalmente trabaja con un campo de presiones de gas que varía desde la potencia 

mínima a la potencia máxima de calefacción en función de la carga térmica de la 
instalación.

IMPORTANTE: La caldera está fabricada y calibrada con la fase de calefacción a la 
potencia nominal. Se necesitan 10 minutos aproximadamente para alcanzar la potencia 
nominal de calefacción, que puede ser modificada seleccionando el parámetro (P08).
IMPORTANTE: La selección de los parámetros de “Potencia mínima de calefacción” 
y “Potencia máxima de calefacción”, en presencia de solicitud de calefacción, permite 
el encendido de la caldera y la alimentación del modulador con corrientes iguales al 

respectivo valor programado. 

00 - 70 %

Con-
figurado 

la segunda 
prueba de 

fábrica

P06 Potencia máxima 
de calefacción

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07
Temporizaciones 

de encendidos 
calefacción

La caldera dispone de un temporizador electrónico que impide que el quemador sea 
encendido demasiado frecuentemente en fase de calefacción.

01 - 20
01 = 30 segun-

dos 
02 = 60 segun-

dos 
20 = 600 
segundos
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3.7	  PROGRAMAREA PLĂCII 
ELECTRONICE.

Centrala este proiectată pentru programarea 
anumitor parametri de funcționare. Modificarea 
parametrilor conform descrierii de mai jos permite 
adaptarea centralei la exigențele personale.

Pentru a avea acces la faza de programare, procedați 
după cum urmează (Fig. 10):

-	 apăsați simultan, timp de aproximativ 5 secun-
de tastele (1) și (2) până când pe display apare 
fereastra de programare;

-	 selectați cu ajutorul butoanelor (3) și (4) para-
metrul pe care doriți să îl modificați și care este 
indicat în următorul tabel:

-	 modificați valoarea corespunzătoare consul-
tând tabelele următoare cu ajutorul tastelor (5) 
și (6): prima apăsare a tastelor afișează valoarea 
curentă;

-	 confirmați valoarea setată apăsând tasta Reset 
(1) timp de aproximativ 5 secunde. Este me-
morizată numai valoarea afișată.

	 N.B.: operația este anulată dacă după 2 minute 
nu se apasă nicio tastă sau apăsând simultan 
timp de aproximativ 5 secunde tastele (1) și 
(2). Valorile modificate dar neconfirmate sunt 
resetate la valoarea anterioară modificării.

Id 
Parametru Parametru Descriere Limite

(ref. 9 Fig. 2-1) Standard

P00 Selectare captata-
toare solare

Stabilirea acestei funcții are rol de setare a centralei pentru a putea funcționa cu 
captatoare solare. Prin setarea parametrului P0 în modalitate on￼￼  “solar”, oprirea 
arzătorului este condiționată de reglarea temperaturii circuitului de apă de consum. 

În modalitate oF stingerea arzătorului are loc la atingerea valorii maxime.

on - oF oF

P01 Selectarea tipului 
de gaz

Setarea acestei funcții are rol de reglare a centralei pentru a putea funcționa cu tipul 
adecvat de gaz.

nG - Metan
LG - GPL

Setat în 
funcție de 

tipul de gaz 
utilizat

P02

Întârziere porniri 
încălzire solicita-
te de termostatul 
pentru ambient 
și comanda de la 

distanță.

Centrala este setată să pornească după 3 secunde în urma unei solicitări. În cazul 
unor instalații speciale (de ex. cu vane termostatice motorizate etc.) poate fi necesară 

întârzierea aprinderii.

00 - 20  
(00 = 3 secunde

01 = 30 se-
cunde

02 = 60 se-
cunde

20 = 600 
secunde)

00

P03 Funcție  
antiscurgere

Această funcție reduce temperatura de încălzire la 57°C în cazul în care este detectată 
circulația apei de consum în regim de încălzire. on - oF oF

P04
Funcție post-

circulare apă de 
consum

Cu funcția postcirculare activă după o preluare de apă caldă de consum pompa este 
menținută pornită timp de 2,5 sec. în regim de funcționare iarnă și 1,5 sec. în regim 

de funcționare vară, pentru a reduce formarea de calcar.
on - oF on

P05 Putere minimă 
de încălzire

Centrala este prevăzută cu modulație electronică; aceasta adaptează puterea centralei 
la cerințele efective ale utilizatorului. Așadar, centrala funcționează normal într-o 

gamă variabilă de presiune a gazului cuprinsă între puterea minimă și puterea maxi-
mă de încălzire în funcție de necesarul termic al instalației.

N.B.: centrala este fabricată și calibrată în faza de încălzire la putere nominală. Sunt 
necesare aproximativ 10 minute pentru a atinge puterea nominală de încălzire care 

poate fi modificată selectând parametrul (P08).
N.B.: selectarea parametrilor “Putere minimă de încălzire” și “Putere maximă de 

încălzire”, în prezența solicitării de încălzire, permite pornirea centralei și alimentarea 
modulatorului cu curent egal cu valoarea setată. 

00 - 70 %

Setat 
conform 

testelor din 
fabrică

P06 Putere maximă 
de încălzire

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07 Temporizator 
porniri încălzire

Centrala este prevăzută cu un temporizator electronic ce împiedică aprinderile prea 
frecvente ale arzătorului în regim de încălzire.

01 - 20
01 = 30 se-

cunde 
02 = 60 se-

cunde 
20 = 600 
secunde

06

P08 Temporizator 
rampă încălzire

În faza de pornire, centrala efectuează o rampă de aprindere pentru a atinge puterea 
nominală maximă setată (P06).

01 - 20
01 = 30 se-

cunde 
02 = 60 se-

cunde 
20 = 600 
secunde

20

P09 Tipul centralei Nu este utilizată în cazul acestui model. 01 01

P10 Putere 
aprindere Nu este utilizată în cazul acestui model. - - - - - -
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3.7	  PROGRAMAÇÃO DA PLACA 
ELETRÓNICA

O aquecedor de água é predisposto para a progra-
mação de alguns parâmetros de funcionamento. 
Alterando estes parâmetros, como descrito a seguir, 
é possível adaptar a caldeira de acordo com as 
próprias exigências de uso.

Para ter acesso à fase de programação seguir as 
indicações abaixo (Fig. 10):

-	 pressionar simultaneamente por aproximada-
mente 5 segundos os botões (1) e (2) para que 
no ecrã seja evidenciada a entrada na progra-
mação;

-	 Selecionar, através das teclas (3) e (4), o parâ-
metro que deseja modificar, indicado na tabela 
a seguir:

-	 modificar o valor correspondente consultando 
as tabelas que seguem por meio dos botões (5) 
e  (6);

-	 confirmar o valor configurado pressionando o 
botão de zeramento (Reset) (1) por 5 segundos, 
aproximadamente. Será mostrado somente o 
valor visualizado.

	 N.B.: anula-se automaticamente a operação 
após 2 minutos sem tocar nenhum botão ou 
pressionando simultaneamente por aproxi-
madamente 5 segundos os botões (1) e (2). Os 
valores modificados, mas não confirmados, são 
indicados com o valor anterior à mudança.

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo

(ref. 9 Fig. 2-1) Padrão

P00 Sonda painéis 
solares

A definição desta função é necessária para que a caldeira possa funcionar com o uso 
de painéis solares. Definindo o parâmetro P0 na modalidade on “solar” o desli-
gamento do queimador está relacionado à regulação à temperatura sanitária. Na 

modalidade oF o desligamento do queimador é feito no valor máximo.

On - Off oF

P01 Escolha do tipo 
de gás

A definição desta função é necessária para que a caldeira possa funcionar com o 
correto tipo de gás .

nG - Metano
LG - GPL

Definido 
conforme 
o gás utili-

zado

P02

Tempo de espera 
após solicitações 
Termostato am-

biente e comando 
remoto 

A caldeira é configurada para ligar 3 segundos após uma solicitação. No caso de 
instalações específicas (por exemplo, instalações divididas em zonas com válvulas 

termostáticas motorizadas, etc.) pode ser necessário atrasar o acendimento.

00 - 20  
(00 = 3 segun-

dos
01 = 30 segun-

dos
02 = 60 segun-

dos
20 = 600 
segundos

00

P03
Função  

para evitar vaza-
mentos

Esta função reduz a temperatura de aquecimento a 57°C se for detetada uma circula-
ção sanitária em modalidade aquecimento. On - Off oF

P04 Função pós-cir-
culação sanitário

Com a função pós-circulação ativa após uma extração de água quente sanitária será 
mantida acionada a bomba por 2,5 seg. durante o inverno e 1.5 durante o verão para 

reduzir a formação de calcário.
On - Off on

P05 Potência mínima 
de aquecimento

O caldeira está equipada com dispositivos eletrônicos que adaptam seu potencial à 
efetiva demanda térmica da residência. Portanto a caldeira funciona normalmente 

dentro de um intervalo variável de pressões de gás, compreendido entre as potências 
mínima e máxima de aquecimento em função da carga térmica da instalação.

OBS.: a caldeira é fabricada e regulada na fase de aquecimento com potência nomi-
nal. Porém, são necessários cerca de 10 minutos para alcançar a potência nominal de 

aquecimento, que pode ser alterada mediante seleção do parâmetro (P08).
OBS.: a seleção dos parâmetros “Potência mínima de aquecimento” e “Potência 

máxima de aquecimento”, quando solicitado o aquecimento, permite o acendimento 
da caldeira e a alimentação do modulador com uma utilização de corrente elétrica 

equivalente ao valor definido. 

00 - 70 %

Definido 
na base do 

teste de 
fábrica

P06 Potência máxima 
de aquecimento

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07

Definição do 
tempo das liga-
ções durante a 
fase de aqueci-

mento

A caldeira possui um temporizador eletrónico que impede ligações frequentes do 
queimador durante a fase de aquecimento.

01 - 20
01 = 30 segun-

dos 
02 = 60 segun-

dos 
20=600 segun-

dos

06
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3.7	 PROGRAMOWANIE PŁYTY 
ELEKTRONICZNEJ.

Kocioł jest przystosowany do ustawiania kilku 
parametrów funkcjonowania. Zmieniając te 
parametry według poniższego opisu, można 
dostosować pracę kotła do indywidualnych 
wymagań użytkownika.

Aby uzyskać dostęp do menu programowania, 
należy: (Rys. 10):

-	 przytrzymać jednocześnie wciśnięte, przez po-
nad 5 sekund, przyciski (1) i (2) aż wyświetlacz 
pokaże gotowość wejścia w menu programo-
wania;

-	 wybrać przyciskami (3) i (4) parametr, który 
zamierza się zmienić wskazany w poniższej 
tabeli;

-	 zmienić wartość parametru za pomocą 
przycisków (5) i (6); pierwsze wciśnięcie 
przycisku pokazuje wartość aktualną;

-	 potwierdzić ustawioną wartość parametru 
przez wciśnięcie i przytrzymanie przycisku 
Reset (1) przez ok. 5 sekund. Zapamiętuje się 
jedynie wyświetlony parametr.

	 UWAGA: po 2 minutach bez dotykania jakie-
gokolwiek przycisku lub po przytrzymaniu przez 
5 sekund przycisków (1) i (2) czynność anuluje 
się automatycznie.

Symbol Parametr Opis Zakres regulacji Wartość 
domyślna

P00 Wybór paneli 
słonecznych

Kocioł przystosowany jest do zasilania wodą podgrzaną w zewnętrznym zasobni-
ku przez system paneli słonecznych. Ustawienie parametru P0 na „on” uzależnia 
wyłączenie palnika od ustawionej tempertury c.w.u. Przy ustawieniu „oF” palnik 

wyłącza się po osiągnięciu wartości maksymalnej.

on - oF oF

P01 Wybór typu gazu Ustawienie musi być zgodne z typem gazu, jakim zasilany jest kocioł. nG - Metan
LG - Propan nG

P02 Opóźnienie 
startu na c.o.

Opóźnienie startu kotła po odebraniu sygnału pracy na c.o.

Kocioł standardowo załącza się 3 sekundy po pojawieniu się żądania pracy na c.o. 
W szczególnych przypadkach instalacji (np. instalacje z termostatycznymi zaworami z 
napędem itd.) może okazać się konieczne opóźnienie zapłonu.

00 ÷ 20
00 = 3 sek.

01 = 30 sek.
02 = 60 sek.

...
20 = 600 sek.

00

P03
Funkcja zapobie-
gania przeciekom 

na c.w.u.

on - W przypadku odczytania wzrostu temperatury c.w.u. w trybie pracy na c.o. (bez 
sygnału żądania c.w.u.) funkcja redukuje temperaturę obiegu grzewczego do 57°C.

oF - Funkcja nieaktywna.
on - oF oF

P04 Funkcja post-
cyrkulacji c.w.u.

on - Po każdym poborze c.w.u. pompa zostaje załączona na 2,5 sek. w trybie „Zima” i 
1,5 sek. w trybie „Lato”, aby zapobiec wytrącaniu się kamienia w wymienniku.

oF - Funkcja nieaktywna.
on - oF on

P05 Moc minimalna 
c.o.

Kocioł wyposażony jestw modulację elektroniczną, która dostosowuje możliwości 
kotła do faktycznego zapotrzebowania cieplnego pomieszczeń. Dzięki temu pracuje 
w zakresie pomiędzy między mocą minimalną i mocą maksymalną c.o. w zależności 

od faktycznego zapotrzebowania na ciepło.
UWAGA: kocioł jest fabrycznie wyregulowany w fazie ogrzewania na mocy znamio-

nowej. Czas dojścia do pełnej mocy jest ustalony parametrem P08 (fabrycznie 10 
minut).

00 ÷ 70%
Zgodnie 
z regulacją 
fabryczną

P06 Moc maksymal-
na c.o.

00 ÷ 99
(99 = 100%) 99

P07 Temporyzacja 
c.o.

Po wyłączeniu palnika w wyniku osiągnięcia zadanej temperatury czynnika grzewc-
zego, następny zapłon następuje po czasie ustalonym parametrem P07 (od 20 do 600 

sekund).
Zapobiega zbyt częstym załączeniom palnika.

01 ÷ 20
01 = 30 sek.
02 = 60 sek.

...
20 = 600 sek.

06

P08
Regulacja czaso-
wa palnika przy 

pracy na c.o.

Przy pracy na c.o., kocioł stopniowo zwiększa swoją moc, aby osiągnąć moc 
maksymalną (P06) w czasie określonym parameterem (P08).

01 ÷ 20
01 = 30 sek.
02 = 60 sek.

...
20 = 600 sek.

20

P09 Typ kotła Nie używane w tym modelu. 01 01
P10 Moc zapłonu Nie używane w tym modelu. - - - - - -
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3.7	  A VEZÉRLŐPANEL 
PROGRAMOZÁSA

A kazán úgy lett gyárilag kialakítva, hogy lehetőség 
van egyes működési paraméterek programozására. 
Amennyiben a következőkben leírt módon 
módosítja ezeket a paramétereket, a kazánt egyéni 
igényeihez igazíthatja.

A programozási fázishoz (10. ábra) a következő 
módon lehet hozzáférni:

-	 nyomja meg és tartsa lenyomva az (1) és (2) 
gombokat nagyjából 5 másodpercre, amíg a 
programozási üzemmód meg nem jelenik  a 
kijelzőn;

-	 használja a (3) és (4) gombokat a módosítandó 
paraméter kiválasztásához, melyeket a 
következő táblázat tartalmaz;

-	 változtassa meg a pillanatnyi értéket az (5) és (6) 
gombok használatával: az első gombnyomásra 
először a korábban beállított érték jelenik meg 
a kijelzőn;

-	 rögzítse az új értéket a Reset gomb (1)nagyjából 
5 másodpercig történő megnyomásával. Csak 
a pillanatnyilag kijelzett érték mentődik el.

	 Megjegyzés: 2 perc után, ha egyik gombot sem 
nyomjuk meg, a vezérlőpanel automatikusan 
kilép a programozási fázisból vagy nyomja meg 
az (1) és (2) gombokat egyszerre nagyjából 5 
másodpercig. A módosított de nem rögzített 
értékek nem mentődnek el, a kazán a korábbi 
paraméterekkel fog tovább üzemelni.

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Beállítható 

értékek
Gyári 

beállítás

P00
Napkollektor 

üzemmód 
kiválasztása

Ennek a funkciónak a beállítása arra szolgál, hogy a kazán napkollektoros rendszerrel 
együtt tudjon működni. A P0 paramétert „on” módba helyezve az égő kikapcsolása 

összefügg a használati víz hőmérsékletének beállításával. „oF” módban az égő a maxi-
mális érték elérésekor kapcsol ki.

on - oF oF

P01 Gáz típus 
kiválasztás

Ennek a funkciónak a használatával a kazán PB-gáz vagy földgáz üzemét lehet kivá-
lasztani.

nG - földgáz
LG - PB-gáz

Állítsa be 
a használt 

gáznak 
megfelelően

P02

A fűtési 
üzemmód 

bekapcsolásának 
késleltetése 

fűtéskérés esetén

A kazán gyárilag úgy van beállítva, hogy a szobatermosztát vagy távvezérlő 
fűtéskérése után 3 másodperccel kapcsol be. Egyes fűtési rendszereknél (például 

zónásított fűtési rendszer motoros zónaszelepekkel) szükséges lehet a késleltetési idő 
növelése, például a szelepmozgató motor nyitási idejére.

00 - 20 
(00 = 3 mp.
01 = 30 mp.
02 = 60 mp.

20 = 600 mp.)

00

P03 Csepegő víz elleni 
védelem

Ez a funkció csökkenti a fűtési előremenő hőmérsékletet 57°C-ra abban az esetben, ha 
a szivárgást észlel a HMV rendszerben. on - oF oF

P04

Használati 
melegvíz 

utókeringésének 
működtetése

A szivattyú utókeringtetésre bekapcsol 2,5 másodpercre téli üzemben és 1,5 má-
sodpercig nyári üzemben használati melegvíz szolgáltatás után, a vízkőlerakódások 

elkerülése végett.
on - oF on

P05 Minimális fűtési 
teljesítmény

A kazán elektronikus modulációval rendelkezik, amely a kazán teljesítményét a lakás 
hőigényéhez igazítja. Tehát a kazán, a berendezés hőterhelésének függvényében, 

a minimális és a maximális teljesítmény között választható gáznyomási értékeken 
szabályozza a gázszelepet.

MEGJEGYZÉS: a kazán névleges fűtési teljesítményre szabályoz. Ám kb. 10 percnek 
el kell telnie, hogy elérje a (P08) paraméter kiválasztásával módosítható névleges 

fűtési teljesítményt.
MEGJEGYZÉS: a ,,Minimális fűtési teljesítmény” és „Maximális fűtési teljesítmény” 

paraméterek kiválasztása után, fűtés kérésekor a kazán a két értéknek megfelelően 
szabályozza a modulációs tekercset. 

00 - 70 %

A gyári 
előírásoknak 
megfelelően 

állítsa be

P06 Maximális fűtés 
teljesítmény

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07 Visszagyújtási 
időzítő

A kazán rendelkezik egy időzítővel, mely megakadályozza, hogy az égő túl gyakran 
kapcsolódjon be fűtési üzemmódban.

01 - 20 
(00 = 3 mp.
01 = 30 mp.
02 = 60 mp.

20 = 600 mp.)

06

P08 Teljesítmény-
felfutás időzítő

Begyújtás után a kazán a beállított időintervallum szerint időzíti a maximális 
teljesítményt (P06) elérését.

01 - 20 
(00 = 3 mp.
01 = 30 mp.
02 = 60 mp.

20 = 600 mp.)

20

P09 Kazán típus Nem használatos funkció 01 01

P10 Teljesítmény 
gyújtás Nem használatos funkció ennél a modellnél. - - - - - -

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
CE

 T
EC

H
N

IC
IA

N

3.7	  PROGRAMMING THE P.C.B.
The boiler is prepared for possible programming of 
several operation parameters. By modifying these 
parameters as described below, the boiler can be 
adapted according to specific needs.

To access the programming phase, proceed as 
follows (Fig. 10):

-	 press buttons (1) and (2) for 5 about seconds 
until the programming mode is accessed on 
the display;

-	 using keys (3) and (4), select the parameter to 
be changed indicated in the following table:

-	 adjust the corresponding value consulting the 
table using keys (5) and (6): first pressure of 
buttons displays the current value;

-	 confirm the value set by pressing the Reset but-
ton (1) for about 5 seconds. Only the displayed 
value is saved.

	 Note: 2 minutes after no button is touched 
will automatically cancel the operation or by 
pressing buttons (1) and (2) simultaneously for 
about 5 seconds. Modified but not confirmed 
values are to be restored to the value preceding 
the modification.

Id 
Parameter Parameter Description Range

(ref. 9 Fig. 2-1) Default

P00 Solar panels 
selection

The setting of this function is used to set the boiler in order to function with the use 
of solar panels. By setting the parameter P0 in "solar"on mode, the switching off of 

the burner is correlated to the adjustment of the domestic hot water temperature. In 
OFF mode, the burner is switched off at maximum value.

on - oF oF

P01 Gas type selec-
tion

The setting of this function is used to adjust the boiler so that it can operate with the 
correct type of gas

nG - Methane
LG - LPG

Set accord-
ing to the 
gas being 

used

P02

Heating switch-
on delay request 

from room 
thermostat and 
remote control.

The boiler is set to switch-on 3 seconds after the request. In the event of particular 
systems (e.g. area systems with motorised thermostatic valves etc.) it may be neces-

sary to delay ignition

00 - 20  
(00 = 3 seconds
01 = 30 seconds
02 = 60 seconds

20 = 600 sec-
onds)

00

P03 Function  
anti-leakage

This function reduces the heating temperature to 57°C in the case that domestic hot 
water circulation is detected in the heating mode. on - oF oF

P04
Domestic hot 

water post circu-
lation function

With the post-circulation function active after domestic hot water withdrawal, the 
pump remains on for 2.5 seconds in winter time and 1.5 seconds in summer time to 

reduce the formation of limestone.
on - oF on

P05 Minimum CH 
output

The boiler also has electronic modulation that adapts the boiler potentiality to the 
effective heating demand of the house. Then the boiler works normally in a variable 
gas pressure field between the minimum heating output and the maximum heating 

output depending on the system's heating load.
NOTE: the boiler is produced and calibrated in the central heating phase at nominal 

output. Approximately 10 minutes are needed to reach the nominal heat output, 
which can be changed using the parameter (P08).

NOTE: the selection of the “Minimum heating output” and “Maximum heating out-
put” parameters, in presence of a heating request, allows boiler ignition and power 
supply of the modulator with current equal to the value of the respective set value. 

00 - 70 %

Set 
according 
to factory 
inspection

P06 Maximum CH 
output

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07 Central heating 
ignitions timer

The boiler has electronic timing, which prevents the burner from igniting too often 
in central heating mode

01 - 20
01 = 30 seconds 
02 = 60 seconds 

20 = 600 sec-
onds

06

P08 Central heating 
ramp timer

In the ignition phase, the boiler performs an ignition ramp in order to arrive at the 
maximum nominal power set (P06).

01 - 20
01 = 30 seconds 
02 = 60 seconds 

20 = 600 sec-
onds

20

P09 Boiler type Not used on this model. 01 01

P10 Power 
ignition Not used on this model. - - - - - -

P11 Minimum heat-
ing setting Defines the minimum flow temperature 35 - 80 °C 35 °C



21
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P08 Temporizador 
rampa calefacción

La caldera en fase de encendido efectúa una rampa de encendido para llegar a la 
potencia nominal máxima programada (P06).

01 - 20
01 = 30 segun-

dos 
02 = 60 segun-

dos 
20 = 600 
segundos

20

P09 Tipo de caldera (no se usa en este modelo). 01 01

P10 Potencia 
fallido (no se usa en este modelo). - - - - - -

P11 Ajuste calefacción 
mínimo Define la temperatura de impulsión mínima. 35 - 80 °C 35 °C

P12 Ajuste calefacción 
máximo Define la temperatura de impulsión máxima. 35 - 80 °C 80 °C

P13 Gradiente de 
temperatura Modifica el valor de intervención para circulación insuficiente (E27)

00 - 15 
(0 = función 
desactivada)

11

P14 Funcionamiento 
del circulador

El circulador puede funcionar en dos modos:
OFF (intermitente): en ''modo" invierno, el circulador es gestionado por el termostato 

ambiente o por el mando a distancia.
ON: en modalidad "invierno" el circulador está siempre alimentado y por tanto siem-

pre está funcionando.

OFF - ON oF

P15 Calibrado válvula 
gas (no se usa en este modelo). - - - - - -

P16 Control de la 
válvula (no se usa en este modelo). - - - - - -

P17 Retardo solar

La caldera está configurada para encenderse apenas se reciba una solicitud de agua 
caliente sanitaria. Si se combina con un acumulador solar puesto delante de la caldera 

es posible compensar la distancia entre el acumulador y la caldera para que el agua 
caliente pueda llegar a la caldera. Configure el tiempo necesario para verificar que el 

agua sea suficientemente caliente para no encender la caldera.

00 - 60 
(00 = función 
desactivada)

01 - 60 segun-
dos

00

P18 Iluminación 
pantalla

Establece el modo de iluminación de la pantalla:
00 = (Off) la pantalla se ilumina presionando las teclas (time out = 15 segundos).

01 = (Auto) igual a 00 además se ilumina para indicar la presencia de la llama.
02 = (On) siempre encendido.

00 - 02 01

3.8	 FUNCIÓN DE ENCENDIDO LENTO 
AUTOMÁTICO CON SUMINISTRO 
POR RAMPA TEMPORIZADA.

La tarjeta electrónica en fase de encendido 
realiza una rampa creciente de suministro de 
gas (con valores de presión que varían según 
el tipo de gas seleccionado) con una duración 
preestablecida. De esta forma no es necesario 
efectuar calibraciones ni puestas a punto de la 
fase de encendido de adecuación a las distintas 
condiciones de funcionamiento.

3.9	 FUNCIÓN “DESHOLLINADOR”.
Al activar esta función, la caldera alcanza la 
potencia máxima de calefacción (P06) durante 
15 minutos.
En dicha situación, todas las regulaciones están 
excluidas y queda activo solo el termostato de 
seguridad de temperatura y el termostato límite. 
Para activar la función "limpia chimenea", debe 
presionarse el pulsador de Reset por al menos 5 
segundos, su activación está señalada mediante 
el parpadeo de los símbolos (Det. 8 y 11 Fig. 10). 
Esta función permite que el técnico pueda con-
trolar los parámetros de combustión. Finalizados 
los controles, desactive la función apagando y 
volviendo a encender la caldera o simplemente 
presionando el pulsador reset durante aproxima-
damente 5 segundos (Det. 1 Fig. 10).
Presionando los pulsadores (3 o 4) es posible re-
gular respectivamente al P06 y al P05 la potencia 
de calentamiento. Presionando los pulsadores 
(5 o 6) se puede regular la potencia de un punto 
de porcentaje.

En el caso se desee realizar la función “limpieza 
chimenea” en sanitario, abra un grifo del agua ca-
liente sanitaria después de encender el quemador.

Atención: se debe garantizar un caudal del agua 
sanitaria suficiente, para evitar temperaturas 
elevadas del agua.

Presionando los pulsadores (3 o 4) se puede 
regular al 0% y al 100% la potencia de la calde-
ra. Presionando los pulsadores (5 o 6) se puede 
regular la potencia de un punto de porcentaje.

IMPORTANTE: la visualización del porcentaje 
de la potencia de la caldera se alterna con la vi-
sualización de la temperatura leída por la sonda 
de impulso.

3.10	 TEMPORIZACIÓN DE 
CALEFACCIÓN.

La caldera Nike Star 24 dispone de un tempori-
zador electrónico que impide que el quemador 
sea encendido demasiado frecuentemente en 
fase de calefacción. La caldera se entrega de serie 
con el temporizador regulado a 3 minutos. Para 
programar la temporización con otros valores, 
siga las instrucciones para la programación de 
parámetros, seleccionando el parámetro (P7) y 
programándolo con uno de los valores indicados 
en la tabla correspondiente.

3.11	 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO BOMBA.
Con funcionamiento en modo “verano” ( ) la 
caldera dispone de una función que hace arrancar 
la bomba al menos 1 vez cada 24 horas, por 30 
segundos, para reducir el riesgo de bloqueo de 
la bomba por prolongada inactividad.
Con funcionamiento en modo “invierno” (
) la caldera dispone de una función que hace 
arrancar la bomba al menos 1 vez cada 3 horas, 
por 30 segundos.

3.12	 FUNCIÓN ANTIFUGAS CIRCUITO 
SANITARIO.

Esta función reduce la temperatura de cale-
facción a 57°C, en caso que sea detectada una 
circulación sanitaria en modo calefacción. Se 
puede activar esta función seleccionando el 
parámetro (P3).

3.13	 FUNCIÓN ANTIHIELO 
RADIADORES.

Si el agua de retorno de la instalación está a una 
temperatura inferior a 4 °C, la caldera se pone 
en funcionamiento hasta que alcanza los 42 °C.

3.14	 AUTOCONTROL PERIÓDICO 
TARJETA ELECTRÓNICA.

Durante el funcionamiento en modo calefacción 
o con la caldera en stand-by, la función se activa 
a las 18 horas del último control / alimentación 
caldera. En funcionamiento en modo sanitario 
el autocontrol se efectúa 10 minutos después 
de finalizar el servicio en curso, y dura unos 10 
segundos.

IMPORTANTE: durante el autocontrol la cal-
dera permanece inactiva, indicaciones inclusive.
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P11 Minim set 
încălzire Definește temperatura minimă pe circuitul de tur al centralei 35 - 80 °C 35 °C

P12 Maxim set 
încălzire Definește temperatura maximă pe circuitul de tur al centralei 35 - 80 °C 80 °C

P13 Gradientul de 
temperatură Modifică valoarea de intervenție din cauza circulației insuficiente (E27)

00 - 15 
(0 = funcție 
dezactivată)

11

P14
Funcționare 

pompă de cir-
culație

Pompa de circulație poate funcționa în două moduri:
oF intermitent: în regim de funcționare "iarnă" este comandată de termostatul de 

ambianță sau de comanda de la distanță.
on continuu: regim de funcționare "iarnă" este alimentată tot timpul, așadar funcțio-

nează continuu.

oF - on oF

P15 Calibrarea vanei 
de gaz Nu este utilizată în cazul acestui model. - - - - - -

P16 Dispozitiv de 
control vană Nu este utilizată în cazul acestui model. - - - - - -

P17 Întârziere circuit 
solar

Centrala este setată să pornească imediat în urma unei solicitări de apă caldă de 
consum. În caz de combinare cu boilere solare montate în amonte de centrală, este 
posibilă compensarea distanței dintre boiler și centrală pentru ca apa să ajungă la 

centrală. Setați timpul necesar pentru verificarea temperaturii apei pentru a nu porni 
centrala.

00 - 60 
(00 = funcție 
dezactivată)

01 - 60 secunde

00

P18 Iluminare display

Indică modalitatea de iluminare a displayului:
00 = (Off) displayul se iluminează la apăsarea tastelor (time out = 15 secunde).
01 = (Auto) egal cu 00, în plus se iluminează pentru a indica prezența flăcării.

02 = (On) întotdeauna aprins.

00 - 02 01

3.8	 FUNCȚIA DE APRINDERE LENTĂ 
AUTOMATĂ CU DISTRIBUIRE ÎN 
RAMPĂ TEMPORIZATĂ.

În faza de pornire, placa electronică reglează dis-
tribuția gazului (cu valori de presiune ce depind 
de tipul de gaz selectat) în funcție de o rampă 
crescătoare, cu durată predefinită. Cu ajutorul 
acestei funcții nu mai este nevoie de efectuarea 
operațiunilor de calibrare sau pregătire a fazei de 
pornire a centralei în orice condiție de utilizare.

3.9	 FUNCȚIA “COȘAR".
Activarea acestei funcții permite funcționarea 
forțată a centralei la puterea maximă de încălzire 
(P06) timp de 15 minute.
În acest regim de funcționare sunt excluse toate 
reglările și rămâne activ doar termostatul de si-
guranță pentru temperatură și cel pentru tempe-
ratura limită. Pentru a activa funcția coșar țineți 
apăsată tasta Reset timp de cel puțin 5 secunde; 
activarea acesteia este indicată de simbolurile 
intermitente (Poz. 8 și 11 Fig. 10). Această funcție 
permite tehnicianului verificarea parametrilor 
combustiei. La încheierea operațiilor de control 
dezactivați funcția: opriți și porniți centrala sau 
apăsați tasta reset timp de aproximativ 5 secunde 
(Poz. 1 Fig. 10).
Apăsând tastele (3 sau 4) este posibilă reglarea 
puterii de încălzire la P06 și P05. Apăsând tastele 
(5 sau 6) este posibilă modificarea puterii cu un 
procent.

În cazul în care se dorește executarea funcției 
”coșar” în modalitate apă de consum, deschi-
deți robinetul de apă caldă după ce ați aprins 
arzătorul.

Atenție: garantați un debit al apei calde de con-
sum suficient, pentru a evita încălzirea excesivă 
a acesteia.

Apăsând tastele (3 sau 4) este posibilă reglarea la 
0% și la 100% puterea centralei. Apăsând tastele 
(5 sau 6) este posibilă modificarea puterii cu 
un procent.

N.B.: sunt afișate alternativ procentul puterii 
centralei și temperatura citită de sonda aflată pe 
circuitul de tur.

3.10	 TEMPORIZARE ÎNCĂLZIRE.
Centrala Nike Star 24 este dotată cu temporizator 
electronic care împiedică pornirile prea frecvente 
ale arzătorului în regim de încălzire. Centrala 
este livrată standard cu temporizatorul reglat la 3 
minute. Pentru a regla temporizarea la alte valori, 
urmați instrucțiunile de setare a parametrilor: 
selectați parametrul (P7) și setați-l la una dintre 
valorile indicate în tabelul corespunzător.

3.11	 FUNCȚIA ANTIBLOCARE POMPĂ.
În regim de funcționare "vară" ( ) centrala este 
prevăzută cu o funcție care pornește pompa cel 
puțin o dată la 24 ore, timp de 30 de secunde cu 
scopul de a reduce riscul de blocare a pompei 
datorită inactivității prelungite.
În regim de funcționare "iarnă" ( ) centrala 
este prevăzută cu o funcție care pornește pompa 
cel puțin o dată la 3 ore timp de 30 de secunde.

3.12	 FUNCȚIE ANTISCURGERE CIRCUIT 
APĂ DE CONSUM.

Această funcție, dacă este activă, reduce tem-
peratura de încălzire la 57°C în cazul în care 
este detectată circulația apei calde de consum 
în regim de încălzire. Funcția poate fi activată 
selectând parametrul (P3).

3.13	 FUNCȚIA ANTIÎNGHEȚ 
CALORIFERE.

Dacă apa din circuitul de retur al instalației atinge 
o temperatură mai mică de 4°C, centrala începe 
să funcționeze, până când atinge 42°C.

3.14	 VERIFICAREA PERIODICĂ 
AUTOMATĂ A PLĂCII 
ELECTRONICE.

În timpul funcționării în regim de încălzire 
sau când centrala este în stand-by, funcția este 
activată la fiecare 18 ore de la ultima verificare 
/ alimentare a centralei. În cazul regimului de 
funcționare apă caldă de consum verificarea 
automată începe în termen de 10 minute de la 
încheierea solicitării în curs și are o durată de 
aprox. 10 secunde.

N.B.: în timpul verificării automate centrala nu 
este activă, inclusiv semnalizările.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

P08
Definição do 

tempo de aqueci-
mento

A caldeira na fase de ligação realiza uma rampa de acendimento para alcançar a 
potência máxima definida (P06).

01 - 20
01 = 30 segun-

dos 
02 = 60 segun-

dos 
20=600 segun-

dos

20

P09 Tipo de caldeira Não utilizado neste modelo. 01 01

P10 Potência 
acendimento Não utilizado neste modelo. - - - - - -

P11 Mínimo set 
aquecimento Define a temperatura mínima de ida. 35 - 80°C 35 °C

P12 Máximo set 
aquecimento Define a temperatura máxima de ida. 35 - 80°C 80 °C

P13 Gradiente tempe-
ratura Modifica o valor de intervenção por circulação insuficiente (E27)

00 - 15 
(0 = função 
desativada)

11

P14
Funcionamento 
do mecanismo 

circulador

O mecanismo circulador pode funcionar de duas formas.
of intermitente: no modo “inverno”, o circulador é gerido pelo termóstato ambiente 

ou pelo dispositivo de controlo remoto.
on contínuo: na modalidade “inverno” o mecanismo circulador é continuamente 

alimentado e, portanto, funciona continuamente

of - on oF

P15 Calibração da 
válvula de gás Não utilizado neste modelo. - - - - - -

P16 Controlo válvula Não utilizado neste modelo. - - - - - -

P17 Atraso solar

A caldeira é configurada para acender-se logo após uma solicitação de água quente 
sanitária. Se o aquecedor de água for associado a um termoacumulador, situado a 
montante, é possível compensar a distância entre o termoacumulador e a caldeira 
para que a água possa chegar até a caldeira. Configurar o tempo necessário para 

verificar se a água está quente o suficiente para não ligar a caldeira.

00 - 60 
(00 = função 
desativada)

01 - 60 segun-
dos

00

P18 Iluminação do 
ecrã

Define o modo de iluminação e brilho do ecrã.
00 = (Off) o ecrã ilumina-se mediante a pressão das teclas (temporização = 15 

segundos).
01 = (Auto) igual a 00 e ilumina-se para indicar a presença de chama.

02 = (On) sempre ativo.

00 - 02 01

3.8	 FUNÇÃO DE ACENDIMENTO 
AUTOMÁTICO LENTO COM 
DISTRIBUIÇÃO COM RAMPA 
TEMPORIZADA.

A placa eletrónica na fase de acendimento exe-
cuta uma rampa ascendente de distribuição do 
gás (com valores de pressão que dependem do 
tipo de gás selecionado) de duração predefinida. 
Isto evita operações de calibragem ou regulações 
da fase de acendimento da caldeira em qualquer 
condição de uso.

3.9.	 FUNÇÃO “LIMPEZA DA CHAMINÉ”.
Esta função, quando está ativada, força a caldeira 
a funcionar na potência máxima de aquecimento 
(P06) durante 15 minutos.
Neste estado são excluídas todas as regulações 
e permanecem ativos somente o termóstato de 
segurança da temperatura e o termóstato de li-
mite. Para acionar a função limpeza da chaminé 
é necessário manter pressionada a tecla Reset 
por pelo menos 5 segundos; a sua ativação é 
sinalizada pela piscada dos símbolo (Porm. 8 e 
11 Fig. 10). Esta função permite a verificação de 
todos os parâmetros de combustão por pessoal 
técnico. Após realizar as verificações, desativar 
a função desligando e reacendendo a caldeira ou 
simplesmente pressionando o botão reset durante 
aproximadamente 5 segundos (Porm. 1 Fig. 10).
Ao pressionar os botões (3 ou 4) é possível regular 
respetivamente ao P06 e ao P05 a potência de 
aquecimento. Ao pressionar os botões (5 ou 6) 
é possível modificar a potência em um ponto 
percentual.

Para executar a função “limpeza da chaminé” 
no modo sanitário, abrir uma torneira de água 
quente sanitária depois do acendimento do 
queimador.

Atenção: garantir um caudal de água sanitária 
suficiente para evitar temperaturas elevadas da 
própria água.

Ao pressionar os botões (3 ou 4) é possível regular 
como 0% e como 100% a potência da caldeira. Ao 
pressionar os botões (5 ou 6) é possível modificar 
a potência em um ponto percentual.

N.B.: a visualização da percentagem da potência 
da caldeira alterna-se à visualização da tempera-
tura lida pela sonda de ida.

3.10	 TEMPORIZAÇÃO DE 
AQUECIMENTO.

A caldeira  Nike Star 24 possui um temporizador 
eletrónico que impede ligações frequentes do 
queimador durante a fase de aquecimento. A cal-
deira é fornecida com o temporizador regulado 
em 3 minutos. Para regular a temporização com 
outros valores, seguir as instruções para defini-
ção de parâmetros selecionando o parâmetro 
(P7) e definir com um dos valores indicados na 
respetiva tabela.

3.11	 FUNÇÃO DE ANTIBLOQUEIO DA 
BOMBA.

Na modalidade de funcionamento “verão” ( ) 
a caldeira é provida de uma função que ativa o 
funcionamento da bomba 1 vez a cada 24 horas, 
durante 30 segundos, a fim de reduzir riscos 
de bloqueio da bomba devidos à inatividade 
prolongada.
Na modalidade de funcionamento “inverno” ( ) a 
caldeira é provida de uma função que faz a bomba 
partir pelo menos uma vez a cada 3 horas com uma 
duração de 30 segundos.

3.12	 FUNÇÃO DE PREVENÇÃO DE 
PERDAS CIRCUITO SANITÁRIO.

Esta função, se estiver ativada, reduz a temperatu-
ra de aquecimento a 57°C se for detetada uma cir-
culação sanitária em modalidade aquecimento. 
Para ativar a função, selecionar o parâmetro (P3).

3.13	 FUNÇÃO ANTICONGELANTE DOS 
RADIADORES.

Se a temperatura da água de retorno é inferior a 
4 °C, a caldeira acende-se automaticamente até 
alcançar uma temperatura de 42 °C.

3.14	 AUTO VERIFICAÇÃO PERIÓDICA 
DA PLACA ELETRÓNICA 

Durante o funcionamento em modo aquecimen-
to ou quando a caldeira estiver na posição “stand-
-by” a função ativa-se a cada 18 horas contadas a 
partir da última verificação efetuada/alimentação 
da caldeira. No caso de funcionamento no modo 
sanitário a autoverificação inicia no prazo de 10 
minutos após o término da retirada em anda-
mento e dura cerca de 10 segundos.

Nota: durante a autoverificação a caldeira per-
manece inativa, incluídas todas as sinalizações.
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P11 Minimalna tem-
peratura c.o.

Określa minimalną temperaturę czynnika grzewczego. 35 ÷ 80 °C 35°C

P12 Maksymalna 
temperatura c.o.

Określa maksymalną temperaturę czynnika grzewczego. 35 ÷ 80 °C 80°C

P13 Gradient tempe-
ratury

Pozwala na zmianę wartości progowej dla niedostatecznego obiegu (E27) 00 ÷ 15
(0 = funkcja 
nieaktywna)

11

P14 Praca pompy Pompa może funkcjonować na dwa sposoby. 
oF: w trybie „Zima” pompa obiegowa pracuje tylko w momencie odebrania sygnału 

pracy od sterownika CAR lub termostatu pokojowego.
on: w trybie „Zima” pompa obiegowa pracuje ciągle, niezależnie od sygnału żądania 

pracy.

oF - on oF

P15 - Nie używane w tym modelu. - - - - - -

P16 - Nie używane w tym modelu. - - - - - -

P17 Opóźnienie 
zapłonu na c.w.u

Kocioł jest ustawiony do natychmiastowego włączenia po pojawieniu się pole-
cenia wytwarzania c.w.u. W przypadku zasilania w.u. wodą wstępnie podgrzaną 

w zasobniku solarnym można opóźnić czas reakcji kotła na żądanie pracy na c.w.u. 
tak, aby ciepła woda mogła dopłynąć do kotła. Należy ustawić czas konieczny do 
sprawdzenia, czy woda jest wystarczająco ciepła (patrz par. „Podłączenie pane-

li słonecznych”).

00 ÷ 60
(00 = funkcja 
nieaktywna)

01 - 60 sekund

00

P18 Podświetlenie 
wyświetlacza

Określa sposób podświetlania wyświetlacza.
00 (off): wyświetlacz podświetla się po naciśniciu dowolnego przycisku na panelu 

i gaśnie po 15 sekundach nieużywania; w przypadku nieprawidłowości miga 
wyświetlając kod błędu

01 (Auto): jak wyżej, dodatkowo podświetla się podczas pracy palnika.
02 (On): ciągle podświetlony.

00 ÷ 02 01

3.8	 FUNKCJA REGULACJI CZASOWEJ 
MOCY PALNIKA.

Płyta elektroniczna w fazie zapłonu zwiększa 
stopniowo ciśnienie gazu (zgodnie z wybranym 
rodzajem gazu) w określonym czasie. Unika się w 
ten sposób konieczności regulacji ciśnienia gazu 
podczas zapłonu dla różnych warunków pracy.

3.9	 FUNKCJA “KOMINIARSKA”.
Uaktywnienie funkcji wymusza pracę kotła z 
maksymalną mocą c.o. (zgodnie z ustawionym 
parametrem P06) przez 15 minut. Funkcja ta 
pozwala serwisantowi na sprawdzenie parame-
trów spalania. 

W takim stanie wyłączone są wszystkie usta-
wienia i pozostają aktywne wyłącznie ter-
mostat bezpieczeństwa i termostat limitu. 
W celu uaktywnienia funkcji należy przycisnąć 
i  przytrzymać przycisk “Reset” przez około 5 
sekund. Załączenie się funkcji jest sygnalizowane 
na wyświetlaczu kotła przez jednoczesne mruga-
nie symboli (Rys. 10 poz. 8 i 11). 

Wciskając przyciski (3 lub 4) można wybrać moc 
c.o. ustawioną odpowiednio parametrami P06 
i P05. Przyciskami (5 lub 6) można zmieniać 
wartość mocy palnika co 1%.

Skontrolowania parametrów spalania w  trybie 
c.w.u. można dokonać, otwierając jakikolwiek 
kran c.w.u. 

UWAGA: należy zagwarantować odpowiedni 
ciągły przepływ c.w.u.

Wciskając przyciski (3 lub 4) można wybrać 
moc od 0% do 100% mocy nominalnej kotła. 
Przyciskami (5 lub 6) można zmieniać wartość 
mocy palnika co 1%.

UWAGA: na wyświetlaczu wyświetlane są na pr-
zemian wartość procentowa mocy i temperatura 
odczytana przez sondę zasilania.

Po zakończeniu kontroli funkcję można 
wyłączyć, wyłączając i ponownie włączając kocioł 
lub przytrzymując przycisk „Reset” wciśnięty 
przez ok. 5 sekund.

3.10	 TEMPORYZACJA C.O.
Kocioł Nike Star 24 wyposażony jest w elektro-
niczny timer, który uniemożliwia zbyt częste 
załączanie palnika w trybie c.o. Po wyłączeniu 
palnika w wyniku osiągnięcia zadanej tempe-
ratury czynnika grzewczego, następny zapłon 
następuje po czasie ustalonym parametrem P07. 
Fabrycznie parametr ustawiony jest na 3 minuty.

3.11	 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA 
ZABLOKOWANIU POMPY.

W trybie “Lato” ( ) kocioł uruchamia pompę 
przynajmniej raz na 24 godziny na okres 30 
sekund, aby zredukować ryzyko zablokowania 
pompy z powodu długiej nieaktywności.
W trybie “Zima”( ) kocioł uruchamia pompę 
przynajmniej raz na 3 godziny na okres 30 sekund.

3.12	 FUNKCJA ZAPOBIEGANIA 
PRZECIEKOM NA C.W.U.

W przypadku odczytania wzrostu temperatury 
c.w.u. w trybie pracy na c.o. (bez sygnału żądania 
c.w.u.) funkcja redukuje temperaturę obiegu 
grzewczego do 57°C. Funkcję można wyłączyć, 
odpowiednio ustawiając parametr (P3).

3.13	 FUNKCJA 
PRZECIWZAMARZANIOWA 
INSTALACJI C.O..

Jeśli temperatura czynnika grzewczego na za-
silaniu instalacji c.o. jest niższa niż 4°C, kocioł 
uruchamia się w trybie c.o. i pracuje aż do 
osiągnięcia 42°C.

3.14	 FUNKCJA CYKLICZNEJ 
AUTODIAGNOSTYKI.

Kocioł dokonuje automatycznej kontroli popraw-
ności działania wszystkich podzespołów: 

- w trybie „Zima” lub „Stand-by”po 18 godzinach 
bezczynności;

- w trybie „Lato” - 10 minut po zakończeniu 
ostatniego cyklu pracy.

UWAGA: gdy funkcja jest w trakcie realizacji, 
kocioł wyłącza wszystkie sygnalizacje (na około 
10 sekund).
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P11 Minimális fűtés 
beállítás Megadja a minimális előremenő hőmérsékletet 35 - 80 °C 35 °C

P12 Maximális fűtés 
beállítás Megadja a maximális előremenő hőmérsékletet 35 - 80 °C 80°C

P13 Hőmérséklet 
változás

Az elégtelen keringtetési hibát (E27) jelentő fűtővíz hőfokemelkedés gyorsaságát lehet 
beállítani.

00 - 15 
(0 = a funkció 
kikapcsolása)

11

P14 Szivattyú 
üzemmód

A szivattyú kétféleképpen működik:
oF - szabályozott: téli üzemmódban a szivattyú üzemét a szobatermosztát vagy a 

távvezérlő működteti.
on - folyamatos: téli üzemmódban a szivattyú folyamatosan keringteti a fűtési 

rendszer vizét.

oF - on oF

P15 Gázszelep 
kalibráció Nem használatos üzemmód ennél a modellnél. - - - - - -

P16 Szelep ellenőrzés Nem használatos üzemmód ennél a modellnél. - - - - - -

P17 Napkollektor 
késleltetés

A kazán a gyári beállítás szerint azonnal bekapcsol HMV kérés esetén. Ha kazán elé 
napkollektoros rendszert telepítetnek és annak melegvíztárolója messzebb helyezkedik 

el, lehetőség van, hogy a távolságból adódó időbeni késlekedést kompenzáljuk. Az 
érték beállításával azt az időt adjuk meg, amíg a vezérlés leellenőrzi, hogy a napkollek-

toros rendszer felől elég meleg víz érkezik-e.

00 - 60 
(00 = funkció 
kikapcsolva)
01 - 60 mp.

00

P18 Kijelző világítás

Beállíthatja a kijelző világítási módját:
00 = (Ki) a kijelző csak akkor világít, ha megnyomja valamelyik gombot (időzítés = 15 

másodperc).
01 = (Automatikus) ugyan az mint a 00 állapot, plusz az égő működésekor is világít.

02 = (Be) mindig be van kapcsolva.

00 - 02 01

3.8	 A BEÁLLÍTHATÓ TELJESÍTMÉNY-
FELFUTÁSI IDŐINTERVALLUM 
HASZNÁLATA

Begyújtás után a kazán a beállított időintervallum 
szerint időzíti a maximális teljesítményt  elérését, 
így lassítva a fűtőteljesítmény felmodulálását. 
Ezért ezen időtartam alatt a kazán beállítása, 
illetve a beállítások ellenőrzése nem lehetséges.

3.9	 ,,KÉMÉNYSEPRŐ” FUNKCIÓ.
Ha aktiválja ezt az üzemmódot a vezérlés a kazánt 
maximális teljesítmény működteti 15 percig.
Ebben az üzemmódban minden szabályozás 
ki van kapcsolva, csak a fűtővíz hőmérséklet 
szabályozás maximuma és a biztonsági 
határolótermosztát működik. A kéményseprő 
üzemmód aktiválásához nyomja meg a Reset 
gombot legalább 5 másodpercig. Az üzemmód 
bekapcsolódását a kijelzőn a szimbólumok 
(10. ábra 8. és 11. tétele)villogása jelzi. Ez a 
funkció lehetővé teszi a szervizeseknek az 
égési paraméterek ellenőrzését. A beállítások 
és ellenőrzések elvégzése után kapcsolja ki a 
funkciót a kazán KI/BE kapcsolásával, vagy 
egyszerűen nyomja meg újra a Reset gombot 5 
másodpercre (10. ábra 1. tétel).
A fűtőteljesítmény változtatását a P06 és P05 
paramétereknek megfelelő minimum vagy 
maximum értékek között a (3) vagy (4) gombok 
megnyomásával végezheti. A teljesítményt 
1%-os lépésenként az (5) vagy (6) gombok 
megnyomásával lehet állítani.
Ha a kéményseprő üzemmódot szeretnénk a 
HMV üzemmód alatt használni, nyisson ki egy 
melegvízcsapot miután az égő bekapcsolt.

Figyelem: a használati melegvíz folyatásával 
elkerülheti a kazán túlmelegedését a funkció 
működése alatt.

A kazán teljesítmény váltását a 0% és a 100% 
között a (3) és (4) gombokkal lehet váltani. A 
teljesítményt 1%-os lépésenként az (5) vagy (6) 
gombok megnyomásával lehet állítani.

Megjegyzés: a kijelző felváltva mutatja a kazán 
pillanatnyi teljesítményét és a fűtővíz pillanatnyi 
hőmérsékletét.

3.10 FŰTÉS IDŐZÍTÉSE
A kazán rendelkezik elektronikus időzítővel, 
amely az égőnek a fűtési fázisban való gyakori 
bekapcsolódását akadályozza meg. Ez az érték 
gyárilag három percre van beállítva. Amennyiben 
az időzítőt ettől eltérő értékre szeretné beállítani, 
kövesse a paraméterek beállítására vonatkozó 
útmutatásokat, válassza ki a (P7) paramétert és 
állítsa be az erre vonatkozó táblázatban megadott 
értékek egyikére.

3.11	 A SZIVATTYÚ LETAPADÁS ELLENI 
VÉDÉLME.

A kazán nyári ( )üzemmódban egy olyan 
funkcióval rendelkezik, amely a szivattyút 
legalább egyszer 30 másodpercre elindítja minden 
24 órában, hogy a szivattyú letapadásának 
veszélyét csökkentse egy hosszabb ideig való 
üzemen kívül helyezés esetén.
A kazán téli ( ) üzemmódban egy olyan 
funkcióval rendelkezik, amely a szivattyút 
legalább egyszer 30 másodpercre elindítja 
minden 3 órában.
3.12	 A HMV HÁLÓZAT NEM MEGFELELŐ 

ÜZEME ESETÉN MŰKÖDÉSBE LÉPŐ 
KAZÁNVÉDELEM.

Amennyiben ez a funkció aktív, 57°C-ra 
csökkenti a fűtővíz hőmérsékletét, amikor 
fűtési módban a használati melegvíz hőmérséklet 
emelkedését érzékeli a kazán vezérlése, ami abból 
is adódhat, hogy a melegvízhálózatban például 
csöpögés van. A funkciót a (P3) paraméter 
átállításával ki lehet iktatni.

3.13	 FŰTÉSI RENDSZER FAGYVÉDELME.
Amennyiben a fűtési rendszer visszatérő víz 
hőmérséklete 4°C alá csökken, a kazán begyújt 
és 42°C-ra felfűti a rendszer vízhőmérsékletét.

3.14	 A VEZÉRLŐPANEL 
ÖNELLENŐRZÉSE.

Fűtési üzemmódban, vagy készenlétben a funkció 
a kazán utolsó ellenőrzésétől / bekapcsolásától 
számított 18 óránként bekapcsol. Használati 
melegvíz üzemmódban az önellenőrzés a 
vízvételezés végezte után 10 percen belül beindul, 
és körülbelül 10 mp-ig tart.

Megjegyzés: az önellenőrzés alatt a kazán nem 
működik, a jelzéseket beleértve. 
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P12 Maximum heat-
ing setting Defines the maximum flow temperature 35 - 80 °C 80°C

P13 Temperature 
gradient Change the insufficient circulation intervention value (E27)

00 - 15 
(0 = Function 
deactivated)

11

P14 Pump function-
ing

The pump can function in two ways:
oF intermittent: in "winter" mode, the circulator is managed by the room thermostat 

or by the remote control.
on continuous: in "winter" mode the circulator is always powered and is therefore 

always in operation.

oF - on oF

P15 Gas valve calibra-
tion Not used on this model. - - - - - -

P16 Valve check Not used on this model. - - - - - -

P17 Solar delay

The boiler is set to switch-on immediately after a request for DHW. In the case of 
coupling with a solar storage tank positioned upstream from the boiler, it is possible 
to compensate the distance between the storage tank and the boiler in order to allow 

the water to reach the boiler. Set the time necessary to verify that the water is hot 
enough not to start the boiler.

00 - 60 
(00 = Function 

deactivated)
01 - 60 seconds

00

P18 Display lighting

Establishes the display lighting mode:
00 = (Off) the display lights on if buttons are pressed (time out = 15 seconds).

01 = (Auto) equal to 00, it also lights on to indicate the flame presence.
02 = (On) always on.

00 - 02 01

3.8	 AUTOMATIC SLOW IGNITION 
FUNCTION WITH TIMED RAMP 
DELIVERY.

In the ignition phase the P.C.B. carries out an 
increasing gas delivery ramp (with pressure val-
ues that depend on the type of gas selected) with 
preset duration. This prevents every calibration 
or precision adjustment of the boiler ignition 
phase in any conditions of use.

3.9	 "CHIMNEY SWEEP” FUNCTION.
When activated, this function forces the boiler 
at max. output (P06) for 15 minutes.
In this state all adjustments are excluded and 
only the temperature safety thermostat and the 
limit thermostat remain active. To activate the 
chimney sweep function, press the Reset key 
for at least 5 seconds. Its activation is indicated 
by the flashing symbols (Part. 8 and 11 Fig. 10). 
This function allows the technician to check the 
combustion parameters. After the checks disable 
the function, switching the boiler off and then on 
again or simply by pressing the reset button for 
about 5 seconds (Part. 1 Fig. 10).
The heating power can be set to P06 and P05 
by pressing buttons (3 or 4). The power can be 
changed by one percentage point by pressing 
buttons (5 or 6).

If you wish to run the "chimney sweep" function 
in D.H.W., open a D.H.W. tap after switching 
the burner on.

Attention: ensure a sufficient DHW flow, in 
order to avoid high temperatures of the water.

The boiler power can be set to 0% and 100% 
by pressing buttons (3 or 4). The power can be 
changed by one percentage point by pressing 
buttons (5 or 6).

Note: the display of the boiler power percentage 
alternates with the display of the temperature 
read by the flow probe.

3.10	 HEATING TIMER
The Nike Star 24 boiler has an electronic timing 
device that prevents the burner from igniting 
too often in the heating phase. The boiler is 
supplied as per standard with a timer adjusted 
at 3 minutes. To adjust the timer values, follow 
instructions for parameter settings by selecting 
parameter (P7) and set it with one of the values 
indicated on the relative table.

3.11	 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
In the “summer” functioning mode ( ) the 
boiler has a function that starts the pump at least 
once every 24 hours for 30 seconds in order to 
reduce the risk of the pump becoming blocked 
due to prolonged inactivity.
In the “winter” functioning mode ( ) the boiler 
has a function that makes the pump start at least 
once every 3 hours for 30 seconds.

3.12	 DOMESTIC HOT WATER CIRCUIT 
ANTI-EXTRUDER FUNCTION.

This function reduces the heating temperature 
to 57°C if the domestic hot water circulation is 
detected in the heating mode. The function can 
be enabled using parameter (P3).

3.13	 RADIATORS ANTIFREEZE 
FUNCTION.

If the system return water is below 4°C, the boiler 
starts up until reaching 42°C.

3.14	 P.C.B. PERIODICAL SELF-CHECK.
During functioning in central heating mode or 
with boiler in standby, the function activates 
every 18 hours after the last boiler check/power 
supply. In case of functioning in domestic hot wa-
ter mode the self-check starts within 10 minutes 
after the end of the withdrawing in progress, for 
duration of approx. 10 seconds.

NOTE: during self-check, the boiler remains off, 
including signalling.
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3.15	 DESMONTAJE DEL 
REVESTIMIENTO.

Para un fácil mantenimiento de la caldera, se 
puede desmontar el revestimiento siguiendo 
estas simples instrucciones (Fig. 15):
-	 Desmonte el cárter de protección (5) desen-

roscando los dos tornillos (6), tire hacia sí 
mismo y hacia abajo para desengancharlos de 
los dos ojales que se encuentran en el fondo del 
revestimiento.

-	 Quite los tapones del revestimiento (1) tirán-
dolos hacia afuera como indican las flechas.

-	 Desenroscas los 2 tornillos frontales (2) y los 2 
tornillos abajo (3) de fijación de la carcasa (4).

-	 Tirar hacia sí el revestimiento (4) y al mismo 
tiempo empujarlo hacia arriba para poderlo 
desenganchar de los ganchos superiores.
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3.15	 DEMONTAREA MANTALEI.
Pentru o întreținere ușoară a centralei demon-
tați complet mantaua respectând următoarele 
instrucțiuni (Fig. 15):
-	 Demontați carterul de protecție (5) după ce ați 

desfăcut cele două șuruburi (6), trageți către 
dvs. și în jos pentru a-l desprinde din cele două 
fante aflate în partea inferioară a mantalei.

-	 Înlăturați capacele mantalei (1) trăgându-le 
înspre dvs. conform indicației săgeților.

-	 Desfaceți cele 2 șuruburi frontale (2) și cele 2 
șuruburi inferioare (3) de fixare a mantalei (4).

-	 Trageți spre dumneavoastră mantaua (4) și în 
același timp împingeți-o în sus pentru a o putea 
extrage din cârligele superioare.
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3.15	 DESMONTAGEM DA ESTRUTURA 
DE REVESTIMENTO.

Para uma fácil manutenção da caldeira é possível 
desmontar o revestimento exterior, seguindo 
estas instruções básicas (Fig. 15):
-	 Desmontar o cárter de proteção (5) desatar-

raxando os dois parafusos (6), puxar para si 
e para baixo de desengatá-lo das duas fissuras 
presentes no fundo do revestimento.

-	 Remover as tampas (1) puxando-as para si 
como indicado pelas setas.

-	 Desaparafusar os 2 parafusos frontais (2) e 
os dois parafusos inferiores (3) de fixação do 
revestimento exterior (4).

-	 Puxar para si o revestimento externo (4) e ao 
mesmo tempo empurrá-lo para cima, extrain-
do-o dos ganchos superiores.
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3.15	 ZDEJMOWANIE OBUDOWY.
W celu dokonania konserwacji kotła należy 
zdemontować całkowicie obudowę postępując 
zgodnie z następującymi wskazówkami (Rys. 15):
-- zdemontować dolną plastikową osłonę (5) 

odkręcając dwie śruby (6), lekko pochylając w dół 
i pociągając do siebie, aby wysunąć ją z bocznych 
zaczepów;

-- usunąć zaślepki (1);

-- odkręcić 2 śruby w przedniej części panelu (2) 
oraz 2 śruby (3) mocujące obudowę (4) od dołu;

-- pociągnąć obudowę (4) do siebie jednocześnie 
podnosząc tylną część do góry, aby zdjąć ją 
z górnych zaczepów.
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3.15	 A BURKOLAT LESZERELÉSE.
A kazán karbantartásának megkönnyebbítése 
érdekében, a burkolatot az alábbiak szerint 
szerelheti le (15. ábra):
-	 Távolítsa el a kazán alsó burkolatát (5) a két 

rögzítő csavar kicsavarásával (6), majd húzza 
finoman maga felé, hogy kiakadjon a burkolat 
alján található nyílásokból.

-	 Távolítsa el a műanyag takaródugókat (1) a nyíl 
irányába.

-	 Lazítsa meg a házat rögzítő két csavart (2) és a 
két alsó csavart (3) melyek rögzítik a burkolatot 
(4).

-	 Kicsit emelje meg, majd húzza maga felé a külső 
burkolatot (4), hogy levegye a tartó kampókról.
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3.15	 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can be 
completely removed as follows (Fig. 15):
-	 Remove the protection carter (5) by unscrewing 

the two screws (6), by pulling towards yourself 
and to the bottom to release it from the two 
slots available on the bottom of the casing.

-	 Remove the plugs from the cover (1) by pulling 
them to you as shown by the arrows.

-	 Undo the 2 front screws (2) and the 2 lower 
screws (3) which fasten the casing (4).

-	 Pull the casing (4) towards yourself and up 
at the same time to detach it from the upper 
hooks.
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3.16	 CONTROL Y MANTENIMIENTO 
ANUAL DEL APARATO.

Las siguientes operaciones de control y manten-
imiento se deben realizar al menos una vez al año.
-	 Limpiar el intercambiador lado humos.
-	 Limpiar el quemador.
-	 Compruebe el posicionamiento correcto, el 

perfecto estado y la limpieza del electrodo de 
encendido y detección; elimine la eventual 
presencia de aceite.

-	 Controlar visualmente que en el dispositivo 
cortatiro-antiviento, no existan signos de de-
terioro o corrosión.

-	 Controlar la regularidad del encendido y del 
funcionamiento.

-	 Controlar la calibración del quemador para 
agua sanitaria y para calefacción.

-	 Controlar el funcionamiento regular de los 
dispositivos de mando y regulación del aparato 
y en particular: 

	 -	 el funcionamiento del termostato de regu-
lación de la instalación de calefacción;

	 -	 la intervención del termostato de regulación 
sanitario.

-	 Controlar la estanqueidad del circuito de gas 
del equipo y de la instalación interior.

-	 Comprobar el funcionamiento del dispositivo 
contra la falta de gas mediante control de llama 
de ionización; el tiempo de funcionamiento 
debe ser menor a los 10 segundos.

-	 Controlar visualmente que no existan pérdidas 
de agua ni signos de oxidación en las uniones.

-	 Controlar visualmente que la salida de las 
válvulas de seguridad del agua no estén ob-
struidas.

-	 Comprobar que la carga del vaso de expansión 
para calefacción, tras haber descargado la 
presión de la instalación hasta situarla a cero 
(señalada por el manómetro de la caldera), sea 
1,0 bar.

-	 Comprobar que la presión estática de la insta-
lación (en frío y tras haberla llenado abriendo 
el correspondiente grifo) se encuentre entre 1 
y 1,2 bar. 

-	 Controlar visualmente que los dispositivos de 
seguridad y de control no hayan sido manipu-
lados y/o cortocircuitados, especialmente:

	 -	 termostato de seguridad de la temperatura;
	 -	 presostato agua;
	 -	 termostato de control de descarga de humos.
-	 Comprobar la conservación y la integridad de 

la instalación eléctrica, especialmente:
	 -	 los cables de alimentación eléctrica deben 

estar dentro de los pasacables;
	 -	 no deben existir signos de ennegrecimiento 

o quemaduras. 
IMPORTANTE: además del mantenimiento 
anual, debe efectuar periódicamente, con la fre-
cuencia que indica la legislación técnica vigente, 
el control de la instalación térmica y la eficiencia 
energética.

3.17	 POTENCIA TÉRMICA VARIABLE.
IMPORTANTE: Los caudales de gas se refieren 
al poder calorífico inferior a 15 °C de temperatura 
y a 1013 mbar de presión. Las presiones del que-
mador se refieren a gas a 15°C de temperatura.

METANO (G20) BUTANO (G30) PROPANO (G31)

POTENCIA  
TÉRMICA

POTENCIA  
TÉRMICA

CAUDAL GAS 
QUEMADOR

PRES. INYECTORES 
QUEMADOR

CAUDAL GAS 
QUEMADOR

PRES. INYECTORES 
QUEMADOR

CAUDAL GAS 
QUEMADOR

PRES. INYECTORES 
QUEMADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

MÁX. 23,6 20296 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0
MIN CALEF. 9,5 8170 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5

MÍN. SAN 7,0 6020 0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6
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3.16	 VERIFICAREA ȘI ÎNTREȚINEREA 
ANUALĂ A APARATULUI.

Următoarele operațiuni de verificare și întreți-
nere trebuie efectuate cu o frecvență cel puțin 
anuală.
-	 Curățați partea de gaze de ardere a schimbăto-

rului de căldură.
-	 Curățați arzătorul.
-	 Verificați poziționarea corectă, integritatea și 

curățarea electrodului de pornire și detectare; 
înlăturați eventuale urme de oxidare.

-	 Verificați vizual ca dispozitivul de întrerupere a 
tirajului-împotriva vântului, să nu fie deteriorat 
sau să prezinte urme de coroziune.

-	 Controlați ca pornirea și funcționarea să fie 
regulate.

-	 Verificați corecta reglare a arzătorului în regim 
de apă caldă de consum și de încălzire.

-	 Verificați corecta funcționare a dispozitivelor 
de comandă și de reglare ale aparatului, în 
special: 

	 -	 intervenția termostatului de reglare a insta-
lației;

	 -	 intervenția termostatului de reglare a apei de 
consum.

-	 Verificați etanșeitatea circuitului de gaz a apa-
ratului și a instalației interioare.

-	 Verificați intervenția dispozitivului de protecție 
în cazul întreruperii alimentării cu gaz și de 
control a flăcării; verificați ca timpul relativ de 
intervenție să fie mai mic de 10 secunde.

-	 Verificați vizual să nu existe scurgeri de apă și 
racorduri oxidate.

-	 Controlați vizual ca evacuarea supapelor de 
siguranță a apei să nu fie obturată.

-	 Verificați ca după descărcarea presiunii din 
instalație și aducerea acesteia la zero (vizibilă 
pe manometrul centralei), presiunea vasului de 
expansiune este de 1,0 bar.

-	 Verificați ca presiunea statică din instalație (cu 
instalația rece și după reîncărcarea instalației 
prin intermediul robinetului de umplere) să 
fie cuprinsă între 1 și 1,2 bar. 

-	 Verificați vizual ca dispozitivele de siguranță și 
de control să nu fi suferit modificări și/sau să 
fie în scurtcircuit, în special:

	 -	 termostatul de siguranță pentru temperatură
	 -	 presostatul de apă;
	 -	 termostatul de control a evacuării gazelor de 

ardere.
-	 Verificați păstrarea și integritatea instalației 

electrice și în special:
	 -	 firele de alimentare electrică trebuie să fie 

așezate în canale de protecție;
	 -	 nu trebuie să fie existe urme negre sau arsuri. 
N.B.: în plus față de întreținerea anuală, trebuie 
să controlați instalația termică și eficiența termi-
că, la intervalele de timp și conform modalităților 
indicate de normele tehnice în vigoare.

3.17	 PUTEREA UTILĂ VARIABILĂ.
N.B.: debitul de gaz se referă la puterea calorifică 
inferioară la temperatura de 15°C și la presiunea 
de 1013 mbar. Presiunile la arzător se referă la 
utilizarea gazului la temperatura de 15°C.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)

PUTERE  
TERMICĂ

PUTERE  
TERMICĂ

DEBIT DE GAZ 
ARZĂTOR

PRES. DUZE 
ARZĂTOR

DEBIT DE GAZ 
ARZĂTOR

PRES. DUZE 
ARZĂTOR

DEBIT DE GAZ 
ARZĂTOR

PRES. DUZE 
ARZĂTOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

MAX. 23,6 20296 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0
MIN ÎNC. 9,5 8170 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5

MIN. APĂ C.S. 7,0 6020 0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6
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3.16	 CONTROLO E MANUTENÇÃO 
ANUAL DO APARELHO.

As operações de controlo e manutenção, descri-
tas abaixo, devem ser efetuadas com frequência 
anual:
-	 Limpar o permutador do lado de fumos.
-	 Limpar o queimador.
-	 Verificar o correto posicionamento, a integrida-

de e a limpeza do elétrodo de ligação e deteção; 
remover a eventual presença de óxido.

-	 Verificar se o dispositivo quebra-tiragem 
anti-vento possui sinais de deterioramento ou 
corrosão.

-	 Verificar se há anomalias durante o acendimen-
to e funcionamento do aparelho.

-	 Verificar a correta calibração do queimador nas 
fases de aquecimento e sanitária.

-	 Verificar o correto funcionamento dos dispo-
sitivos de controlo e regulação do aparelho e 
especificamente: 

	 -	 a intervenção do termóstato de regulação da 
instalação;

	 -	 a intervenção do termóstato de regulação 
sanitário.

-	 Verificar a estanquidade e vedação do circuito 
gás e da instalação interna.

-	 Verificar a intervenção do dispositivo contra 
a falta de gás de controlo de chama por ioni-
zação; o tempo de intervenção deste mesmo 
dispositivo deve ser inferior a 10 segundos.

-	 Verificar se há vazamentos de água e oxidação 
nas uniões.

-	 Verificar visualmente se a descarga das válvulas 
de segurança da água não está obstruída.

-	 Verificar se a carga do vaso de expansão de 
aquecimento, após ter descarregado a pressão 
do sistema atingindo um valor equivalente a 
zero (valor legível no manómetro da caldeira), 
é igual a 1,0 bar.

-	 Verificar se o valor da pressão estática da ins-
talação (quando o circuito estiver frio e após 
ter carregado o sistema através da específica 
torneira de enchimento) está compreendido 
entre 1 e 1,2 bar. 

-	 Verificar se os dispositivos de segurança e 
controlo foram violados e ou em curto-circuito 
e, em especial:

	 -	 O termóstato de segurança contra da tempe-
ratura;

	 -	 Pressóstato água;
	 -	 Termóstato de controlo descarga de fumos.
-	 Verificar a conservação e integridade do siste-

ma elétrico e, em especial:
	 -	 Os fios de alimentação elétrica devem estar 

corretamente alojados nos passa-fios;
	 -	 Não deve haver vestígios de escurecimento 

ou queimaduras. 
Nota: adicionalmente à manutenção anual, é 
necessário realizar o controlo do sistema térmi-
co e da eficiência térmica, com periodicidade e 
método em conformidade com as disposições da 
legislação técnica em vigor.

3.17	 POTÊNCIA TÉRMICA VARIÁVEL.
Nota: as vazões de gás referem-se ao poder calo-
rífico inferior à temperatura de 15°C e à pressão 
de 1013 mbar. Os valores de pressão relacionados 
ao queimador referem-se à utilização de gás a 
uma temperatura de 15 °C.

METANO (G20) BUTANO (G30) PROPANO (G31)

POTÊNCIA  
TÉRMICA

POTÊNCIA  
TÉRMICA

CAPACIDADE 
GÁS 

QUEIMADOR

PRESS. BICOS 
QUEIMADOR

CAPACIDADE 
GÁS 

QUEIMADOR

PRESS. BICOS 
QUEIMADOR

CAPACIDADE 
GÁS 

QUEIMADOR

PRESS. BICOS 
QUEIMADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

MÁX. 23,6 20296 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0
MÍN. AQUEC. 9,5 8170 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5

MÍN. SAN 7,0 6020 0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6
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3.16	 COROCZNA KONTROLA 
I KONSERWACJA URZĄDZENIA.

UWAGA: czynności konserwacyjne i kontrolne 
przeprowadza wyłącznie Serwis Technicz-
ny Immergas. 

Przynajmniej raz w  roku należy wykonać 
następujące czynności kontroli i konserwacji:

-- Wyczyścić wymiennik od strony spalin.

-- Wyczyścić palnik.

-- Sprawdzić stan i pozycję elektrody zapłonu 
i kontroli; usunąć ewentualne zabrudzenia. 

-- Sprawdzić stan przerywacza ciągu, czy nie ma 
śladów uszkodzenia lub korozji.

-- S p r a w d z i ć  s t a b i l n o ś ć  z a p ł o n u 
i prawidłowość funkcjonowania.

-- Sprawdzić właściwe ustawienie mocy palnika 
w trybie c.w.u. i c.o.

-- Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń 
sterujących i regulacyjnych, a w szczególności:

-- działanie sond regulacyjnych instalacji;

-- działanie termostatu regulacji c.w.u.;

-- prawdzić szczelność wewnętrznej instalacji 
gazowej kotła.

-- Sprawdzić prawidłowość i czas zadziałania  
termostatu kominowego (czujnika zaniku ciągu 
kominowego).

-- Sprawdzić  dz ia łanie  zab ezpieczenia 
w przypadku braku gazu (czas zadziałania musi 
być mniejszy niż 10 sekund).

-- Sprawdzić wzrokowo, czy nie ma przecieków 
wody i  śladów rdzy na złączkach oraz śladów 
pozostałości kondensatu wewnątrz komory 
spalania.

-- Sprawdzić szczelność wewnętrznej instalacji 
gazowej kotła.

-- Sprawdzić wzrokowo, czy odpływ zaworu 
bezpieczeństwa wody nie jest zatkany.

-- Sprawdzić  czy ciśnienie  w naczyniu 
wyrównawczym, przy opróżnionym kotle wynosi 
1,0 bar; ewentualnie uzupełnić do wartości wy-
maganej.

-- Sprawdzić, czy ciśnienie statyczne instalacji 
(przy zimnej instalacji i po napełnieniu instalacji 
przez kurek napełniania) mieści się między 1 i 1,2 
bara; ewentualnie uzupełnić do wartości wy-
maganej.

-- Sprawdzić, czy elementy zabezpieczające 
i sterujące nie zostały naruszone i/lub nie doszło 
na nich do zwarcia, w szczególności:

-- termostat bezpieczeństwa;

-- presostat wody;

-- termostat spalin (czujnik zaniku ciągu ko-
minowego).

-- Sprawdzić stan instalacji elektrycznej, prze-

3.17	 ZMIENNA MOC CIEPLNA.
UWAGA: Wartości przepływu gazu oraz 
ciśnienia podane w tabeli podano dla tempe-
ratury gazu 15°C i ciśnienia atmosferycznego 
1013 mbar

de wszystkim:

-- przewody elektryczne muszą znajdować się 
w prowadnicach;

-- nie mogą być obecne ślady zaczernień lub 
przypaleń. 

UWAGA: przy okazji okresowych prac kontrolny-
ch dotyczących urządzenia należy przeprowadzić 
również kontrolę instalacji c.o. i gazowej zgodnie 
z wymogami obowiązującego prawa.

GZ-50 (E) G2.350 (Ls-PL) G27 (Lw-PL) PROPAN TECHNICZNY (P)

MOC CIEPLNA ZUŻYCIE 
GAZU

CIŚNIENIE 
NA DYSZACH

ZUŻYCIE 
GAZU

CIŚNIENIE 
NA DYSZACH

ZUŻYCIE 
GAZU

CIŚNIENIE 
NA DYSZACH

ZUŻYCIE 
GAZU

CIŚNIENIE 
NA DYSZACH

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

MAX. 23,6 20296 2,74 14,00 142,8 3,81 8,40 85,7 3,34 12,60 128,5 2,01 35,60 363,0
MIN C.O. 9,5 8170 1,14 2,77 28,3 1,59 1,67 17,0 1,40 2,71 27,6 0,84 6,43 65,5

MIN. C.W.U. 7,0 6020 0,86 1,70 17,3 1,19 1,10 11,2 1,05 1,60 16,3 0,63 3,00 30,6
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3.16	 A KÉSZÜLÉK ÉVES ELLENŐRZÉSE 
ÉS KARBANTARTÁSA.

A következő műveleteket kell elvégezni az 
évenkénti karbantartás során:
-	 Tisztítsa meg a kazán hőcserélőjét.
-	 Tisztítsa meg az égőt.
-	 Ellenőrizze, hogy a gyújtó és érzékelő elektródák 

megfelelő helyzetben vannak. Ellenőrizze  
sértetlenségüket, valamint tisztaságukat. Ha 
szükséges, távolítsa el a jelenlévő oxidokat.

-	 Ellenőrizze szemrevételezéssel a deflektort 
(huzatmegszakítót), hogy nem hibás, illetve 
nem korrodált-e.

-	 Szemrevételezéssel ellenőrizze az égést és a 
működést.

-	 Használat i  meleg víz ,  valamint fűtési 
üzemmódban is kalibrálja be az égőt.

-	 Ellenőrizze a vezérlő és szabályozó egységek 
működését: 

	 -	 rendszer szabályozó termosztát beavatkozása;
	 -	 használati melegvíz szabályozó termosztát 

beavatkozása.
-	 Ellenőrizze a gázrendszer tömörségét.
-	 Ellenőrizze az ionizációs lángellenőrző 

g á z k i mar a d ás t  g át l ó  te véke ny s é gé t , 
a beavatkozás idejének 10 másodpercnél 
rövidebbnek kell lennie.

-	 Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy nincs -e 
vízszivárgás, valamint oxidációs lerakódás .

-	 Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a 
vízelvezető szelep nincs-e eltömődve .

-	 Ellenőrizze, hogy a tágulási tartály nyomása 
előtétnyomása 1 bar, miután a rendszert 
leválasztotta és a túlnyomást leengedte (a 
nyomásmérő órán látható).

-	 Ellenőrizze, hogy a rendszer statikus nyomása 
1 és 1,2 bar között van, miután feltöltötte a 
rendszert (hideg állapotban) a feltöltőszeleppel. 

-	 Szemrevételezéssel  e l lenőrizze,  hog y 
a következő biztonsági berendezések, és 
ellenőrző egységek megfelelően működnek:

	 -	 hőmérséklet biztonsági termosztát;
	 -	 nyomásmérő óra,
	 -	 füstgáz visszaáramlás érzékelő.
-	 Ellenőrizze az elektromos rendszer megfelelő 

működését, különösen:
	 -	 az elektromos kábelek és csatlakozások 

állapotára;
	 -	 ne legyen sehol elfeketedés, vagy égési nyom. 
MEGJEGYZÉS:  az éves karbantartások 
alkalmával ellenőrizni kell többek között 
a kazán hatásfokát is, valamint a hatályos 
műszaki előírásoknak megfelelő gyakorisággal 
és tartalommal az egyéb paramétereket.

3.17	 VÁLTOZTATHATÓ 
HŐTELJESÍTMÉNY.

MEGJEGYZÉS: A gázmennyiség értékek 15°C-nál 
alacsonyabb hőmérsékleten és 1013 mbar alatti 
légköri nyomáson érvényes fűtőértékre vonat-
koznak. Az égőnél mért nyomásértékek 15°C 
hőmérsékleten való gázhasználatra vonatkoznak.

METÁN (G20) G25.1 BUTÁN(G30) PROPÁN(G31)

HŐTELJESÍTMÉNY
GÁZ 

TÖMEGÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

FÚVÓKÁK
NYOMÁSA AZ

ÉGŐKNÉL

GÁZ 
TÖMEGÁRAMA 

AZ ÉGŐNÉL

FÚVÓKÁK
NYOMÁSA AZ

ÉGŐKNÉL

GÁZ 
TÖMEGÁRAMA 

AZ ÉGŐNÉL

FÚVÓKÁK
NYOMÁSA AZ

ÉGŐKNÉL

GÁZ 
TÖMEGÁRAMA 

AZ ÉGŐNÉL

FÚVÓKÁK
NYOMÁSA AZ

ÉGŐKNÉL

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

MAX. 23.6 20296 2.74 14.00 142.8 3.19 13.00 132.6 2.05 28.00 285.5 2.01 35.60 363.0
MIN CH. 9.5 8170 1.14 2.77 28.3 1.33 2.78 28.3 0.85 5.00 51.0 0.84 6.43 65.5

MIN. HMV 7.0 6020 0.86 1.70 17.3 1.00 1.70 17.3 0.64 3.00 30.6 0.63 3.00 30.6
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3.16	 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.
-	 Clean the flue side of the heat exchanger.
-	 Clean the burner.
-	 Check the correct positioning, integrity and 

cleanliness of the detection and ignition elec-
trode; remove any oxide present.

-	 Visually check the draught-breaker/anti-wind 
device for deterioration or corrosion.

-	 Check correct lighting and operation.
-	 Ensure correct calibration of the burner in 

domestic water and heating phases.
-	 Check correct operation of control and adjust-

ment devices and in particular: 
	 -	 system control thermostat intervention;
	 -	 domestic hot water control thermostat inter-

vention.
-	 Check sealing efficiency of gas circuit and the 

internal system.
-	 Check the intervention of the device against no 

gas ionisation flame control. Intervention time 
must be less than 10 seconds.

-	 Visually check for water leaks or oxidation 
from/on connections.

-	 Visually check that the water safety drain valve 
is not blocked.

-	 Check that, after discharging system pressure 
and bringing it to zero (read on boiler pressure 
gauge), the expansion vessel load is at 1.0 bar.

-	 Check that the system static pressure (with 
system cold and after refilling the system by 
means of the filling valve) is between 1 and 1.2 
bar. 

-	 Check visually that the safety and control 
devices have not been tampered with and/or 
shorted, in particular:

	 -	 temperature safety thermostat;
	 -	 water pressure switch;
	 -	 flue gas control thermostat.
-	 Check the condition and integrity of the elec-

trical system and in particular:
	 -	 electrical power cables must be inside the 

fairleads;
	 -	 there must be no traces of blackening or 

burning. 
NOTE: in addition to yearly maintenance, you 
must also check the thermal system and thermal 
efficiency, with the frequency and procedures 
that comply with the technical regulations in 
force.

3.17	 VARIABLE HEAT OUTPUT.
NOTE: gas flow rates refer to heating power 
below a temperature of 15°C and pressure of 
1013 mbar. Burner pressure values refer to use 
of gas at 15°C.

METHANE (G20) BUTANE (G30) PROPANE (G31)

HEAT  
THERMAL

HEAT  
THERMAL

GAS FLOW 
RATE 

BURNER

PRESS. NOZZLE 
BURNER

GAS FLOW 
RATE 

BURNER

PRESS. NOZZLE 
BURNER

GAS FLOW 
RATE 

BURNER

PRESS. NOZZLE 
BURNER

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

MAX. 23.6 20296 2.74 14.00 142.8 2.05 28.00 285.5 2.01 35.60 363.0
MIN CH. 9.5 8170 1.14 2.77 28.3 0.85 5.00 51.0 0.84 6.43 65.5

MIN. DHW 7.0 6020 0.86 1.70 17.3 0.64 3.00 30.6 0.63 3.00 30.6



24

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
A

D
O

 D
E 

M
A

N
TE

N
IM

IE
N

TO

3.18	 PARÁMETROS DE LA COMBUSTIÓN.

-	 Los datos relativos a las prestaciones para agua 
caliente sanitaria se refieren a una presión de 
entrada dinámica de 2 bar y a una temperatura 
de entrada de 15°C; los valores se han medido 

inmediatamente después de la salida de la cal-
dera, considerando que para obtener los datos 
declarados es necesaria la mezcla con agua fría.

3.19	 DATOS TÉCNICOS.

Caudal térmico nominal kW (kcal/h) 25,9 (22279)
Capacidad térmica mínima sanitaria kW (kcal/h) 8,1 (6968)
Capacidad térmica mínima calefacción kW (kcal/h) 10,8 (9300)
Potencia térmica nominal (útil) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Potencia térmica mínima sanitaria (útil) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
Potencia térmica mínima calefacción (útil) kW (kcal/h) 9,5 (8170)
* Rendimiento térmico útil a potencia nominal % 91,1
* Rendimiento térmico útil al 30% de la potencia nominal % 86,6
Pérdida de calor en el revestimiento con quemador On/Off % 2,10 / 1,05
Pérdida de calor en la chimenea con quemador On/Off % 6,80 / 0,47
Presión máx. de ejercicio en circuito de calefacción bar 3
Temperatura máx. de trabajo en circuito de calefacción °C 90
Temperatura regulable de calefacción °C 35 - 80
Vaso de expansión de la instalación (volumen total) l 4,2
Precarga vaso de expansión bar 1
Contenido de agua del generador l 0,7
Columna de agua disponible con capacidad 1000 l/h kPa (m H2O) 30,92 (3,20)
Potencia térmica útil a la producción de agua caliente kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Temperatura regulable agua caliente sanitaria °C 35 - 55
Presión mín. (dinámica) circuito sanitario bar 0,3
Presión máx. de ejercicio en circuito sanitario bar 10
Extracción mínima de agua caliente sanitaria l/min 2,0
Capacidad de detección continua (∆T 30°C) l/min 11,1
Peso caldera llena kg 25,3
Peso caldera vacía kg 24,6
Conexión eléctrica V/Hz 230/50
Absorción nominal O S l-M N-H tq ir-* z l*=¡ ÜJ A 0,38
Potencia eléctrica instalada W 55
Potencia absorbida por el circulador W 39
EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX4D
Resistencia circuito humos de caldera Pa 1,3
Clase de NOX - 2
NOX ponderado mg/kWh 154
CO ponderado mg/kWh 33
Tipo aparato B11BS
Categoría II2H3+

G20 G30 G31
Diámetro inyector de gas mm 1,30 0,80 0,80

presión de alimentación mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)

Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h 68 65 69

Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h 61 60 69

CO2 a Q. Nom./Mín. % 5,35 / 1,78 6,50 / 2,10 6,10 / 1,80

CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137

NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12

Temperatura humos a potencia nominal °C 101 106 102

Temperatura humos a potencia mínima °C 85 85 76

-	 * Los rendimientos se refieren al poder calorí-
fico inferior.

Parámetros de combustión: condiciones de 
medición del rendimiento útil (temperatura de 
impulsión / temperatura de retorno = 80 / 60 
°C), temperatura ambiente de referencia = 15 °C.
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3.18	 PARAMETRII COMBUSTIEI.

-	 Datele privind performanțele de preparare a 
apei calde de consum se referă la o presiune 
dinamică de intrare de 2 bar la o temperatură 
de 15°C; temperaturile sunt măsurate direct la 

ieșirea centralei considerând că pentru a obține 
datele declarate este necesară amestecarea cu 
apă rece.

3.19	 DATE TEHNICE.

Debitul caloric nominal kW (kcal/h) 25,9 (22279)
Debit caloric minim în regim de apă caldă de consum kW (kcal/h) 8,1 (6968)
Debit caloric minim în regim de încălzire kW (kcal/h) 10,8 (9300)
Puterea nominală (utilă) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Puterea minimă în regim de apă de consum (utilă) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
Puterea minimă în regim de încălzire (utilă) kW (kcal/h) 9,5 (8170)
* Randamentul util la puterea nominală % 91,1
* Randamentul util la 30% din puterea nominală % 86,6
Pierderi de căldură prin manta cu arzătorul On/Off % 2,10 / 1,05
Pierderi de căldură prin coșul de fum cu arzătorul On/Off % 6,80 / 0,47
Presiunea max. de funcționare în circuitul de încălzire bar 3
Temperatura max. în circuitul de încălzire °C 90
Domeniul de reglare a temperaturii în circuitul de încălzire °C 35 - 80
Volumul total al vasului de expansiune din instalație l 4,2
Presiunea de preîncărcare a vasului de expansiune bar 1
Conținutul de apă al generatorului l 0,7
Sarcina hidraulică disponibilă a pompei la un debit de 1000 l/h kPa (m H2O) 30,92 (3,20)
Puterea în regim de apă caldă de consum kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Domeniul de reglare al temperaturii apei calde de consum °C 35 - 55
Presiunea min. (dinamică) în circuitul de apă caldă de consum bar 0,3
Presiunea max. de funcționare în circuitul de apă caldă de consum bar 10
Debitul minim de apă caldă de consum l/min 2,0
Debitul la funcționare continuă (∆T 30°C) l/min 11,1
Greutatea centralei pline kg 25,3
Greutatea centralei goale kg 24,6
Conexiunea electrică V/Hz 230/50
Curentul absorbit A 0,38
Puterea electrică instalată W 55
Puterea absorbită de pompa de circulație W 39
EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Clasa de protecție electrică - IPX4D
Rezistența circuitului de gaze de ardere al centralei Pa 1,3
Clasă de NOX - 2
NOX ponderat mg/kWh 154
CO ponderat mg/kWh 33
Tipul aparatului B11BS
Categoria II2H3+

G20 G30 G31
Diametrul duzei de gaz mm 1,30 0,80 0,80

Presiune de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)

Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h 68 65 69

Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h 61 60 69

CO2 a Q. Nom./Min. % 5,35 / 1,78 6,50 / 2,10 6,10 / 1,80

CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137

NOX a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12

Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 101 106 102

Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 85 85 76

-	 * Randamentele se referă la o putere calorică 
inferioară.

Parametrii de combustie: condiții de măsurare a 
randamentului util (temperatura de tur/tempera-
tura de retur = 80 / 60 °C), referință temperatura 
mediului = 15°C.
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3.18	 PARÂMETROS DA COMBUSTÃO.

-	 Os dados relativos ao rendimento da água 
sanitária referem-se a uma pressão de entrada 
dinâmica equivalente a 2 bar e temperatura de 
entrada de 15°C; os valores são identificados 

imediatamente na saída da caldeira, conside-
rando que, para obter os dados declarados, é 
necessário misturar com água fria.

3.19	 DADOS TÉCNICOS.

Capacidade térmica nominal kW (kcal/h) 25,9 (22279)
Capacidade térmica mínima funcionamento sanitário kW (kcal/h) 8,1 (6968)
Capacidade térmica mínima aquecimento kW (kcal/h) 10,8 (9300)
Potência térmica nominal (útil) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Potência térmica mínima sanitário (útil) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
Potência térmica mínima de aquecimento (útil) kW (kcal/h) 9,5 (8170)
* Rendimento térmico útil à potência nominal % 91,1
* Rendimento térmico útil à carga de 30% da potência nominal % 86,6
Perdas de calor na estrutura de revestimento com queimador On/Off % 2,10 / 1,05
Perdas de calor na chaminé com queimador On/Off % 6,80 / 0,47
Pressão máx. de trabalho do circuito de aquecimento bar 3
Temperatura máx. de trabalho do circuito de aquecimento °C 90
Temperatura regulável de aquecimento °C 35 - 80
Vaso de expansão da instalação volume total l 4,2
Pré-carga do vaso de expansão bar 1
Conteúdo de água do gerador l 0,7
Carga hidráulica disponível com fluxo 1000 l/h kPa (m H2O) 30,92 (3,20)
Potência térmica útil para produção de água quente kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Temperatura regulável de água quente sanitária °C 35 - 55
Pressão mín. (dinâmica) circuito sanitário bar 0,3
Pressão máx. de funcionamento do circuito sanitário bar 10
Tomada mínima de água quente sanitária l/min 2,0
Capacidade de retirada contínua (∆T 30℃) l/min 11,1
Peso da caldeira cheia kg 25,3
Peso da caldeira vazia kg 24,6
Ligação elétrica V/Hz 230/50
Absorção nominal A 0,38
Potência elétrica instalada W 55
Potência absorvida pelo mecanismo circulador W 39
EEI - ≤ 0,20 - Porm. 3
Proteção do circuito elétrico do aparelho - IPX4D
Resistência do circuito de fumos da caldeira Pa 1,3
Classe de NOX - 2
NOX ponderado mg/kWh 154
CO ponderado mg/kWh 33
Tipo de aparelho B11BS
Categoria II2H3+

G20 G30 G31
Diâmetro do bico ejetor de gás mm 1,30 0,80 0,80

Pressão de alimentação mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)

Capacidade em massa dos fumos à potência nominal kg/h 68 65 69

Capacidade em massa dos fumos à potência mínima kg/h 61 60 69

CO2 à Q. Nom./Mín. % 5,35 / 1,78 6,50 / 2,10 6,10 / 1,80

CO a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137

NOX a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12

Temperatura dos fumos à potência nominal °C 101 106 102

Temperatura dos fumos à potência mínima °C 85 85 76

-	 * Os rendimentos são referidos ao poder calo-
rífico inferior.

Parâmetros da combustão: condições de medi-
ção do desempenho útil (temperatura de ida / 
temperatura de retorno = 80 / 60°C), referência 
temperatura ambiente = 15°C.
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3.18	 PARAMETRY SPALANIA.

-Wartości temperatury spalin odnoszą się do tem-
peratury powietrza na wlocie 15°C. 

Dane dotyczące osiągów c.w.u. odnoszą się do war-
tości ciśnienia wejściowego dynamicznego 2 bary 
i dla temperatury wody wejściowej 15°C; wartości 

są mierzone przy wyjściu z kotła. 
Należy uwzględnić fakt, że do uzyskania c.w.u.  

o odpowiedniej temperaturze, w ilości zgodnej 
z  przedstawionymi danymi konieczne jest wy-
mieszanie wody z kotła z wodą zimną. 

3.19	 DANE TECHNICZNE.

Znamionowa wydajność cieplna kW (kcal/h) 25,9 (22279)
Minimalna wydajność cieplna (c.w.u.) kW (kcal/h) 8,1 (6968)
Minimalna wydajność cieplna (c.o.) kW (kcal/h) 10,8 (9300)
Znamionowa moc cieplna (użyteczna) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Minimalna moc cieplna (użyteczna) (c.w.u.) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
Minimalna moc cieplna (użyteczna) (c.o.) kW (kcal/h) 9,5 (8170)
* Użyteczna sprawność cieplna przy mocy nominalnej % 91,1
* Użyteczna sprawność cieplna przy 30% mocy nominalnej % 86,6
Strata ciepła przez obudowę z palnikiem Wył/Wł % 2,10 / 1,05
Strata ciepła przez komin z palnikiem Wył/Wł % 6,80 / 0,47
Maksymalne ciśnienie robocze c.o. bar 3
Maksymalna temperatura robocza c.o. °C 90
Zakres regulacji temperatury c.o. °C 35 - 80
Całkowita pojemność zbiornika wyrównawczego l 4,2
Ciśnienie wstępne w zbiorniku wyrównawczym bar 1
Ilość wody w kotle l 0,7
Ciśnienie dyspozycyjne przy wydajności 1000 l/h kPa (m H2O) 30,92 (3,20)
Moc cieplna na potrzeby produkcji ciepłej wody użytkowej kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Zakres regulacji temperatury c.w.u. °C 35 - 55
Minimalne ciśnienie dynamiczne c.w.u. bar 0,3
Maksymalne ciśnienie robocze c.w.u. bar 10
Minimalny pobór c.w.u. l/min 2,0
Wydajność c.w.u. przy pracy ciągłej  (∆T 30°C) l/min 11,1
Ciężar pełnego kotła kg 25,3
Ciężar pustego kotła kg 24,6
Podłączenie elektryczne V/Hz 230/50
Znamionowy prąd pobierany A 0,58
Moc zainstalowana W 120
Moc pobierana pompy obiegowej W 39
EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Stopień ochrony elektrycznej - IPX4D
Opór obwodu spalin Pa 1,3
Klasa NOX - 2
NOX ważone mg/kWh 154
CO ważone mg/kWh 33
Typ urządzenia B11BS
Kategoria II2H3+

GZ50 G2.350 G27 G31
Średnica dyszy gazu mm 1,30 1,9 1,5 0,80

Ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204) 13 (133) 20 (204) 37 (377)

Masa spalin przy mocy znamionowej kg/h 68 73 73 69

Masa spalin przy mocy minimalnej kg/h 61 59 62 69

CO2 przy mocy znam./min. % 5,35 / 1,78 5,24 / 1,85 5,10 / 1,75 6,10 / 1,80

CO przy 0% O2 przy mocy znam./min. ppm 79 / 86 100 / 91 61 / 78 95 / 137

NOX przy 0% O2 przy mocy znam./min. ppm 58 / 12 54 / 11 52 / 10 97 / 12

Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 101 99 97 102

Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 85 78 81 76

-	 * Efektywność dla dolnej wartości opałowej

Parametry spalania: warunki użytecznej 
efektywności (temperatura zasilania/powrotu = 
80/60 °C), temperatura otoczenia = 15°C.
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3.18	 TÜZELÉSTECHNIKAI ADATOK.

-	 A használati melegvíz teljesítményére 
vonatkozó értékek 2 bar dinamikus nyomás, 
15°C-os hidegvíz hőmérséklet mellett 
érvényesek; az értékeket közvetlenül a kazánból 
való kilépéskor mérték, figyelembe véve, hogy 
a jelölt értékek eléréséhez a melegvízhez hideg 
vizet kell keverni.

-	 * A hatásfok értékek alsó fűtőértékre 
vonatkoznak.

-	 Műszaki adatok: az adattábla tartalmazza.
-	 Minőségtanúsítás: a használati útmutató 

2/1984 (III.10.) BkM-IpM rendeletnek megfe-
lel.

3.19	 MŰSZAKI ADATOK.

Névleges hőterhelés kW (kcal/h) 25.9 (22279)
Minimális hőterhelés HMV üzemmódban kW (kcal/h) 8.1 (6968)
Minimális hőterhelés fűtési üzemmódban kW (kcal/h) 10.8 (9300)
Névleges hőteljesítmény kW (kcal/h) 23.6 (20296)
Minimális hőteljesítmény HMV üzemmódban kW (kcal/h) 7.0 (6020)
Minimális hőteljesítmény fűtési üzemmódban kW (kcal/h) 9.5 (8170)
* Hatásfok névleges hőterhelésen % 91.1
* Hatásfok 30% -os minimális hőterhelésen % 86.6
Burkolati veszteség a kazán Be/Ki kapcsolt állapotában % 2.10 / 1.05
Kéményveszteség a kazán Be/Ki kapcsolt állapotában % 6.80 / 0.47
Fűtési kör maximális üzemi nyomása bar 3
Fűtőkör maximális üzemi hőmérséklet °C 90
Fűtés beállítható hőmérséklet °C 35 - 80
Fűtési rendszer tágulási tartályának teljes térfogata l 4.2
Fűtési tágulási tartály előnyomása bar 1
A kazán víztartalma l 0.7
Rendelkezésre álló emelőmagasság 1000 l/h térfogatáram esetén kPa (m H2O) 30,92 (3.20)
Használati melegvízelőállítás névleges (hasznos) hőteljesítménye kW (kcal/h) 23.6 (20296)
Használati melegvíz hőmérséklet szabályozási tartománya °C 35 - 55
A használati melegvíz kör minimális (dinamikus) nyomása bar 0.3
Használati melegvíz kör max. üzemi nyomás bar 10
Használati melegvíz minimális vétel l/min 2.0
Folyamatos vételi képesség (ΔT 30°C) l/min 11.1
Vízzel teli kazán tömege kg 25.3
Üres kazán tömege kg 24.6
Elektromos tápfeszültség V/Hz 230/50
Névleges áramfelvétel A 0.38
Beépített elektromos teljesítmény W 55
A keringtető szivattyú által felvett elektromos teljesítmény W 39
Rendszer keringtető szivattyújának EEI értéke - ≤ 0.20 - Part. 3
A berendezés elektromos vízvédettsége - IPX4D
Kazán égéstermékoldali ellenállása Pa 1.3
NOX kibocsátás - 2
Súlyozott NOX kibocsátás mg/kWh 154
Súlyozott CO kibocsátás mg/kWh 33
Engedélyezett égéstermék-elvezetés B11BS
Gáz kategória II2H3+

G20 G25.1 G30 G31
A gázfúvóka átmérője mm 1.30 1.5 0.80 0.80

Csatlakozási nyomás mbar (mm H2O) 20 (204) 25 (255) 29 (296) 37 (377)

Égéstermék tömegárama névleges teljesítményen kg/h 68 76 65 69

Égéstermék tömegárama minimális teljesítményen kg/h 61 62 60 69

CO2 tartalom névleges/minimális % 5.35 / 1.78 5.95 / 2.10 6.50 / 2.10 6.10 / 1.80

CO tartalom 0% O2 esetén névleges/minimális ppm 79 / 86 72 / 88 151 / 100 95 / 137

NOX kibocsátás 0% O2 esetén névleges/minimális teljesítményen ppm 58 / 12 44 / 10 110 / 15 97 / 12

Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 101 98 106 102

Égéstermék hőmérséklet minimális teljesítményen °C 85 82 85 76

-	 Megfelelőségi nyilatkozat: A készülék a 90/396/
CEE és a 92/42/CEE EU direktíváknak megfe-
lel, jogosult a CE jel használatára.

-	 A termék a 84/2001 (V.30.) Kormányrendelet 
szerint a rendelkezésre álló, Magyarországra 
is érvényes (HU jellel ellátott) bevizsgálási 
engedélyek alapján Magyarországon forgal-
mazható.

Égési paraméterek: a hasznos teljesítmény
mérési körülményei (előremenő hőmérséklet/
visszatérő hőmérséklet = 80/60 °C), referencia:
szobahőmérséklet = 15°C..
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3.18	 COMBUSTION PARAMETERS.

-	 The data relevant to domestic hot water per-
formance refers to a dynamic inlet pressure 
of 2 bar and an inlet temperature of 15°C; the 

values are measured directly at the boiler outlet 
considering that to obtain the data declared 
mixing with cold water is necessary.

3.19	 TECHNICAL DATA.

Nominal heat input kW (kcal/h) 25.9 (22279)
Minimum DHW heat input kW (kcal/h) 8.1 (6968)
CH minimum heat input kW (kcal/h) 10.8 (9300)
Nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 23.6 (20296)
DHW minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 7.0 (6020)
CH minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 9.5 (8170)
* Efficiency at nominal heat output % 91.1
* Efficiency at 30% nominal heat output load % 86.6
Heat loss at case with burner On/Off % 2.10 / 1.05
Heat loss at flue with burner On/Off % 6.80 / 0.47
Central heating circuit max. operating pressure bar 3
Maximum central heating temperature °C 90
Adjustable central heating temperature °C 35 - 80
System expansion vessel total volume l 4.2
Expansion vessel factory-set pressure bar 1
Appliance water content l 0.7
Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 30,92 (3.20)
Hot water production useful heat output kW (kcal/h) 23.6 (20296)
Domestic hot water adjustable temperature °C 35 - 55
Domestic hot water circuit min. pressure (dynamic) bar 0.3
Domestic hot water circuit max. operating pressure bar 10
Minimum D.H.W. flow rate l/min 2.0
Flow rate capacity in continuous duty (∆T 30°C) l/min 11.1
Weight of full boiler kg 25.3
Weight of empty boiler kg 24.6
Electrical connection V/Hz 230/50
Nominal power absorption A 0.38
Installed electric power W 55
Pump absorbed power W 39
EEI - ≤ 0.20 - Part. 3
Equipment electrical system protection - IPX4D
Boiler flue circuit resistance Pa 1.3
NOX class - 2
Weighted NOX mg/kWh 154
Weighted CO mg/kWh 33
Type of appliance B11BS
Category II2H3+

G20 G30 G31
Gas nozzle diameter mm 1.30 0.80 0.80

supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)

Flue flow rate at nominal heat output kg/h 68 65 69

Flue flow rate at min heat output kg/h 61 60 69

CO2 at Nom./Min. Q. % 5.35 / 1.78 6.50 / 2.10 6.10 / 1.80

CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137

NOX with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12

Flue temperature at nominal output °C 101 106 102

Flue temperature at minimum output °C 85 85 76

-	 * Efficiencies refer to the lower heating value.

Combustion parameters: measuring conditions 
of useful efficiency (flow temperature/return 
temperature= 80 / 60 °C), ambient temperature 
reference = 15°C.



Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

25

3.20	 LEYENDA DE LA PLACA DE DATOS.

IMPORTANTE: los datos técnicos se indican en la placa de datos en la caldera

ES
Md Modelo

Cod. Md Código del modelo

Sr N° Matrícula

CHK Check (control)

Cod. PIN Código PIN

Type Tipo de instalación (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Capacidad térmica mínima sanitaria

Qn min. Capacidad térmica mínima calefacción

Qnw max. Potencia térmica máxima sanitario

Qn max. Potencia térmica máxima calefacción

Pn min. Potencia térmica mínima

Pn max. Potencia térmica máxima

PMS Presión máxima de la instalación

PMW Presión máxima del sanitario

D Caudal especifico

TM Temperatura máxima de trabajo

NOx Class Clase NOx

25

3.20	 LEGENDĂ PLĂCUȚĂ DE TIMBRU.

N.B.: datele tehnice se află pe plăcuța de timbru a centralei

RO
Md Model

Cod. Md Cod model

Sr N° Nr. de serie

CHK Check (control)

Cod. PIN Cod PIN

Type Tip de instalare (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Debit caloric minim în regim de apă caldă 
de consum

Qn min. Debit caloric minim în regim de încălzire

Qnw max. Debit caloric maxim în regim de apă caldă 
de consum

Qn max. Debit caloric maxim în regim de încălzire

Pn min. Puterea calorifică minimă

Pn max. Putere utilă maximă

PMS Presiune maximă instalație

PMW Presiune maximă circuit apă caldă de 
consum

D Debit specific

TM Temperatura maximă de funcționare

NOx Class Clasă NOx
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3.20	 LEGENDA DA PLACA DE DADOS.

N.B.: os dados técnicos são indicados na placa de dados da caldeira

PT
Md Modelo

Cod. Md Código do modelo

Sr N° Nº. de série

CHK Check (controlo)

Cod. PIN Código PIN

Type Tipo de instalação (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Capacidade térmica mínima funcionamen-
to sanitário

Qn min. Capacidade térmica mínima aquecimento

Qnw max. Capacidade térmica máxima funciona-
mento sanitário

Qn max. Capacidade térmica máxima aquecimento

Pn min. Potência térmica mínima

Pn max. Potência térmica máxima

PMS Pressão máxima do sistema

PMW Pressão máxima funcionamento sanitário

D Capacidade específica

TM Temperatura máxima de trabalho

NOx Class Classe NOx

3.20	 OPIS TABLICZKI ZNAMIONOWEJ.

Uwaga: dane techniczne podano na tabliczce znamionowej umieszczonej na kotle

PL
Md Model

Cod. Md Kod modelu

Sr N° Numer seryjny

CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Kod PIN

Type Typ instalacji (poz. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimalna moc cieplna c.w.u.

Qn min. Minimalna moc cieplna c.o.

Qnw max. Maksymalna moc cieplna c.w.u.

Qn max. Maksymalna moc cieplna c.o.

Pn min. Minimalna moc cieplna 

Pn max. Maksymalna moc cieplna

PMS Maksymalne ciśnienie instalacji

PMW Maksymalne ciśnienie c.w.u.

D Wydajność

TM Maksymalna temperatura pracy

NOx Class Klasa NOx
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3.20	 MŰSZAKI ADATTÁBLA JELMAGYARÁZATA.

MEGJEGYZÉS: a műszaki adatok a kazánban levő adattáblán olvashatóak

HU
Md Modell

Cod. Md Modell kódja

Sr N° Sorozatszám

CHK Check (ellenőrzés)

Cod. PIN PIN-kód

Type Beszerelés típusa (hiv. CEN TR 1749)

Qnw min. H a s z n á l a t i  m e l e g v í z  m i n i m á l i s 
hőteljesítmény

Qn min. Fűtés minimális hőteljesítmény

Qnw max. Ha s z n á l a t i  m e l e g v í z  m a x i m á l i s 
hőteljesítmény

Qn max. Fűtés maximális hőteljesítmény

Pn min. Minimális hőteljesítmény

Pn max. Maximum heat output

PMS Maximális hőteljesítmény

PMW Használati melegvíz maximális nyomása

D Specifikus térfogatáram

TM Maximális üzemi hőmérséklet

NOx Class NOx kibocsátás

25

3.20	 KEY FOR DATA NAMEPLATE.

NOTE: the technical data is provided on the data plate on the boiler

IE
Md Model

Cod. Md Model code

Sr N° Serial Number

CHK Check

Cod. PIN PIN code

Type Type of installation (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimum DHW heat input

Qn min. CH minimum heat input

Qnw max. DHW maximum heat input

Qn max. CH maximum heat input

Pn min. Minimum heat output

Pn max. Maximum heat output

PMS Maximum system pressure

PMW Maximum domestic hot water pressure

D Specific flow rate

TM Maximum operating temperature

NOx Class NOx Class



 A
 B
 C
 D
 E
 F
 G

  A++

 A+

 A
 B
 C
 D
 E
 F
 G

XL

24
kW

C

NIKE STAR 24

B

56 dB
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3.21	 PARÁMETROS TÉCNICOS PARA CALDERAS MIXTAS (CONFORME AL REGLAMENTO 813/2013).
Los rendimientos de las siguientes tablas se refieren al poder calorífico superior.

Modelo/s: Nike Star 24

Calderas de condensación: NO

Caldera de baja temperatura: NO

Caldera tipo B1: SÍ

Equipo de cogeneración para la calefacción del ambiente: NO Dispone de un sistema de calefacción suplementario: NO

Equipo de calefacción mixto: SÍ

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pn 24 kW Rendimiento energético estacional de la 
calefacción de ambiente ηs 75 %

Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: potencia térmica útil Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: rendimiento útil
Con potencia térmica nominal en régi-
men de alta temperatura (*) P4 23,6 kW Con potencia térmica nominal en régi-

men de alta temperatura (*) η4 82,1 %

Con 30 % de potencia térmica nominal 
en régimen de baja temperatura (**) P1 6,7 kW Con 30 % de potencia térmica nominal 

en régimen de baja temperatura (**) η1 78,0 %

Consumo auxiliar de electricidad Otros elementos

Con carga completa elmáx 0,014 kW Dispersión térmica en stand-by Pstby 0,210 kW

Con carga parcial elmín 0,014 kW Consumo energético quemador encen-
dido Pign 0,000 kW

En modo stand-by PSB 0,003 kW Emisiones de óxidos de nitrógeno NOX 138 mg / 
kWh

Para equipos de calefacción mixta

Perfil de carga declarada XL Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ηWH 78 %

Consumo cotidiano de energía eléctrica Qelec 0,119 kWh Consumo cotidiano de gas Qfuel 25,631 kWh

Dirección IMMERGAS EUROPE S.r.o. PRIEMYSELNA’ ULICA 4789 SK-059051 POPRAD MATEJOVCE
(*) Régimen de alta temperatura significa 60 °C de retorno y 80 °C de ida.
(**) Régimen de baja temperatura para Calderas de condensación significa 30 °C, para calderas de baja temperatura 37 °C y para los otros equipos 
50 °C de temperatura de retorno.

3.22	 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 811/2013).

Parámetro valor
Consumo anual de energía para la función de calefacción (QHE) 91,0 GJ

Consumo anual de energía eléctrica para la función de agua caliente 
sanitaria (AEC) 26 kWh

Consumo anual de combustible para la función de agua caliente sani-
taria (AFC) 19 GJ

Rendimiento estacional de calefacción ambiente (ηs) 75 %

Rendimiento de la producción de agua caliente sanitaria ( ηwh) 78 %

Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 del presente manual (di-
rigido al instalador) y la normativa de instalación vigente. Para un correcto mantenimiento 
consulte el capítulo 3 del presente manual (dirigido al encargado de mantenimiento) y 
respete los periodos y modalidades indicados. 
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3.21	 PARAMETRI TEHNICI PENTRU CENTRALE CU FUNCȚIE DUBLĂ (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 813/2013).
Randamentele indicate în tabelele de mai jos se referă la puterea calorifică superioară.

Model/e: Nike Star 24

Centrale cu condensare: NU

Centrală cu temperatură redusă: NU

Centrală tip B1: DA

Aparat cu cogenerare pentru încălzirea ambientului: NU Dotat cu sistem de încălzire suplimentar: NU

Aparat de încălzire mixt: DA

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pn 24 kW Eficiența energetică sezonieră a încălzirii 
ambientului ηs 75 %

Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcție dublă: putere 
calorifică utilă Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcție dublă: eficiență utilă

La putere calorifică nominală în regim de 
temperatură înaltă (*) P4 23,6 kW La putere calorifică nominală în regim de 

temperatură înaltă (*) η4 82,1 %

La 30% din puterea calorifică nominală 
în regim de temperatură redusă (**) P1 6,7 kW La 30% din puterea calorifică nominală 

în regim de temperatură redusă (**) η1 78,0 %

Consum suplimentar de electricitate Alte elemente

Cu sarcină maximă elmax 0,014 kW Dispersie calorifică în standby Pstby 0,210 kW

Cu sarcină parțială elmin 0,014 kW Consum de energie arzător la aprindere Pign 0,000 kW

În modalitate standby PSB 0,003 kW Emisii de oxizi de azot NOX 138 mg / 
kWh

Pentru aparate de încălzire mixte

Profilul declarat al sarcinii XL Randamentul preparării apei calde de 
consum ηWH 78 %

Consum zilnic de electricitate Qelec 0,119 kWh Consum zilnic de gaz Qfuel 25,631 kWh

Adrese IMMERGAS EUROPE S.r.o. PRIEMYSELNA’ ULICA 4789 SK-059051 POPRAD MATEJOVCE
(*) Regim de temperatură înaltă înseamnă 60°C pe circuitul de retur și 80°C pe circuitul de tur.
(**) Regim de temperatură redusă pentru centralele cu condensare înseamnă 30°C , pentru centralele cu temperatură redusă 37°C și pentru celelalte 
aparate 50°C temperatura pe circuitul de retur.

3.22	 FIȘA PRODUSULUI (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 811/2013).

Parametru valoare
Consum anual de energie pentru funcția de încălzire (QHE) 91,0 GJ

Consum anual de energie electrică pentru funcția apă caldă de consum 
(AEC) 26 kWh

Consum anual de combustibil pentru funcția apă caldă de consum 
(AFC) 19 GJ

Randamentul sezonier de încălzire a incintelor (ηs) 75 %

Randamentul preparării apei calde de consum (ηwh) 78 %

Pentru instalarea corectă a aparatului, consultați capitolul 1 din acest manual (adresat 
instalatorului) și la norma de instalare în vigoare. Pentru întreținerea corectă a aparatului, 
consultați capitolul 3 din acest manual (adresat tehnicianului) și respectați frecvența și 
modalitățile indicate. 
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3.21	 PARÂMETROS TÉCNICOS PARA CALDEIRAS MISTAS (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 813/2013).
Os rendimentos presentes nas tabelas seguintes são referidas ao poder calorífico superior.

Modelo/s: Nike Star 24

Caldeiras a Condensação: NÃO

Caldeira a baixa temperatura: NÃO

Caldeira tipo B1: SIM

Aparelho de cogeração para o aquecimento do ambiente: NÃO Com sistema de aquecimento suplementar: NÃO

Aparelho de aquecimento misto: SIM

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica Nominal Pn 24 kW Rendimento energético sazonal do aque-
cimento do ambiente ηs 75 %

Para caldeiras só de aquecimento e caldeiras mistas: potência térmica útil Para caldeira só aquecimento e caldeiras mistas: rendimento útil
À potência térmica nominal em regime 
de alta temperatura (*) P4 23,6 kW À potência térmica nominal em regime 

de alta temperatura (*) η4 82,1 %

A 30% da potência térmica nominal a um 
regime de baixa temperatura (**) P1 6,7 kW A 30% da potência térmica nominal a um 

regime de baixa temperatura (**) η1 78,0 %

Consumo auxiliar de eletricidade Outros elementos

Com carga completa elmáx 0,014 kW Dispersão térmica em standby Pstby 0,210 kW

Com carga parcial elmín 0,014 kW Consumo energético queimador acen-
dimento Pign 0,000 kW

Em modo standby PSB 0,003 kW Emissões de óxidos de azoto NOX 138 mg / 
kWh

Para aparelhos de aquecimento misto

Perfil de carga declarado XL Rendimento de produção da água quente 
sanitária ηWH 78 %

Consumo quotidiano de energia elétrica Qelec 0,119 kWh Consumo quotidiano de gás Qfuel 25,631 kWh

Contactos IMMERGAS EUROPE S.r.o. PRIEMYSELNA’ ULICA 4789 SK-059051 POPRAD MATEJOVCE
(*) Regime de alta temperatura significa 60°C de retorno e 80°C em ida.
(**) Regime de baixa temperatura para Caldeiras de condensação significa 30°C, para caldeiras de baixa temperatura 37°C e para os outros aparelhos 
50ºC de temperatura de retorno.

3.22	 PLACA DO PRODUTO (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 811/2013).

Parâmetro valor
Consumo anual de energia para a função de aquecimento (QHE) 91,0 GJ

Consumo anual de energia elétrica para a função água quente sanitária 
(AEC) 26 kWh

Consumo anual de combustível para a função água quente sanitária 
(AFC) 19 GJ

Rendimento sazonal de aquecimento do ambiente (ηs) 75 %

Rendimento de produção da água quente sanitária ( ηwh) 78 %

Para uma correta instalação do aparelho consultar o capítulo 1 do presente manual (di-
rigido ao instalador) e a norma de instalação em vigor. Para uma correta manutenção 
consultar o capítulo 3 do presente manual (dirigido ao manutentor) e seguir os períodos 
e as modalidades indicadas. 

3.21	 PARAMETRY TECHNICZNE KOTŁÓW WIELOFUNKCYJNYCH (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 813/2013).
Wartości przedstawione w poniższych tabelach odnoszą się do wyższej wartości opałowej.

Model: Nike Star 24

Kocioł kondensacyjny NIE

Kocioł niskotemperaturowy (**): NIE

Kocioł typu B1: TAK

Kogeneracyjny ogrzewacz pomieszczeń: NIE Wyposażony w dodatkowy element grzejny: NIE

Ogrzewacz wielofunkcyjny: TAK

Parametr Symbol Wartość Jednostka Parametr Symbol Wartość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pn 24 kW Sezonowa efektywność energetyczna 
ogrzewania pomieszczeń ηs 75 %

Kotły do ogrzewania pomieszczeń i wielofunkcyjne kotły grzewcze: 
wytworzone ciepło użytkowe

Kotły do ogrzewania pomieszczeń i wielofunkcyjne kotły grzewcze: 
sprawność użytkowa

Przy znamionowej mocy cieplnej  
i w reżimie wysokotemperaturowym (*) P4 23,6 kW Przy znamionowej mocy cieplnej  

i w reżimie wysokotemperaturowym (*) η4 82,1 %

Przy znamionowej mocy cieplnej na poziomie 
30 % i w reżimie niskotemperaturowym (**) P1 6,7 kW Przy znamionowej mocy cieplnej na poziomie 

30 % i w reżimie niskotemperaturowym (**) η1 78,0 %

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej Pozostałe parametry

Przy pełnym obciążeniu elmax 0,014 kW Straty ciepła w trybie czuwania Pstby 0,210 kW

Przy częściowym obciążeniu elmin 0,014 kW Pobór mocy palnika zapłonowego Pign 0,000 kW

W trybie czuwania PSB 0,003 kW Emisje tlenków azotu NOX 138 mg / 
kWh

Ogrzewacze wielofunkcyjne:

Deklarowany profil obciążeń XL Efektywność energetyczna podgrzewania 
wody ηWH 78 %

Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec 0,119 kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel 25,631 kWh

Dane adresowe IMMERGAS EUROPE S.r.o. PRIEMYSELNA’ ULICA 4789 SK-059051 POPRAD MATEJOVCE
(*) W reżimie wysokotemperaturowym temperatura wody powrotnej na wlocie ogrzewacza wynosi 60°C, a wody zasilającej na jego wylocie 80°C. 
(**) Niska temperatura oznacza 30°C w przypadku kotłów kondensacyjnych i 37°C w przypadku kotłów niskotemperaturowych, a w przypadku 
innych ogrzewaczy oznacza temperaturę wody powrotnej 50°C (na wlocie ogrzewacza).

3.22	 ETYKIETA ENERGETYCZNA (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 811/2013).

Parametr Wartość
Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.o. (QHE) 91,0 GJ

Roczne zużycie energii elektrycznej dla funkcji c.w.u. (AEC) 26 kWh

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. (AFC) 19 GJ

Wydajność sezonowa c.o. (ηs) 75 %

Wydajność wytwarzania c.w.u. ( ηwh) 78 %

Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy uwzględnić zalecenia zawarte w części 
1 niniejszej instrukcji (przeznaczonej dla instalatora) oraz obowiązujące przepisy. 
W celu prawidłowej konserwacji, należy uwzględnić zalecenia zawarte w części 3 niniej-
szej instrukcji (przeznaczonej dla serwisu) i przestrzegać zaleceń i wymaganych przez 
Producenta i obowiązujące przepisy okresów konserwacji.
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3.21	 KOMBI KAZÁNOK MŰSZAKI PARAMÉTEREI (A 813/2013/EU RENDELET SZERINT).
Az alábbi táblázatokban szereplő hatásfok értékek felső fűtőértékre vonatkoznak.

Modell(ek): Nike Star 24

Kondenzációs kazánok: NEM

Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM

B1 típusú kazán: IGEN

Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM

Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérték-
egység Elem Jel Érték Mérték-

egység
Névleges hőteljesítmény Pn 24 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 75 %

Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hőmér-
sékleten (*) P4 23.6 kW Névleges hőteljesítményen magas hőmér-

sékleten (*) η4 82.1 %

30%-os részterhelés esetén alacsony
hőmérsékleten (**) P1 6.7 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony

hőmérsékleten (**) η1 78.0 %

Villamossegédenergia-fogyasztás Egyéb elemek

Teljes terhelés mellett elmax 0.014 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0.210 kW

Részterhelés mellett elmin 0.014 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0.000 kW

Készenléti módban PSB 0.003 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 138 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén

Bejelentett terhelési profil XL Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH 78 %

Napi áramfogyasztás Qelec 0.119 kWh Napi gázfogyasztás Qfuel 25.631 kWh

Elérhetőség IMMERGAS EUROPE S.r.o. PRIEMYSELNA’ ULICA 4789 SK-059051 POPRAD MATEJOVCE
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más készü-
lékesetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.

3.22	 KAZÁN MŰSZAKI ADATLAPJA (A 811/2013/EU RENDELET SZERINT).

Paraméter érték
Éves energiafogyasztás fűtési funkcióban (QHE) 91.0 GJ

Éves villamos energiafogyasztás használati
melegvíz előállítási funkcióban (AEC) 26 kWh

Éves tüzelőanyag fogyasztás használati melegvíz előállítási funkcióban 
(AFC) 19 GJ

Fűtési szezonális hatásfok (ηs) 75 %

Használati melegvíz előállítási hatásfok ( ηwh) 78 %

A készülék megfelelő telepítése érdekében
tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét (a
kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó
hatályos előírásokat. A készülék megfelelő
karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen
útmutató 3. fejezetét (a szervizeseknek szól), és
végezze el a műveleteket a jelölt időközönként
és módok szerint.
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3.21	 TECHNICAL PARAMETERS FOR COMBINATION BOILERS (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 813/2013).
Efficiencies in the following tables refer to the gross calorific value.

Model/s: Nike Star 24

Condensing Boilers: NO

Low temperature boiler: NO

Boiler type B1: YES

Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO

Mixed heating appliance: YES

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 24 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 75 %

For central heating only and combination boilers: useful heat output For central heating only and combination boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high tempera-
ture mode (*) P4 23.6 kW At nominal heat output in high tempera-

ture mode (*) η4 82.1 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 6.7 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 78.0 %

Auxiliary electricity consumption Other items

At full load elmax 0.014 kW Heat loss in standby Pstby 0.210 kW

At partial load elmin 0.014 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.003 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 138 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile XL Domestic hot water production efficiency ηWH 78 %

Daily electrical power consumption Qelec 0.119 kWh Daily gas consumption Qfuel 25.631 kWh

Contact information IMMERGAS EUROPE S.r.o. PRIEMYSELNA’ ULICA 4789 SK-059051 POPRAD MATEJOVCE
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return temper-
ature.

3.22	 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 811/2013).

Parameter value
Annual energy consumption for the central heating function (QHE) 91.0 GJ

Annual electricity consumption for the domestic hot water function 
(AEC) 26 kWh

Annual fuel consumption for the domestic hot water function (AFC) 19 GJ

Seasonal space heating energy efficiency (ηs) 75 %

Water heating energy efficiency ( ηwh) 78 %

For proper installation of the appliance refer to chapter 1 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper maintenance refer to chapter 3 of this 
booklet (for the maintenance technician) and adhere to the frequencies and methods 
set out herein. 
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3.23	 PARÁMETROS PARA RELLENAR LA 
FICHA DEL CONJUNTO.

En caso de que se desee realizar un conjunto 
partiendo de la caldera Nike Star 24, utilice las 
tarjetas de conjunto indicadas en fig. 18 Y 21.
Para rellenar la ficha correctamente, introduzca 
en los espacios correspondientes (tal y como se 
indica en la ficha de conjunto de ejemplo Fig. 16 
y 19) los valores que aparecen en las tablas de 
las Fig. 17 Y 20.
El resto de los valores se deben deducir de las 

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente de la caldera

1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Bomba de calor suplementaria
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiencia energética estacional de calefacción 
de ambiente (en %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Eficiencia energética estacional de calefacción
de ambiente (en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.

fichas técnicas de los productos utilizados para 
componer el conjunto (por ejemplo: dispositivos 
solares, bombas de calor de integración, control 
de temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 18 para “conjuntos” 
relacionados con la función de calefacción (p. 
ej.: caldera + control de temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 21 para “conjuntos” 
relacionados con la función sanitaria (p. ej.: 
caldera + solar térmico).
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3.23	 PARAMETRI PENTRU 
COMPLETAREA FIȘEI DE 
ANSAMBLU.

În cazul în care doriți să realizați un ansamblu, 
pornind de la centrala Nike Star 24, utilizați 
plăcile de ansamblu prezentate în Fig. 18 și 21.
Pentru completarea corectă a fișelor, introduceți 
în spațiile corespunzătoare (conform indicațiilor 
din modelul fișei de ansamblu Fig. 16 și 19) va-
lorile din tabelele Fig. 17 și 20.
Valorile rămase trebuie deduse din fișele tehnice 

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a centralei

1

%
Controlul temperaturii
De la placa de control
a temperaturii

Centrală suplimentară
De la placa centralei

Pompă de căldură suplimentară
De la placa pompei de 
căldură

Contribuție captatoare solare E pompă de căldură 
suplimentară 

Selectați valoarea
cea mai mică

Centrala și pompa de căldură suplimentară instalată cu emițătoare de căldură la temperatură redusă 
la 35 °C?
De la placa pompei 
de căldură

Eficiența energetică a ansamblului de produse indicată în această fișă poate să nu corespundă 
eficienței energetice efective după instalare deoarece eficiența este influențată de alți factori 
precum dispersia de căldură în sistemul de distribuție și dimensiunea produselor față de dimen-
siunile și caracteristicile clădirii.

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului

Clasa de eficiență energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului

Contribuție captatoare solare
De la placa captatorului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiența energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului (în %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiunile
captatorului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Eficiența
captatorului (în %)

Clasificarea 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Eficiența energetică sezonieră
a încălzirii ambientului (în %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Facsimil pentru completarea fișei de ansamblu a sistemelor de încălzire a incintelor.

ale produselor care compun ansamblul (ex.: dis-
pozitive solare, pompe de căldură cu integrare, 
dispozitive de control a temperaturii).
Utilizați fișa prezentată din Fig. 18 pentru 
“ansambluri” privind funcția de încălzire (ex.: 
centrală termică + dispozitiv de control a tem-
peraturii).
Utilizați fișa prezentată din Fig. 21 pentru “an-
sambluri” privind funcția apă caldă de consum 
(ex.: centrală termică + sistem solar termic).
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3.23	 PARÂMETROS PARA PREENCHER A 
FICHA DO CONJUNTO.

Se desejar realizar um conjunto com a caldeira 
Nike Star 24, utilizar as placas de conjunto indi-
cadas na Fig. 18 e 21.
Para uma correta compilação, inserir nos espaços 
apropriados (conforme indicado na ilustração da 
placa de conjunto Fig. 16 e 19) os valores referidos 
nas tabelas Fig. 17 e 20.
Os valores restantes devem ser tomados das 
fichas técnicas dos produtos utilizados para com-

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da caldeira

1

%
Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da ficha da caldeira

Bomba de calor suplementar
Da ficha da bomba de 
calor

Contributo solar E bomba de calor suplementar 

Selecionar o valor
mais baixo

Caldeira e bomba de calor suplementar instalada com emissores de calor de baixa temperatura 
a 35 °C?
Da ficha da bomba 
de calor

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto.

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiência energética sazonal de aquecimento 
do ambiente (em %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Eficiência energética sazonal de aquecimento
do ambiente (em %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Facsimile para compilação da ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.

por o conjunto (ex: dispositivos solares, bombas 
de calor a integração, controlos de temperatura).
Utilizar a placa Fig. 18 para "conjuntos" relativos 
à função de aquecimento (ex: caldeira + controlo 
de temperatura).
Utilizar a placa Fig. 21 para "conjuntos" relativos 
à função sanitária (ex: caldeira + solar térmico).

3.23	 WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
WYPEŁNIANIA KARTY ZESTAWU.

Jeśli kocioł Nike Star jest częścią zestawu, należy 
posłużyć się kartami zestawu pokazanymi na 
rys. 18 i 21.
W celu prawidłowego wypełnienia należy wpisać 
w odpowiednie pola (jak pokazano we wzorze 
karty zestawu rys. 16 i 19) wartości z tabeli rys. 
17 i 20.
Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart 
technicznych produktów, z których składa się 

Wzór wypełniania karty zestawu do ogrzewania pomieszczeń

zestaw (np.: urządzenia solarne, pompy ciepła, 
regulatory temperatury). 
W przypadku zestawów dotyczących funkcji 
ogrzewania (np.: kocioł + regulator temperatury) 
należy użyć karty z rys. 18.
W przypadku zestawów dotyczących funkcji 
c.w.u. (np.: kocioł + kolektor słoneczny) należy 
użyć karty z rys. 62.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora
temperatury

Kocioł dodatkowy
Z karty kotła

Dodatkowa pompa ciepła 
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła 

Wybrać niższą
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła zainstalowana z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy 
35°C
z karty produktu pompy 
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie roz-
prowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego cha-
rakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

Klasa I = 1%, Klasa II = 2%,
Klasa III = 1,5%, Klasa IV = 2%,
Klasa V = 3%, Klasa VI = 4%,
Klasa VII = 3,5%, Klasa VIII = 5%

2

%+

3

%±

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                   –    ‘I’      )   x    0,1    =

(                     –    ‘I’   )   x    ‘II’    =

0,5  x                    LUB       0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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%

+

+

-

Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność
zasobnika (w m3)

Efektywność
kolektora (w %)

Klasa 
zasobnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x                )  x  0,9 x (              /  100)   x               =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30% ≥ 30% ≥ 34% ≥ 36% ≥ 75% ≥ 82% ≥ 90% ≥ 98% ≥ 125% ≥ 150%

%
7

‘I’
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3.23	 A RENDSZER ADATLAPJÁNAK 
KITÖLTÉSI PARAMÉTEREI.

Ha a Nike Star 24 kazán felhasználásával egy 
rendszert akar kialakítani, használja a 18 és  21. 
ábrákon szereplő táblázatokat.
A megfelelő kitöltéshez írja be a táblázat mezőibe 
(16 és 19-es ábrán szereplő mintákat) a 17 és 20. 
táblázatok értékeit.
TA többi értéket pedig a rendszert alkotó elemek
(pl. napkollektorok, kiegészítő hőszivattyúk, 
hőmérséklet szabályozók) műszaki adatai alapján 
kell megadni.

A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%
Hőmérséklet vezérlés
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú 
hozzájárulása 

Válassza ki a 
legalacsonyabb értéket

A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű, 35 °C-os hőleadókkal van felszerelve?

A hőszivattyú vezérlő paneljéről

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonys gi értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a 
készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

osztály I = 1 %, osztály II = 2 %,
osztály III = 1.5 %, osztály IV = 2 %,
osztály V = 3 %, osztály VI = 4 %,
osztály VII = 3.5 %, osztály VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)

(                   -    ‘I’      )   x    0.1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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-

A kollektor mérete 
(m2-ben)

A tartály térfogata 
(m3-ben)

A kollketor hatásfoka 
(%-ban)

A tartály besorolása
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0.9 x (              /  100)   x                      =

Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Minta a fűtés rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez.

A fűtés rendszerekhez (pl. kazán + hőmérséklet
szabályzó) használja a 18 ábrát.
A használati melegvíz rendszerekhez (pl. kazán +
napkollektor) használja a 21-es ábrát.
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3.23	 PARAMETERS FOR FILLING THE 
PACKAGE FICHE.

In case you should wish to install an assembly, 
starting from the Nike Star 24 boiler, use the 
assembly charts in Fig. 18 and 21.
To complete it properly, fill the relevant spaces (as 
shown in the assembly sheet facsimile Fig. 16 and 
19) with the values shown in tables Fig. 17 and 20.
The remaining values must be obtained from 
the technical data sheets of the products used 
to make up the assembly (e.g. solar devices, in-

Seasonal central heating energy efficiency of the boiler

1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
From the board of the heat 
pump.

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the set

Seasonal central heating energy efficiency class of the set

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)

(                   -    ‘I’      )   x    0.1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4
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4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0.9 x (              /  100)   x                      =

Seasonal central heating energy efficiency
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Facsimile for filling in the package fiche for preferential boiler space heaters.

tegration heat pumps, temperature controllers).
Use board Fig. 18 for “assemblies” related to the 
central heating mode (e.g.: boiler + temperature 
controller).
Use board Fig. 21 for “assemblies” related to the 
domestic hot water function (e.g.: boiler + solar 
thermal system).



18

17

28



Parámetro Nike Star 24
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto.

		  *	 a determinar mediante la tabla 5 del Reglamento 811/2013 en caso de "conjunto" con una bomba 
de calor de integración de la caldera. En este caso la caldera debe ser considerada como equipo 
principal del conjunto.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente de la caldera

1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Bomba de calor suplementaria
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiencia energética estacional de calefacción 
de ambiente (en %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4
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7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Eficiencia energética estacional de calefacción
de ambiente (en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.
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

Parametru Nike Star 24
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametri pentru completarea fișei de ansamblu.

		  *	 a se determina utilizând tabelul 5 din Regulamentul 811/2013 în caz de “ansamblu” compus dintr-o 
pompă de căldură cu integrare a centralei. În acest caz aparatul va fi considerat ca aparat principal 
al ansamblului.

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a centralei

1

%
Controlul temperaturii
De la placa de control
a temperaturii

Centrală suplimentară
De la placa centralei

Pompă de căldură suplimentară
De la placa pompei de 
căldură

Contribuție captatoare solare E pompă de căldură 
suplimentară 

Selectați valoarea
cea mai mică

Centrala și pompa de căldură suplimentară instalată cu emițătoare de căldură la temperatură redusă 
la 35 °C?
De la placa pompei 
de căldură

Eficiența energetică a ansamblului de produse indicată în această fișă poate să nu corespundă 
eficienței energetice efective după instalare deoarece eficiența este influențată de alți factori 
precum dispersia de căldură în sistemul de distribuție și dimensiunea produselor față de dimen-
siunile și caracteristicile clădirii.

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului

Clasa de eficiență energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului

Contribuție captatoare solare
De la placa captatorului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiența energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului (în %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiunile
captatorului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Eficiența
captatorului (în %)

Clasificarea 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Eficiența energetică sezonieră
a încălzirii ambientului (în %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Fișă de ansamblu a sistemelor de încălzire a incintelor.
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

Parâmetro Nike Star 24
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parâmetros para compilação da ficha de conjunto.

		  *	 a determinar através da tabela 5 do Regulamento 811/2013 em caso de "conjunto" que compreenda 
uma bomba de calor de integração da caldeira. Neste caso a caldeira deve ser considerada como 
aparelho principal do conjunto.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da caldeira

1

%
Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da ficha da caldeira

Bomba de calor suplementar
Da ficha da bomba de 
calor

Contributo solar E bomba de calor suplementar 

Selecionar o valor
mais baixo

Caldeira e bomba de calor suplementar instalada com emissores de calor de baixa temperatura 
a 35 °C?
Da ficha da bomba 
de calor

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto.

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiência energética sazonal de aquecimento 
do ambiente (em %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Eficiência energética sazonal de aquecimento
do ambiente (em %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.



Parametr Nike Star 24
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametry służące do wypełniania karty zestawu.

* należy określić za pomocą tabeli 5 z Rozporządzenia 811/2013 w przypadku zestawu złożonego z 
kotła oraz pompy ciepła wspomagającej jego pracę. W tym przypadku kocioł należy traktować jako 
główne urządzenie zestawu.

Karta zestawu do ogrzewania pomieszczeń

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora
temperatury

Kocioł dodatkowy
Z karty kotła

Dodatkowa pompa ciepła 
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła 

Wybrać niższą
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła zainstalowana z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy 
35°C
z karty produktu pompy 
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie roz-
prowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego cha-
rakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

Klasa I = 1%, Klasa II = 2%,
Klasa III = 1,5%, Klasa IV = 2%,
Klasa V = 3%, Klasa VI = 4%,
Klasa VII = 3,5%, Klasa VIII = 5%

2

%+

3

%±

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                   – ____  )   x    0,1    =

(                     –  ____)   x _____=

0,5  x                      O          0,5 x                        =

+       (   50     x     ____   )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność
zasobnika (w m3)

Efektywność
kolektora (w %)

Klasa 
zasobnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

(____x            +____ x                 )  x  0,9 x (              /  100)   x               =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30% ≥ 30% ≥ 34% ≥ 36% ≥ 75% ≥ 82% ≥ 90% ≥ 98% ≥ 125% ≥ 150%

%
7

‘I’
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

Paraméter Nike Star 24
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ 1.11
‘IV’ 0.44

Paraméterek a rendszer adatlap kitöltéséhez.

	*amennyiben a „rendszer” a kazán mellett egy kiegészítő hőszivattyút is tartalmaz, ezt a 811/2013/
EU rendelet 5. számú táblázata alapján kell meghatározni. Ebben az esetben a kazán tekintendő a
rendszer fő elemének.

A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%
Hőmérséklet vezérlés
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú hozzájárulása 
Válassza ki a 
legalacsonyabb értéket

A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű, 35 °C-os hőleadókkal van felszerelve?
A hőszivattyú vezérlő paneljéről

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energia-
hatékonyságmértékét, más egyéb tényezők (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a 
készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása  
A napkollektor adattáblázatából

osztály I = 1 %, osztály II = 2 %,
osztály III = 1.5 %, osztály IV = 2 %,
osztály V = 3 %, osztály VI = 4 %,
osztály VII = 3.5 %, osztály VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Fűtési szezonális energiahatékonyság( %-ban)

(                   - ______ )   x    0.1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ben)

A tartály
besorolása
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0.9 x (               /  100)   x                      =

Fűtési szezonális energiahatékonyság (%-ban)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

A fűtésrendszerek rendszeradatainak táblázata.
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Parameter Nike Star 24
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ 1.11
‘IV’ 0.44

Parameters for filling in the assembly chart.

		  *	 to be established by means of table 5 of Regulation 811/2013 in case of “assembly” including a heat 
pump to integrate the boiler. In this case the boiler must be considered as the main appliance of the 
assembly.

Seasonal central heating energy efficiency of the boiler

1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
From the board of the heat 
pump.

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the set

Seasonal central heating energy efficiency class of the set

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)

(                   - ______ )   x    0.1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0.9 x (               /  100)   x                      =

Seasonal central heating energy efficiency
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Room heating system package fiche.
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Eficiencia energética de calefacción del agua de la caldera mixta

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones 
climáticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                   -   0,2    x                   =

Más calor:                   +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.

29

Eficiența energetică a încălzirii apei centralei cu funcție dublă

Eficiența energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții
climatice medii

Clasa de eficiență energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții climatice medii

Eficiența energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții climatice mai calde sau mai reci

Mai rece:                   -   0,2    x                   =

Mai cald:                    +   0,4    x                   =

Profilul declarat al sarcinii:

Contribuție captatoare solare
De la placa captatorului solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricitate auxiliară

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Eficiența energetică a ansamblului de produse indicată în această fișă poate să nu corespundă 
eficienței energetice efective după instalare deoarece eficiența este influențată de alți factori 
precum dispersia de căldură în sistemul de distribuție și dimensiunea produselor față de dimen-
siunile și caracteristicile clădirii.

Facsimil pentru completarea fișei de ansamblu a sistemelor de preparare a apei calde de consum.

29

Eficiência energética de aquecimento da água da caldeira mista

Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias

Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições cli-
máticas médias

Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes

Mais frio:                   -   0,2    x                   =

Mais quente:                    +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarado:

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Eletricidade auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Facsimile para compilação da ficha de conjunto dos sistemas de produção de água quente sanitária.Wzór wypełniania karty zestawu wytwarzania c.w.u.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego 
i umiarkowanego

Chłodny:                   –   0,2    x                   =

Ciepły:                   +   0,4    x                 =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      –       10% )     x      ‘II’      –    ‘III’         –    ‘I’       =

Energia elektryczna 
na potrzeby własne

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27%

< 27%

< 27%

< 28%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 28%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 32%

≥ 33%

≥ 34%

≥ 35%

≥ 36%

≥ 36%

≥ 37%

≥ 38%

≥ 40%

≥ 39%

≥ 50%

≥ 55%

≥ 60%

≥ 65%

≥ 75%

≥ 80%

≥ 85%

≥ 100%

≥ 115%

≥ 123%

≥ 131%

≥ 130%

≥ 150%

≥ 160%

≥ 170%

≥ 163%

≥ 188%

≥ 200%

≥ 213%

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie roz-
prowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego cha-
rakterystyki.

29

A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszonyok
között

Hidegebb:                   -   0.2    x                   =

Melegebb:                   +   0.4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Villamos segédenergia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energia-
hatékonyság mértékét, más egyéb tényezők (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a 
készülékek mérete és az épület jellemzői).

Minta a használati melegvíz rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez

29

Water heating energy efficiency of combination boiler

Water heating energy efficiency of the set in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the set in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                   -   0.2    x                   =

Hotter:                    +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Facsimile for filling in domestic hot water production system package fiche.
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Eficiencia energética de calefacción del agua de la caldera mixta

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones 
climáticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                   -   0,2    x                   =

Más calor:                   +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.



Parámetro Nike Star 24
‘I’ 78
‘II’ *
‘III’ *

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto paquetes sanitarios.

		  *	 a determinar según el Reglamento 811/2013 y lo métodos de cálculo transitorios según 
la comunicación de la Comisión Europea n.º 207/2014.

Ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.
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Eficiența energetică a încălzirii apei centralei cu funcție dublă

Eficiența energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții
climatice medii

Clasa de eficiență energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții climatice medii

Eficiența energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții climatice mai calde sau mai reci

Mai rece:                   -   0,2    x                   =

Mai cald:                    +   0,4    x                   =

Profilul declarat al sarcinii:

Contribuție captatoare solare
De la placa captatorului solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricitate auxiliară

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Eficiența energetică a ansamblului de produse indicată în această fișă poate să nu corespundă 
eficienței energetice efective după instalare deoarece eficiența este influențată de alți factori 
precum dispersia de căldură în sistemul de distribuție și dimensiunea produselor față de dimen-
siunile și caracteristicile clădirii.



Parametru Nike Star 24
‘I’ 78
‘II’ *
‘III’ *

Parametri pentru completarea fișei de ansamblu a pachetelor de încălzire.

		  *	 a se determina conform prevederilor Regulamentului 811/2013 și metodele de calcul 
tranzitorii menționate în Comunicarea Comisiei Europene nr. 207/2014. 207/2014.

Fișă de ansamblu a sistemelor de preparare a apei calde de consum.
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Eficiência energética de aquecimento da água da caldeira mista

Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias

Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições cli-
máticas médias

Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes

Mais frio:                   -   0,2    x                   =

Mais quente:                    +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarado:

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Eletricidade auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.



Parâmetro Nike Star 24
‘I’ 78
‘II’ *
‘III’ *

Parâmetros para compilação da ficha de conjunto de pacotes sanitários.

		  *	 a determinar segundo o Regulamento 811/2013 e o métodos de cálculo transitórios 
referidos na Comunicação da Comissão Europeia n. 207/2014.

Ficha de conjunto dos sistemas de produção de água quente sanitária.



Parametr Nike Star 24
‘I’ 78
‘II’ *
‘III’ *

Parametry służące do wypełniania karty zestawu wytwarzania c.w.u.

		  * 	 należy ustalić zgodnie z Rozporządzeniem 811/2013 oraz metodami obliczeniowymi 
wskazanymi w Komunikacie Komisji Europejskiej nr 207/2014

Karta zestawu wytwarzania c.w.u.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego 
i umiarkowanego

Chłodny:                   –   0,2    x                   =

Ciepły:                   +   0,4    x                 =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

1

%

2

%+(  1,1    x    ______  –    10% )    x   _____   –   ____     –    _____     =

Energia elektryczna 
na potrzeby własne

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27%

< 27%

< 27%

< 28%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 28%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 32%

≥ 33%

≥ 34%

≥ 35%

≥ 36%

≥ 36%

≥ 37%

≥ 38%

≥ 40%

≥ 39%

≥ 50%

≥ 55%

≥ 60%

≥ 65%

≥ 75%

≥ 80%

≥ 85%

≥ 100%

≥ 115%

≥ 123%

≥ 131%

≥ 130%

≥ 150%

≥ 160%

≥ 170%

≥ 163%

≥ 188%

≥ 200%

≥ 213%

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie roz-
prowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego cha-
rakterystyki.
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A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszonyok
között

Hidegebb:                   -   0.2    x                   =

Melegebb:                   +   0.4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%_____

2

%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Villamos segédenergia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energia-
hatékonyság mértékét, más egyéb tényezők (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a 
készülékek mérete és az épület jellemzői).



Paraméter Nike Star 24
‘I’ 78
‘II’ *
‘III’ *

Paraméterek a fűtés rendszerek adatainak kitöltéséhez.

	* a 811/2013/EU rendelet és az Európai Tanács 207/2014 sz. közleményében szereplő
átmeneti számítási módszerek szerint meghatározandó érték

A használati melegvíz rendszerek táblázata.
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Water heating energy efficiency of combination boiler

Water heating energy efficiency of the set in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the set in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                   -   0.2    x                   =

Hotter:                    +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%_____

2

%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.



Parameter Nike Star 24
‘I’ 78
‘II’ *
‘III’ *

Parameters for filling in DHW package assembly chart.

		  *	 to be determined according to Regulation 811/2013 and transient calculation methods 
as per Notice of the European Community no. 207/2014.

Domestic hot water production system package fiche.



Servicio Técnico Oficial
93 514 14 20

immerspagna.com

Calderas Murales a Gas

Calderas de Pie a Gas

Equipos de Areotermia

Bombas de Calor

Equipos Solares

Acumuladores

LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:  		  - încălzirii			 

- producerii apei calde menajere	
- alte destinaţii*			

*	 descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1)	 Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2)	 Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind 

folosirea aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant 		  IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare 			   mural		  		  de pardoseală		
Fluid de lucru				    apă		  		  aer		
Arzător				    cu aer insuflat		  		  atmosferic		
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere			   naturală		  		  forţată		
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual	 	 coş colectiv	 	 tubulatură de evacuare	
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer 			   directă	 			   indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei	 da 	 nu 		  debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5)	 R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
	 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
	 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com



Follow us

Immergas Italia

immergas.com

Immergas Europe S.r.o.
05951 Poprad - Matejovce - SK
Tel. +421.524314311
Fax +421.524314316

Certified company ISO 9001
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